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ALPHABETICAL INDEX 


THE ARasic Text 


Introduction 


For nearly a thousand years, Arab creative writers and critics alike had a consuming, 
interest in the kind of trope technically known in English as a “scheme,” embodying 
not imagery so much as some artifice that exploits the phonetic or graphic features 
of words. This interest was systematized in a separate branch of Rhetoric, which the 
poet Ibn al-Mu‘tazz (861-904) who was also Caliph for a day is credited with having 
initiated because he was first to have devoted an entire book to it. He gave it the 
name of badi‘, a term the exact purport of which at the time is open to debate but that 
has connotations both of novelty and of aesthetic quality. He isolated five “arts” and 
twelve “embellishments,” the distinction between the two categories being far from 
obvious. To these, successive generations added new inventions and ever subtler 
sub-divisions of well-tried devices, all with increasingly sharp and rigid definitions. 
A curious outgrowth, bridging the “science” and the art of badi‘, came into being 
when the Iraqi poet Safiyy ad-Din al-Hilli (c.1278-c.1349) composed what came to 
be known as a badi‘iyya, a poem in praise of the Prophet but composed with the 
express purpose of illustrating every kind of “scheme” or trope that could be devised. 
A string of imitators followed extending down to modern times, each trying to outdo 
his predecessors in ingenuity. 
These aesthetic perceptions suffered a sea change in the course of the nineteenth 
century when Arab intellectuals launched into a far-reaching process of renovation 


in which the trope-laden literature of their immediate predecessors struck them as 
futile toying with words. 


Yet one who in his generation was widely acclaimed as the leading Arab modernist 
and a master of lucid, direct and purposeful prose, Taha Husayn (1889-1973), was at 
one time! moved to protest that in denying any literary validity to verbal artifice the 
revolt had gone too far. Indeed one may add that a literary pursuit which is not 
without parallel in other cultures (as in pre-Shakespearean England) and which for 
centuries was held in high honor — even if at times excessively indulged in — by 

cultured Arabs cannot be dismissed as merely an aberration. It is not by accident 
that rhyme and alliteration are features of many different poetic traditions. Creative 
writers are well aware that a formal kinship between words can not only create 
pleasing effects but also suggest new and fruitful conceptual associations. And one 
may cite the example of an al-Ma‘arri, who in the eleventh century undertook to use 
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In Ma‘ Abi I-‘Ala‘ fi Sijnih (Cairo, 1939), p.110; reprinted in al-Majmii‘a مانجةكا-له‎ (Beirut. Dar 
al-Kitab al-Lubnani, 1974), vol.10, p.402. 
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and as a key to the understanding of premodern A rabic literature, 
a succinct but authoritative identification of its technica] 
vocabulary at the point of its greatest elaboration shortly before the modern period, 
For this I have drawn on the work of one of the leading all-round scholars Of the 
eighteenth century, ‘Abd al-Ghani an-Nabulsi (d. 1731). Among his writings is a 
badiiyya to which he attached a voluminous commentary expounding each scheme 
at length, providing ample illustrations, and comparing his own composition with 
those of his predecessors. It is entitled Nafahat al-Azhar ‘ala Nasamat al-Ashar fi 
Madh an-Nabiyy al-Mukhtar (The Exhalations of Flowers on the Daybreak Breezes, 
in Praise of the Chosen Prophet)'. It amounts to a full exposition of the science and 
of the aesthetic perceptions attending it at a significant juncture in cultural history. 
This sets the limits of the present work. It is an attempt to sift the information 
available to an-Nabulsi, condense it, order it, and present it in the form most readily 
usable by others. 
The terminology of this science — indeed the exact purport of the word badi‘ 
itself — has been far from stable. I hope and expect that others will find the effort 


made here to pin down its vast vocabulary a useful springboard for furth h 
tracing each term back in time to ascertain when it came iW er research, 
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(1366-1434), and this because an-Nabulsi pointed his finger at it, contending — 
questionably — that it was identical with another trope. 

With one exception, I have kept under one rubric all the sub-divisions of a trope 
which an-Nabulsi differentiates from the parent only by the addition of an adjective; 
all the varieties of the double entendre, for example, appear together in the entry 
numbered 106. The exception is the paronomasia, the pun used not for humorous 
but for decorative purposes, by far the favorite among both poets and theorists. So 
many variations of it have been devised that I deemed it practical to give each a 
separately numbered entry, and to draw a table (appended to entry 16) showing how 

they inter-relate. 


For easy reference, each trope has been given an English name even when the 
wordplay is incapable of imitation in any language other than Arabic. Only when an 
identical or very similar trope exists in English have I adopted its name. Where the 
similarity is only partial, however, and especially where I had reason to suspect that 
the Arabic term did not always cover the same ground, Ihave deemed it less confusing 


to resort to coinages of my own —such as (122) assimilation and (98) concomitance 
for what most bi-lingual dictionaries translate as “ 
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ween round brackets. 
Since the verses quoted are intended to make a point, the translation leans towards 


the literal rather than the elegant. The Arabic conventional practice of referring to 
the beloved in the masculine even when a woman is intended is observed in the 
translations also. 


1 hope that this compilation will prove a handy reference work for the general 
student of Arabic literature, and possibly a source of stimulation for any who choose 
to work their way through it. And I shall be entirely fulfilled if a colleague should 
use it as a first step towards a more extensive piece of research, such as I once 
intended to embark on myself. 
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THE TROPES 


The Tropes 7 
(1) FELICITOUS OPENING 
Definition: A line Particularly not 


construction, clarity and delicacy of 
harmony between the two hemistichs 


able for fluent and limpid wording, sound 
meaning, independence of the next line, and 


Example: by Nasr Allah ibn Qalagis: 


Dawn has ripped the tunic of the dark 
And the necklet of stars of Gemini has come undone. 


Examples of defective openings: 
(1) Dependence on the next line — by al-Mutanabbi: 


Greeting to a site where once a slender one captivated you! 
Can it be that after its unbored pearls had parted from you 
You tarried there, with a hand folded 


Over the membrane of a heart subjected to the heat [of grief]? 
(2) Disconnection between hemistichs — by al-Mutanabbi: 


Great as what lies within me be the affliction! 
Can such a gentle-sounding fawn feed on coarse broom? 


Some commentators have exerted themselves to make out some linkage 
between the two hemistichs, to the point where it has been claimed 
that the discontinuity is intentional, being meant to display utter 
disorientation upon meeting the beloved. 


(3) Inclusion of ill-omened words. 
(a) [The mention of anything generally abhorred] — by al-Mutanabbi, 
in an ode praising Kafur [ruler on behalf of the] Ikhshidids: 
It s affliction enough to look upon death as a relief, 
Enough that the various means of death should be one’s hopes. 
(b) [A reference offensive to the patron] — by Dhi r-Rumma, 
[addressing ‘Abd al-Malik ibn Marwan]: 


Why is it that water pours out of your eyes 
As if it poured out of damaged kidneys? 


‘Abd al-Malik had had an eye disease, and his eyes were still watering 
at the time. 
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See: (2) allusive opening 


(2) ALLUSIVE OPENING 
icitous opening, by late authorities 


Introductory: This is an outgrowth of (1) the fel 
ose and verse. 


made into a separate trope in both pr 
ative of one’s intention, not by explicit 


Definition: Making one’s opening words indic 


statement but by subtle hinting. 
al ibn Shihab and thanking him for his 


Example: by Abd Tammam, praising Ism 
generous treatment: 


O lightning, be ever on top of the shining clouds, 
And through them produce a bountiful downpour! 


The fact that the poet calls down rain upon the region is an indication 
that the main theme of the poem is to be thanking and praising the 


patron. 


Observation: The Arabic name of the trope derives from istahalla, a yerh ther; 
) primary 


meaning of which is the raising of the voice [usually in rejoicing, as at th 
of the hildl, ‘the new moon,’] because the speaker’s intention is 00 aa 
€ moment 


he raises his voice. 


See: (1) felicitous opening. 


The Tropes 9 
(3) FELICITOUS TRANSITION 


Definition: [Since the classical Arabic ode had a succession of themes, usually 
progressing from an amatory prelude to praise of a patron,] this trope consists of 
passing from such an introductory theme as love or self- 


to a topic concerning the patron in the most pleasing style possible, slipping into it 
elegantly, with such subtlety that the listener scarcely senses that one theme has 
been relinquished before he finds himself involved in the next. 


glorification or lamentation 


Example: by al-Mutannabi [in praise of Sayf ad-Dawla]: 


We bid them farewell, our parting belaboring us 
As the spears of Ibn Abi l-Hayj@ belabor the heart of an army. 


Observations: 
* an-Nabulsi points out that this is a feature of late poetry. 


* He warns against lapses of taste in straining for such a transition, branding the 
following as infelicitous: 


(1) by al-Mutanabbr: 


I would if I could make all people my riding-beasts 
To get to Sa‘id ibn ‘Abd Allah. 


He comments: as-Sahib [ibn ‘Abbad] said, “This is a most disgraceful 
line, for among people is the poet’s own mother — would he ride her? 


Besides, the patron may have supporters that he does not want to be so 
05 


(2) also by al-Mutanabbi with an-Nabulsi’s commentary: 


Perhaps the prince will witness my abasement and intercede 
With her who has made me a by-word among victims of passion. 


What makes this objectionable is that he has reduced his patron to a 
go-between in seeking union with his beloved. 


(4) SIGNATURE 


Definition: Weaving one’s name or surname into one’s verse in an ingenious way, 
pleasing to the hearing and appealing to one’s nature. 
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FELICITOUS ENDING‏ م 


Definition: Bringing an eloquent discourse — whether it be a poem or an oration or 
an epistie — to a close with the most appropriate notion on which to discontinue 
wtterance. It is best when it gives notice of the end of the discourse, leaving no one 


hankering for more. 


Example: by Ibn Hani’ al-Andalusi: 
[ used to claim my right to thank you for your bounty, 
But it availed me nothing to take it or forgo it: 


For having strained myself, I yet fell short 
Of your largesse —so to myself I said: Enough! 


(6) REPEAT PATTERNING — (Stripinc) 


Definition: A succession of clauses — short 1 

1 : — , medium, or long — all servj 

same motif yet each independent of the other and all syntactically simil 7 Ee 
authorities also require the clauses to be (79) antithetical. Wnt 


Examples: 
(1) [of short clauses] — by Mutanabbi: 


Excuse, give, enfeoff, donate [a horse], exalt, co 

favor], | 

Increase, be cheerful, be affable, be 
gratify, bestow! 


mfort, readmit fis 


SPACIOUS, bring near 
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(2) {of antithetical clauses, of medium length] — by Ibn Zaydin: 


Be haughty, 1 shall forbear; be arbitrary, I shall endure; be masterful 
I shall be humble; | 


Abase, I shall submit; spe 


ak out, I shall give ear; command, I 
shall obey, 


(3) [of long clauses] — by an-Nawaji [of the many guises in which clouds appear]: 


Patterns without tracing; weaving without a hand; 
Tears without eyes; laughter without a mouth. 


Observations: 

* The Arabic name for this trope is derived from the word for a kind of cloth marked 
with white stripes, suggesting something colorful and variegated. 

* [an-Nabulsi favors the use of short clauses in this trope, deeming these “the finest, 
most eloquent, and the most difficult to handle.” The shortest possible clause is the 
imperative, so that many have tried to emulate Mutanabbi’s line, quoted above]. 


(7) RHYTHMIC CONTIGUITY 


Definition: Making all or some [successive] words ina discourse similar in metrical 
measure, but without rhyming. 


Examples: 
(1) [in which the units are clauses] — by an-Nabulsi: 


tabat sara’iruhi:: ragat mawariduhi:: 
jadat majalisuhu: bi |-‘ilmi wa |-hikami 
Kind are his depths, limpid his sources, 
Exuberant his gatherings with knowledge and wisdom. 


(2) [in which the units are single words, the line starting with the three adjectives 
safihun, karimun, razinun\: 


Forgiving, generous, staid — and there are minds 
Which when encountered make their substance evident. 


(3) [in which the units happen to rhyme, although this is not a requirement of the 
trope; the words for ‘food,’ ‘wine,’ and ‘ephebe’ being ta‘am, mudam, and ghulam| 
— by Yahya bn Aktham: 
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See: (71) congruence 


FISSION — (TrussInG)‏ رمق 


Definition: Composing a line or a succession of lines in such a Way that a Portig 
may be split off and read as an independent verse or verses with a different thyme 


and in one of the meters recognized by classical prosody. 


Example: by al-Hariri [being part of the “maqama of the Precinct’’): 


© you who court this vile world; it is 
A death-trap, a repository of dregs, 
An abode which if it make you smile one day 
Reduces you to tears to-morrow — fie to such an abode! 


The poem consists of kamil trimeters thyming in ri but by suppressing 
the last two feet of each distich and moving the caesura back one foot, 
one is left with a dimeter thyming in da: 


O you who court this vile world, 
It is a death trap, 
An abode which, if it make you smile 
One day reduces YoU to tears 10-morrow,. 


Observations: 


au Using this trope in the 
three identical feet so that 


were committed to the basit me th sin 
most of them strained their ingenuity even further Prod citferent kin ee 
0 


ties : : l 5 01 feet: 
split into two independent 0 “Ing a line Which cori 
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How I moan! My heart cannot bear parting from you. 

O my possessor, mercy! The war of love is waxing hot. 
This may be divided into: 


How I moan, O my possessor! 


This, being a variety of rajaz, has rhyming hemistichs. The rest makes 
up another line in a variety of the madid: 


My heart cannot bear parting from you. 
Mercy! The war of love is waxing hot. 


See: (13) smocking 


(9) HEMMING 


Definition: Having the end of the first hemistich match the end of the verse in 
meter, final consonant, and final vowel. 


Varieties and Example: There are six kinds: 
(1) Perfect hemming, in which each hemistich is understandable on its own — by 
Abt Nuwas [of wine]: 
Stop reproving me, for reproof is but incitement; 
Medicate me, rather, with what itself was the disease. 


(2) in which the first hemistich is independent of the second, but with the second the 
linkage becomes apparent — by Abt Ishaq al-Khafaji: 


Her phantom gave mine access to her breast and cheek, 
So it bit an apple and plucked a rose. 
(3) in which the two hemistichs are interchangeable — by Ibn al-Hajjaj al-Baghdadi: 


These are among the “musts” of morning drinking during the autumn 
festival: 
That the drinking be light and the location uncrowded. 


(4) Deficient hemming in which the first hemistich is understandable only in 
conjunction with the second — by Ibn an-Nabih: 


Grant us safety, 0 moon that overlooks us, 
For your eyes are swords being unsheathed. 


ater Arabic Badi‘ 


A handbook of | 


4 
at the end of each hemistich soy 


(5) Reverberaling, in which the words 
I, 


sub-divides into (wo! 
ffer in meaning, [forming, in fact 
any (17) 


(a) in which the two words di 
Ibn an-Nabih: 


explicit paronomasia] — by 
how discharging arrows is his eyebrow (hajib) 


From him whose 
When he directs his gaze, hearts find no protector (hajib ) 
121 
an the same, a sub-division inferjo 
T to 


(b) in which the two words me 
the preceding one — by ‘Abid ibn al-Abras: 


All those who absent themselves return, 
But he who absents himself into death does not return 


(6) Dependent, i 5 
Nee jes Sea one of the first hemistich is incomplet 
second — by ‘Abd al-“Azi ean 
iz, head of the Out a 
ulema in H 
لله‎ 


1 cheek, reddened j n 0 mode 1 y 
6 delicate than my unning tear S, OF than 0 lor 
1S not mor 1 5 ama (0) y 


verse. 


Observations: 


When he a 
ippeared, h 
Ow many lovers thought h 
1 111717 an | 
00 


Until in hi 
lS Conce; 
thana) Celt he made hjy 
flank bend and tha 
Swerve 


na) 
(wa 


In such li 
; nes the 
in grammatj 
no Way comparable ihe Predicaments f 
١ 0 the th 
yMing 
Words 


are 


* [It is evi 
eviden 
) that this {rope also re 
quires q i 
5 May well be 


6 terms . 
of an-Nabuls7’s Pitan tell 
MUON do not 5-6 betwee 

€ thi 


See: (10 B 
; ) ruching: 

8: (11 nt 
Miskin he hemistich 
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)10( RHYMING 


Introductory: [The single rhyme which occurs at the end of every line of a classical 
Arabic ode is an absolute requirement of the genre; it therefore has no place 2 badi‘ 
and is known by a separate technical term, the qafiya. Under the present heading 
an-Nabulsi offers a broad definition of the term and discusses several cognate tropes 
to which he subsequently devotes separate articles. It is, however, evident from the 
practice of all the authors of badi‘iyyat and especially from an-Nabulsi’s exposition 
of (13) smocking, where he criticizes ‘A’isha \-Ba‘tniyya for confusing that trope 
with the present one, that the term is also meant to denote a more specific pattern of 


rhyming than is stated in his definition. The entry may therefore be conveniently 
divided into two:] 


(10A) RHYMING in general — homoeoteleuton: 


Definition: Dividing discourse into periods with similar-sounding last syllables. It 
is said to be congruent when the final words agree in measure as well as in rhyme, or 
terminal when they have rhyme but not measure in common. 


Examples: 
(1) of congruent rhyming — Quran 88:13-14: 


In it are thrones that are raised (marfu‘a), and goblets placed ready 
(mawdii‘a). 


(2) of terminal rhyming — by al-Wa’wa’ ad-Dimashai: 


Up, boy! To the wine (al-mudam1), 
Medicate me with a silver goblet (bi jam1) 


(10B) RUCHING (internal rhyming): 


Definition: [The division of a line into metrically identical periods, each carrying 
the same rhyme as all the lines of the poem]. 


Example: by an-Nabulsi: 


dhu |-jiidi wa |-karami: wa |-ba’si wa I-“izamt:: 
000 jada bi |-hikami: ‘an bari’i n-nasami 

Endowed with liberality and generosity, with valor and greatness, 
He has brought us wisdom from the Maker of men. 


See: All other entries numbered 9 to 14. 
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hyming parts, but with differen;‏ ; ا 
finition: The division of each hemistich 0 bbaa, where ‘a’ is the thyme‏ 
ars in/each hentistich [producing the arrange‏ 


common to all the lines of the poem]. | 
‘tasim bi-llah, [and playing on the 


Example: by Abi Tammam, in praise of al-Mu 
literal meaning of the honorific title]: 
tadbiru mu‘tasimin:.: billahi muntaqimin an 
lillahi murtaqibi: fi llahi murtaghibi bovarg اع‎ aust 
... The rule of one who finds refuge in God, 1 cee & 
Of God, is watchful [of God’s will], and places 


God. 


Observations: 
given, the rhyming periods are also metrically identical, 


* [In all the illustrations 
although this is not specified as a condition of the trope. 
xample above and from others that the sense does not have 


* [It is evident from thee 
to be conveyed by Phrases or clauses co-terminous with the rhyming parts. ] 


See: all other entries numbered 9 to 14 


(12) PLEATING 


Definition: The division of a line into four parts, of which the first three have a 


common rhyme and the fourth thymes with other lines. 


Example: by al-Maridani: 
Ja |-galbu fi haraqin: wa $-sabbu fi galagin:: 
wa |-‘aynu fi ‘araqin: wa L-jafnu fi lajaji 
The heart is afire, the lover js restless, 
The eye is sleepless and the eyelid agitated, 


Observation: [In most instances, the line is divided into metrically equal 
terminous with the feet; this, however, is not mandatory;] عع‎ by an-Nabuler Co- 


nuru |-hidayati: marghubu |-“indyati: bal 
mahi |-ghiwayati: min kufrin wa *ilhadi 
The light of guidance whose auspices are sought, indeed 
The eliminator of misguidance, be it unbelief or heresy, 


Vrope‏ ل 
١‏ 


See: all other entries numbered 9 14 
١1 

)13( SMOCKING 

Definition: The division of an entire | 


and an end-rhyme, the former differi 
rhyme of the entire ode, [producing ) 


ine 

; into measured Periods, ea: 
١ | , 6 

8 from, and the latter confe 
© pattern ba ba ba, ete | 


ch with an inner 
71136 with, the 


Example: by an-Nabulsi: 


in jala: fa l-qamari:: aw qala: fa d-durari:: 
aw sala: yantasira:: aw ma 9 
peg: y SITU: ; mala: la yadhari 
fi bu‘dihi: kadari:: ft saddihi: darari:: eis. 
fi Khaddihi: tararii:: fi bandihi: qisaris:: 
When he roams, it’s the moon; when he speaks, it is pearls: 
: Let him raid, he’s victorious, or incline, he is eons 
In his parting is sorrow; in his shunning is hurt: | 
In his cheek is clear color, and his Waist-band is short 


[the last clause implying that he or she is slender-waisted], 


Observations: 

* [The number of periods in a line is dictated by the meter. Most classical meters — 
like the basit above — divide into four. The kdmil divides into three. Some meters 
— the wafir, for example — cannot form a repetitive pattern shorter than the 


hemistich. ] 
* [The end-rhyme necessarily occurs at the end of a foot, but the inner rhyme need 


not do so. In the example above, the second line follows exactly the division of the 
line into feet, but the first does not.] 

* zz ad-Din al-Mawsili defines and illustrates this trope as if the periods were to 
have only end-rhymes arranged in couplets — i.e. bbaa, the ‘a’ rhyme being, of 
course, the one in which every line of the ode ends. 
* An-Nabulsi points out that in her own badi‘iyya, ‘Aisha al-Ba‘uniyya merely had 
four periods with the same rhyme as the poem, omitting the second thyme within 
each period; in so doing, she was confusing this trope with (10B) ruching. 


See: All other entries numbered 8 to 14. 
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3 (GemeserTINn®) 
a versicle of prose ; 
agree i 


YIDERY — 
ondingly placed word ; 
In the 


jemistich or 1n 


(14) EMBRE 
with the corresp 


aking every word in 4 
itical 


Definition: M 
gramme 


me, and 


measure, thy 
versicle. 


next hemistich or 


Examples: 
(1) from Quran 82:13- 14: 
a inna |-fujjara la-fi jahimin. 


la-fi na‘imin: W 
bliss, and the profligate are 1n Hell. 


inna I-’abrara 
Surely the just are in 


ad-Din al-Mawsili: 

ka ‘adhbun mughdiqun kh 
rahbun muniqu 
s limpid, copious, cool, 

f your bounty is wide, pleasing, verdant. 


asiru 
n khadiru 


(2) by 2 
fa-hawdu ‘adli 
wa-rawdu fadlika 

The fount of your justice 1 

And the meadow © 


(3) by Ibn an-Nabih: 
fa-hariqu jamrati sayfihi lt |-mu‘tadt 
wa rahiqu khamrati saybihi li |-mu 
va ral -muqtaft 
The ae of the ember of his sword is for the aggressor 
nd the purest of the wine of his stream {of Liberality is for 


his follower. 


Observations: 
* [The third illu 1 
stratio 
n above, among others, shows that it is not a stri 
strict require 
ment 


of this trope that the fi 
inal word in the hi : 
poem, should also fit in wi : ine, which carrie 
: th th s the rhym 
i This trope differs from (71) eee ihe yme of the whole 
the latter is m 38 : ct verbal con : 
ore permissive, for it admits — as the ae: in that the definition of 
rope does no 0 
t— such 
a 


line as: 


Jarthu zuba tilka 1-‘uyiini n-nawa‘isi 
aid 0 Hi ie tilka |-qudidi l-maw@’isi 
1 ounded by the blades of 
0 of those langu 
nd pierced by the lances of basen cs 
g ligures 


[where not ever 
8 counterpart] 


See: (9) hemmin 
0 10 1 
congruence. 8, (10) ruching, (11) tucking, (12) pleatin ( 
8, (13) sm 
Ockin 
8, (71) 
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(15) DOUBLE 115111: 


Definition: Composing some lines of poetry or versicles of prose in which the 
rhyming syllable is preceded by another 


one’s skill of which the Consonant is unj 
cognate, [‘i’ and ‘u’, but not ‘a’ 


or more than one, to the measure of 
form throughout and the short vowel 
, being acceptable alternatives in rhyming}. 
Example: by al-Ma‘arri: 

We laughed, yet our laughter was but foolishness; 


It befits the inhabitants of Earth rather to weep (yabkii). 
The days smash us as if we were 


Glass, but such as defies mending (sabkii). 


Observation: al-Ma‘arri composed a book to which he gave the title [adopted as the 
name of this trope] “Observing what need not be observed”, [i.e. a self-imposed 
condition], the entire contents of which are of this kind. [In his introduction he stated: 
“In this work, I have imposed three things upon myself. The first is to use every 
letter of the alphabet as a rhyme; the second is to combine each rhyming consonant 
with each of the three vowels in succession, and then to have it in its quiescent form; 
the third is to add to each rhyme a feature not required by prosodists.” What al- 


Ma‘arri imposed upon himself, therefore, was a great deal more extensive than what 
came to be practiced in the badi‘iyyat.] 


(16) PARONOMASIA 

Definition: [The use or suggestion in one context of words that differ in meaning 
but are phonetically and/or graphically alike or nearly alike. It is either (17) explicit 
or (48) implicit. ] 


See: [the accompanying table; it includes some terms not mentioned by an-Nabulsi 
but specially coined to clarify the links between the variant forms. | 


(17) [EXPLICIT PARONOMASIA] 


Definition: [A paronomasia of which at least one of the matching terms occurs in 
1 t. 
the text.] It may be either (18) perfect or (21) imperfec 


ater Arabic 32071“ 
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16 - PARONOMASIA 
ies 


18 - perfect 21 - imperfect 
20 - incongruent 49 - synonymic [50 - allusive | 


22 - phonetic 
24 - proximate 


32 - simple 


ee eee 


201171111131111 7 
bi-conjunct} limping 


ب هك كك هه ههه دده ده Pere‏ 


wren 
مهمومه‎ 
wwe 


25 28 29 44 
distinct indistinct | | equivocal 
ailed 
38 
reversed 
rounded patched winged anagrammatic 


The 7 ropes 
721 
رون‎ PERFECT PARONOMASIA 
1 ANTANACL ASI 
ASSIS 


yefinition: The use in one © 

Defi 0 . context of two words pronounced 2 

exact) inds: (19) congruent and (20 se eae 
LE ) incongruent 


CONGRUENT PARONOMASIA‏ رول 


ee A (18) perfect paronomasia in which the tw‏ ل 
of speech, i.e. both nouns, or both verbs, or both eat a terms are of the same part‏ 
icles.‏ ; 


Example: 
A hand that gives abundantly and turns back ever 
On mankind bestowing honor and bounty 1 a 
The left se Aa at you with ample Settee (yasar) 
nd from the right (yumna) ive li 
you re 1 
Fe ا‎ ceive liberality and good 


(20) INCONGRUENT PARONOMASIA 


Definition: A (18) perfect paronomasia in which the two terms belong to different 


parts of speech. 


Example: by Abi 1-1201 al-Mikalt: 


You who waste your life in frivolity, desist! Camsik) 
And know you are as transient as your yesterday Camsik) 


(21) [IMPERFECT PARONOMASIA] 


sia in which the matching terms differ in limited and well 


Definition: [A paronoma 
honetic or (34) proximate. 


defined respects.] It is either (22) 7 


(22) [PHONETIC PARONOMASIA] 
ike, but are written 


Definition: [A paronomasia in which the matching terms sound al 
er (33) simple or (23) compound. 


or compounded differently.] It 1s eith 


1 
3 


IA] 
23) [COMPOUND PARONOMAS | 
( h at least one of the matching terms extend 


Definition: [A paronomasia in whic It is either (24) conjunct or (30) b -conjuncr 


beyond the limits of the single word. ] 


(24) CONJUNCT PARONOMASIA 


by a combination of 
a i le word is matched 
ition: A paronomasia in which a singl ree ve 29 1 
0 is of three kinds: (25) distinct, (28) indistinct, and (29) eq Ulvocal, 


(25) DISTINCT PARONOMASIA 


Definition: A (24) conjunct paronomasia in which the two terms are phonetically 
identical but graphically different. It has two sub-divisons: (26) the rounded, and 
(27) the patched. 


(26) ROUNDED PARONOMASIA 


Definition: A (25) distinc 
combination of two complete words. 


Example: by Ibn Nubata, in which ‘amrada, ‘beardless,’ 


is matched by د‎ = 
‘or death’: لا‎ am rada, 


Is it a moon we see, or a handsome beardless youth? 


havoc] in My breast, or death? 


(27) PATCHED PARONOMASIA 


Definition: A (25) distinct Paronomasia in Which one Word j 
combination of a complete word and a syllable from another S Matcheq by a 
Example: in which rasakha, “‘is implanted,” 


Is echoed in two 
لم ل‎ 2 5 33 = Suc ; 
nifara, revulsion,” and sakha, “bestow”: “€SSive Words, 


Would that a gazelle whose love is implanted in my breast 
Would, after showing revulsion, bestow but a backward 8lances 
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(28) INDISTINCT PARONOMASIA 


Definition: A form of the (24) conjunct paronomasia in which the two terms are 
identical both in pronunciation and — [because some letters of the Arabic alphabet 
are not joined to the next, and the division between words is therefore not always 
evident] — in script as well. 


Example: 


Dispute with him (nazirahu) over what his eyes (nazirahu) have 
perpetrated, 
Or leave me (aw da‘ani) a prey to what they have left in pledge 
with me ?awda‘ani). 


(29) EQUIVOCAL PARONOMASIA 


Definition: [A paronomasia either (24) conjunct or (30) bi-conjunct, one of whose 
terms is suppressed and the other incorporated in a context that could accomodate 


either. ] 
Examples: 
(1) of a conjunct paronomasia: 
When in a smile he parts his lips, I no longer heed 
Whether, in the darkness, the lightning flashes C@awmada) again. 
or: Whether . . . the lightning returns or goes its way Caw mada) 


(2) of a bi-conjunct paronomasia — by Badr ad-Din ad-Damaminti: 


Do you know why my heart has come to you 
Dissolving, in the garrison of passion? 

It sinned, then was ashamed, and so it came 
By reason of this sin amid battalions (fi kataib) 


or: to you repenting (fika ta’ib) 


See: (105) equivoque, (106) double entendre 


(30) BI-CONJUNCT PARONOMASIA 


Definition: A paronomasia in which a combination of two words is matched by 


another such combination. 
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Example: In praise of a preacher 
with pride 

ded to preach, 8 
her (damma khatiba) 


dammakha tiba) 7 


The pulpit glows 
Since you ascen 


Does it, | wonder, hold a preac 
Or is it exuding perfume ( 


OT leas few authorities distinguishing 


* Tt is on a par with the (24) conjunct paronomasia, 


one from the other. hj 1 
+ The Arabic term is derived from a verb that means matching up the parts of g 


garment in preparation for sewing them. 


* A form of it is (29) the equivocal paronomasia 7 | 
* Because it is coined only rarely and with difficulty, a variation of one vowel is 


allowed between terms. By some, it is then called a (31) /imping paronomasia. 


(31) LIMPING PARONOMASIA — DisorDERED PARONOMASIA 


Definition: A (30) bi-conjunct paronomasia with a single vowel variation between 
the terms, so that it comes close to the (35) consonantal paronomasia 


Example: by Safiyy ad-Din al-Hilli: 
I have assured them that out of nothing (min ‘adami) my tears would 


come into being 
Yet could not prevent my blood (man‘a dam?) from flowin 8 


(32) [SIMPLE PARONOMASIA] 


Definition: [A sub-division of the (22) phonetic paronomasia [ : 
Sia In wh 
matching terms consists of a single word. | ich each of the 


(33) HOMONYMIC PARONOMASIA 


Definition: A simple paronomasia in which two words are Pronounced alike 
written differently. This occurs in any of three combinations: eeu 


0 


1) when one word ends in a written ‘n’ and the other is an indefinite noun or adjective 


vith nunation: 
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aa the cuiterehce is between two phonetically closely related consonants 
9 ome parts of the Arab world are pronounced alike], such as ‘d’ 
and *Z ; 
ONS ae عدن‎ ends with an ordinary ‘t’ and the other with the ‘t’ which 
marks a feminine noun or adjective [and is sometimes silent]. 


Examples: of all three: 
(1) by Safiyy ad-Din al-Hilli: 


I march under the banner of a forest (ghab-in) lion 
Whose might cheats (ghabin) Fate of its vicissitudes. 
Fierce is his boldness; his orders are obeyed (muta“in). 
Striking [with a sword] each day or thrusting (muta‘in) [with 
a lance]. 


(2) Quran 75:22-3: 


Upon that day faces shall be radiant (nadira), gazing (nazira) upon 
their Lord 


(3) a maxim: 


Hearts are naturally disposed to antipathy (mu‘ada-t) towards 
repetitions (mu‘adat) 


(34) PROXIMATE PARONOMASIA — METAPLASMIC PARONOMASIA 


Definition: [A paronomasia in which the matching terms differ phonetically in limited 


and well-defined ways.] 
It includes: (35) consonantal, (36) grap 
variant, (43) augmentative, and (46) pseud 


hic, (37) metathetic, (41) substitutive, (42) 
o-derivative paronomasias. 


See also: (47) derivative 4 


(35) CONSONANTAL PARONOMASIA 


n which the two matching terms consist of the same 


yee nomasia 1 a 
Definition: A paro lization. 


eee in voca 
letters in the same order, differing only 1n vo 


3 4 a ¢ : م‎ 7 17‘ 
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Example: by Sharaf ad-Din al-’Ansart: 


APT KY. 5 
My eyes shed every day a thousand tears (‘abra) 3 5-9 
So that to my lovers ] have become an object lesson ( 1 ora) 


Observations: 0 
+ In none of the examples quoted is this variation 621 Pe 
* A geminate consonant, however, is reckoned as equivalent to a singte one, on the 


ground that only one movement of the tongue is involved in sounding either. 


xtended to more than one vowel, 


(36) GRAPHIC PARONOMASIA 


Definition: A paronomasia such that, when written, the two matching terms are 
shaped alike, differing only in the dots [which in Arabic script differentiate a large 
number of letters one from the other]. 


Example: 


Though the law of your love set free my tears, 
Yet is the advocate of my yearning incapable of 
(habsihi حبسه‎ ) 
And, if your eyes deprive mine of sleep 


[It ts admitted that] all things are vulnerabl 
Gra oe. 6 to a kindred ill 


restraining it 


Observation: [The transformation may affect more than one lett 
is taken of vocalization, so that there may be no phonetic rege 0 and no account 
matching terms. ] molance between the 


See: (61) extrication 


(37) METATHETIC PARONOMASIA — Transposrriona PAaron 
OMASIA 


Definition: A paronomasia in which the two matching terms 6 
letters, without addition or omission, but in different orders. It is 
the reversed, under which heading also comes the (39) winged 
the (40) anagrammatic. 


ONSist Of the Bhi 
of two kinds, (38) 
P4rOnomasig, and 


Observation: [There need be no correspondence in the vocalization or 


2eminar: 
of consonants in the restructured words. ] M Nation 
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(38) REVERSED PARONOMAgIA 


Definition: A paronomasia in بن‎ ١ 
hich one of the mat hing terms coneier of the sarne 


letters as the other, but in reverse order 


Example: by Shams ad-Din Muhammad al Bakri 


Pleadingly, I said to a wine-bearer (SAQin) who poured out to me 
Of the liquor of Egypt's Nile (NYL) a most limpid cup 
You are dearer to me than it, and yet 
Its heart (Or: reverse) is Soft (LaYYiN), but yours is cruel 


(QASi) 


(39) WINGED PARONOMASIA 


Definition: A (38) reversed Paronomasia of which one term is placed at the beginning 
of a verse, and the other at the end. 


Example: 


Delicate (RaQQat) are the qualities of her who causes my death, 
Therefore is my soul deprived of rest (TaQaRRu) 


Breaking (RaDDat) my heart is a young woman 
Whom I did not reckon capable of harm (TaDuRRu) 


(40) ANAGRAMMATIC PARON OMASIA — (PartIALLy INVERTED OR 
JUMBLED PARONOMASIA) 


Definition: [A paronomasia in which one of the matching terms is made up of the 


same letters as the other, but neither in the same nor in reverse order. ] 


Example: 


I adjure you by my rights upon you, © wine bearer: i 
Is it wine (rahiq) you have poured out for me, or fire (hariq) ? 


(41) SUSTITUTIVE PARONOMASIA 


letter — 
Definition: A paronomasia in which one of the matching aay re i 
Whether it be intitial, medial, or terminal — which not only 


f ٠ Badi' 
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n the other term, but also has a different point of emission, مو]‎ 


corresponding letter i 
fferent phonetic category]. 


that it belongs to a di 


Example: by Abi Firas al-Hamdani: 


41 : + the miser, and he seldom gets arial 
Wretched is the m otha ip ihn ah ee 


A return for his insistence 


Observation: Similar to it is (42) the variant paronomasia, so that few authorities 


distinguish between them. 


(42) VARIANT PARONOMASIA 


Definition: A paronomasia similar to the (41) substitutive, except that the letters in 
which the matching terms differ are similar or close in their points of emission [and 


therefore belong to the same phonetic category]. 


Example: 


Lines of poetry which when produced 
Are as fair as necklets of silver beads, 
Adorned by calligraphic tracings, even as 
The tracings (khutit) of perfume (al-ghawali) adorn the cheeks 
(khudtd) of beautiful women (al-ghawani) 


Observation: It is so close to (41) the substitutive paronomasia that few distinguish 
between them. ae 


(43) [AUGMENTATIVE PARONOMASIA] — ProparAectic PARONOMASIA 
Definition: [A paronomasia in which one of the matchin 

g terms 
other.] It is either (44) tipped or (45) tailed. aE ae A 
(44) TIPPED PARONOMASIA — PRrosTHETIC OR PREFIXED PARONOMASIA 


Definition: A paronomasia in which one of the matching terms is longer than 1 
other by one initial consonant [or more]. 3 
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Example: by ‘Umar ibn al-Farid: 


If with the dawn your Parting must occur (bada), 
Then may no dawn hereafter ever ?abada) break. 


Observation: [An-Nabulsi’s definition and all his illustrations imply that the 
difference is always one written letter, The (45) tailed paronomasia, however, allows 
for differences of more than one, and there is no obvious reason why the present 
trope should be more narrowly restricted. | 


(45) TAILED PARONOMASIA — PARAGOGIC OR SUFFIXED PARONOMASIA 


Definition: A paronomasia in which one of the matching terms is longer than the 
other by one or more terminal consonants, which are then like the train of a robe. 


Examples: 
(1) of a one-letter difference — by ash-Shaghiri: 


The roses in your cheeks are glowing, bright (zah-in, zahir). 
The magic in your eyes is ample, full (waf-in, wafir). 
In his passion your lover is distracted, sleepless (sah-in, sahir). 
He hopes and fears, and so is plaintive, thankful (shak-in, 


shakir). 


(2) of a two-letter difference — by Hassan ibn Thabit: 


Whenever the Prophet attacked a tribe, 
We struck both flanks with lances (qana) and with squadrons 


of horse (qanabili). 


(46) PSEUDO-DERIVATIVE PARONOMASIA 


Definition: A paronomasia in which the matching words differ in [some] letters and 
in vocalization [but have at least two radical consonants in common], so that they 


appear to be derivatives from the same root, but are not. 


Example: 


In Egypt at all times is a wonder 


That makes us as fortunate as the rich: 
hahabna), pearls (durr) 


Gold (dhahab) wherever we go (d | | 
i =p we roam (durna), and silver (fidda) even in space 


(fada’). 
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everal derivatives from the same root is, in an-Naby|. 5 


cation: [The use of s 
ال يي‎ the next entry.] 


view, not a paronomasia at all — see 


See: (47) derivative paronomasia, (51) extraction 


(47) DERIVATIVE PARONOMASIA — POLyPTOTON 


Introductory: [This is mentioned by an-Nabulsi and illustrated by a verse of his 
own composition, although he does not consider it a true paronomasia. | 


Definition: [The use in one context of several words derived from the same root.] 


Example: by an-Nabulst: 


To be handsome, o fawn, is to act handsomely, 
And goodness is a derivative of good deeds. 


(48) IMPLICIT PARONOMASIA 


Definition: [A paronomasia which is suggested by, but not realized in, the text]. It is 
either (49) synonymic or (50) allusive. 


Observation: The conditions of this trope are not fulfilled if the poet is forced by 
metrical difficulties into indirect ways of expression, else it would be indistinguishable 
from (177) salvage. 


(49) SYNONYMIC PARONOMASIA 


Definition: An (48) implicit paronomasia in which both the matching terms are 
suppressed, but a word synonymous with one of them is given, 


Example: by an-Nabulsi, with his commentary: 


On the day of parting the lover is no father of al-Ma’min, 
Capable of turning the [fated] lot of separation from his heart. 


By ‘the father of al-Ma’min’ I meant [the historical personage] ar- 
Rashid; there is thus an implicit paronomasia combining the name of 
the Caliph and [the everyday word] ar-rashid, meaning ‘well-advised,’ 


opposite of ‘mj : 
the opp of ‘misled.’ مولح‎ by nasib, ‘the lot,’ Lhint at its synonym 


hm, meani ‘porti 
sahm, ng both Portion’ and ‘arrow.’ 


(50) ALLUSIVE PARONOMAS] A 


Example: by an-Nabulsi, with his own commentary: 


O Hamza, be ample with your favor; 
Bestow on us your nearness; 
For in your mouth your name 
Is now transposed — and in my heart! 


“I mentioned 0 atchi 

ne of the matching terms, the name Hamza, and alluded 
to the play on words in that, by a transposition of dots khamra, ‘wine,’ 
is to be found in his mouth, and [by another transposition,] jamra, ‘an 
ember,’ is in my heart,” [the three words in the Arabic script being: 


AN 3. >,‏ ,خسرة ,حخسمسزة 


(51) EXTRACTION 


Definition: Drawing from a proper name an idea that serves the poetic motif, whether 


satirical or panegyric or erotic or the like. 


Examples: . : 
)1( [exploiting the sense that the proper noun has in common usage]: by Abi 1- 


Hasan ‘Ali ibn Muhammad al-Antaki, praising a patron called Salih, [literally “good, 


befitting”): 
O Salih, [master] of all bounties, these two | 
Befit only you: the championing |] of allies] and authority. 
1 َ : ayd, on the 
(2) [splitting the proper noun, and toying with all the Pareles oi 1 iby 
gfammarian Naftawayhi, [which divides phonetically 1 
€xclamation equivalent to ‘Woe!’]: 
With half his name may God consume nae 
And may the rest be a lament for him: 
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] — by Ibn al-Wardi: 


” 


(3) [punning on part of the name 
They said, “Fakhr ad-Din is a snare (fakhkh). 
Said 1, “A snare, and more! 


Observations: 
* [Several of an-Nabulsi’s examples are wordplays on common nouns, not prope, 


names. 
* One of these is by al-Mikali, of which an-Nabulsi also says that he quotes it] 


“although the transposition of dots does not come under this heading:” 


O you who present me with fragrant violets, 
In which my breast finds comfort and relief: 


In transposed form, they promptly give me tidings 
That certain hardships are to be eased. 


[The witticism is that in the Arabic script the words banafsaj, ‘violets,’ 
and yanfasih, ‘be eased,’ differ only in vocalization and the disposition 


of the dots: 


See: (46) pseudo-derivative paronomasia 


(52) SUITABILITY 


Definition: Finding — by observation or through reported information 
appropriate link between a situation and some of the names involved ian 


Example: It is related that Ibn Sukkara (literally: ‘Sugar’) al-Hashims 
2 : : -Hash 
his friend called Milh (Salt), reproaching him for staying away fr Be on wrote to 


Nothing prevents us from being together 
But that I am Sugar and you are Salt. 


(53) REPETITION — Conpup.icatio 


Definition: The use of the same word or words more than once in the same form and 
with the same application for the sake of emphasis in description or praise or some 


other purpose. 
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Examples: 
(1) by an-Nabulsi: 


Unique and eminent, son of one unique and eminent 


Son of one 
On Of one “unique and EMINent, son Of one Unique and eminent 


(2) by an-Nabulsi: 


My body — my body is reduced by languor, 
My eyes ب‎ My eyes have known no sleep all night. 


(3) by ash-Shabb az-Zarif- 


Evasive from appearing evasive. 


See: (54) ploce, (55) counterchange, (56) echo, (57) counterpoint, (58) catchword 


(54) PLOCEK — Trabuctio, CopuLatio, CONEXIO, DIAPHORA 


Definition: The use of the self-same word more than once, each time with a different 


application. 
Example: By Sayf ad-Dawla, of a slave-girl he was sending to a fortress, to protect 
her from the jealousy of other favorites of his: 


break, 
A break may be due to the fear of a | 
4 0 be caused by the fear of parting. 


: ْ ith the 
Observations: is heading, an-Nabulsi is seldom content with th 
“In his own composition under this 


W it 


t: 
n his Comment upon it] — of the Prophe 
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[apostle] of the Great Lord, who came 


16 1 
He is the great or ا‎ 


To display great signs and 
rd ‘great’ is used once as a predicate of hae ic subject 
“Here the wo ens | 
feet referring to the Prophet, once as a qualifier for ‘the Lord, 


d once as part of the direct object of ‘display.’ The effect of this 
and on 


j ,%9 
cannot be missed as it appears in each of the three grammatical cases, 


[the nominative, the genitive, and the accusative]. 


* [Similarly he praises Safiyy ad-Din al-Hilli ern Ibn Hijja eee eee us 
repeated word in different senses, specifying that this is not 0 ; 1 it is en 

although such a practice removes the distinction between this trope an the 
paronomasia. Thus Ibn Hijja used the word badi‘ for each of the three words in bold 


charachters in the line he composed]: 


The Originator revealed his matchless quality, and 
To echo this in my poem on tropes is sweet in my mouth. 


See: (18) perfect paronomasia, (53) repetition, (55) counterchange, (56) echo, (57) 
counterpoint, and (58) catchword. 


(55) COUNTERCHANGE — ANTIMETABOLE, CHIASMUs, Commutatio, PeRMUTATIO 


Examples: 
A. of the first kind: 
(1) [two out of eight lines all following the same pattern]; 


O body of mine, now we are parted, die of grief! 

Die of grief now we are parted, o body of mine! 
He has left me, whom I love مس‎ wretchedness/ 

O wretchedness, he whom I love has left me! 


B. of the second kind: 
(2) in which the sense is altered by amere re-arrangement of words] — by Tilimsanj- 


Have his eyes been filled out of the wine-cups, 
Or have the wine-cups been filled from his eyes? 


in which words are not Only re arranged. but ales y 
in ١ 4 / 
5 nay mean “a young woman” oy 
sera 0 ١ 
01 


int a diffe 12111 sense, for‏ لعو 
‘Tunning”‏ 


/ 0007 iri 
ay Mean ‘ 


ay Mean “4 streamilet”™ or 


rer of wine” and وم بك‎ “eyes” of “Springs” 
‘4 pot 
١ a po 


My companion is a young woman Pouring 
| My Pleasure-spoy 
A young woman whose e 
And a paradise 


wine 


@ running Stream 


yes are Paradise. 

whose Springs are flowing. 
) [in which the trope is Contained in one hemistich 

(4) U 


When a cloud Of theirs an 


kind of counterchange: 


Beloved of our hearts, you make our eyes melt, 
Beloved of our eyes, you make our hearts melt. 


ing too slight to justify 
tly deemed the change in meaning ee 
1 ae 1 1 ees Category; yet it seems comparable to the line by 
acin 
ae given as example (2)]. 


. 2. . ‘se but he 
Ist notes that some authorities call this trope qalb, “inversion 
-Na 51 no : me. 
* An ae term for a different trope, (59) the ne c ofa wort 
eee to the definition of this trope as t ماله ع‎ 
* He also ae to ourse “on the ground that it applies equally 
late in the same disc 


58) catchword 
1 (54) loce (56) echo, (57) counterpoint, (58) 
See: (53) repetition, 4 ; 


(56) ECHO 


. iation or in meaning, 
ords which are identical 1 ae either genuinely 

Definition: pagne two 2 but not in meaning, or d of the discourse and the 
“nearly alike in pronunciation t, one near the beginning her hemistich, the echo 
7" apparently — from the same See very beginning 0 7 the first hemistich, the 
Sther at the end, If the first Aas rm occurs in the a st hemistich, the echo is 
IS said to be extreme; if 5 0 is at the end of the fir 

"cho is called medial; if the fi 


Said to be thyming. 
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: ; i ti bys 
Hauke ees echo, in which the corresponding terms are identical] — by Umar 


ibn al Farid: 


O desert dw 


ellers, will you not allow one visit 
That I may live by it, 0 de 


sert dwellers? 


(2) [of another extreme echo, in which the two terms sound alike but differ in meanin 5 
so that they also form a paronomasia]: 


I placed my hopes in them, but then I considered them, 
And it appeared (fa-laha) to me that from them would come no 


prosperity (falah). 


(3) [of a medial echo, also dependent on a paronomasia] — by ath-Tha‘alibi 


Once the nightingales (balabil) have spoken clearly in their own 


tongues, 
Banish all cares (balabil) by draining the wine bottles (balabil). 


(4) [of a rhyming echo, in which the two terms are derived from the same root]: 


Desist from threatening! Your threats cause me no hurt. 
Is the buzzing of the fly's wings ever hurtful?. 


See: (53) repetition, (54) ploce, (55) counterchange, (57) counterpoint, (58) 


catchword 


(57) COUNTERPOINT — Tmesis 


Definition: Placing two words which resemble each other one at the beginning or in 
the middle of the first hemistich, and the other at the beginning of the second, or else 
each in the middle of a hemistich. The resemblance between the two words ma 

come about by repetition, by a (16) paronomasia, by the use of derivatives from ae 


same root, or by pseudo-derivatives. 


Examples: 
(1) use of repetition: 


Your servant, Fate, having done us despite, 
Our flight from your servant's tyranny is but to you. 
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37 
(2) use of a paronomasia: 


Had I not been affij- 
alicted by my 8randson (sabt), there would / 
و‎ ‘Ould not he 


In the night of 
AR, lank (sibt) hair, an Old man’s hoar 
: iness 


(3) use of derivatives from the Same root: 


They have glories that occur in no 


(4) use of pseudo-derivatives: 


Clear 2 ie ie pod imagine (takhal) as you look on 
© pupil of you in hi 
He r eye [reflected in him] to be a beauty spot 


Observations: 
Deer epee cent trope and (54) the ploce is that in the counterpoint the 


* The difference between it and (56) the echo is that in the counterpoint, the rhyme- 
word is not involved, but in the echo it may be. 


See: (53) repetition, (54) ploce. (55) counterchange, (56) echo, (58) catchword 


(58) CATCHWORD 
Definitions and Examples: It is of two kinds: 
(1) Verbal [Corresponding to anadiplosis, gradatio, reduplicatio], of which there are 


{Wo varieties: 
(a) starting the second hemistich with the last word of the first — e.g. 


by Abi Tammam: 
For in every respect a man comes to correspond | 

In correspondences of the spirit to him with whom he associates. 
(b) starting each of a succession of lines with the preceding rhyme- 
word — e.g. by Layla l-Akhyaliyya: 


When al-Hajjaj enters a sick land, 7 ء:‎ 1 
9 7 6 0 its most widely disseminated illness and cures tt, 
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ease that afflicts it 

er shakes his spear but he slakes it. 
hts of which each successive one 


It is cured from the chronic dis 
By a 01 who nev 


He slakes it to the full with draug | 
Is the blood of men who suck its bleeding veins. 


(2) Semantic: Closing a discourse with what is suitable in sense to its beginning — 
e.g. by as-Sariyy ar-Raffa’: 
... Our [wine-] jug poring over the cup 


Like a mother giving suck to her child, 


Or like a worshipper from among the Magians who 
Mistakes the cup for a flame, and prostrates himself. . . 


Observation: [An-Nabulsi allows, for the purpose of this trope, the use of 
phonetically similar and etymologically cognate words, such as mundsib 
‘corresponding’ and manasib ‘correspondences’ in the first example above]. 


See: (53) repetition, (54) ploce, (55) counterchange, (56) echo, (57) ounterpoint 


(59) PALINDROME 


Definition: Constructing a discourse in such a way that it remains the same if read 


backward, from last letter to first. 


Varieties and Examples: [in the transliteration of which the letters actuall li 

in the orthography and alone contributing to the trope are represented b 1 0 
with * standing either for long a or for the glottal stop, which may ; : pabuals, 
carry a vowel, or indicate nunation]: apne coded, 


A. — in prose 
(1) Qur’an 21:33 [of the sun and the moon]: KuLlun FI FaLaKin “each in asph 
Sphere,” 


74:3 RaBbaKa Fa KaBbiR “Magnify your Lord.” 


(2) aBaD’an L’a TaDUMu 13ل‎ MaUaDdaTu*LuDaB"a “the only lasting affecti 
ection 


is that of cultured men.” 
B. — in poetry 
(1) where the whole line can be inverted: 


-aR?aHuNna N’aDaMNaHu LalLa LaHUin 
Ua HaL LaILaHuNna MuD’aNin NaH’aR’a 
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(2) where one hemistich (here, the Second) is a palindrome: 
UVa LaMm’a TaBaDaeg LaNa WaJHuHu 
AR-AN°G °L iL, ‘aHu Hil ‘aL’an °aN °aR?G 


When his face appeared to us, 
God showed us an illuminating crescent moon. 


(3) where each word is a palindrome —_ by Sayf ad-Din ibn al-Mushadd: 

LalLun IuDPu HiL’aLuHu ‘aNn’a uDPu BiKaUKaBi 

A night whose crescent moon Sheds light 

As long as do the Stars, 

(4) where every pair of successive words is a palindrome — by Ibn an-Nabith: 

LaBiQun ’aQBaLa FIHi Hala 

A smart one has come forth, slender-waisted 
Observation: As-Sa‘d at-Taftazani says: No distinction is made in this trope between 
a single consonant and a geminated one, for only the written letters count oe 
in Arabic being indicated by a diacritical mark. Similarly no account is taken o 


, 64? 

short vowels — which are not integral to the script — or of glottal stops, oe 0 | 

| ١ ie Le itten 
Which marks the feminine ending is treated like any other ‘t’, although wr 


differently], 


See: (37) metathetic paronomasia 


(60) LIPOGRAM 


Definition: Den bet or more, or of all the 

ing 0 f a letter of the alpha 

ition: ع‎ oneself the use © i, 

doted o fied letters, or having alternate words consisting entirely 0 dotted 
run : 


tnd undotted letters, and so on. adjective used of a 
an adjec 
is last variety akhyaf | : ed ‘speckled’, 
0 , : Some call this bdivision call 
ahora — 
6 5 
Which alternate letters are dotted and un 
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- =< well-known for his verses and orations consisting exclusive 
Pea al letters. Many have imitated him, or devised ate 
ae amples follow]: 


f alternate words are al 


Examples: 
of either dott , 
variations — of which s 


(1) in which the letters 0 


1 dotted or undotted: 


[He is] amoon that illumines, or rain that nourishes me in يم‎ 


of a drought; 


To praise him brings relief, but wretched is he who envies him. 


(2) in which one hemistich consists entirely of dotted letters, the other of undotted 


ones: 


In me is a desire that has blazed in my breast, 
Whose cure is affection and union. 


(3) in which all letters that have dots beneath are suppressed — by ‘Aisha 1-Ba‘iniyya: 


I adjured him by God while lights shone forth 
Above the marks of eminence of its bold inhabitants. 


(4) containing only the letters which occur in the opening chapter of the Qur’an — 
by ‘Izz ad-Din al-Mawsilli: 


I seek to have my sins overlooked by calling blessings down 


Upon Muhammad and his eminent and trusty compani 
anion [1.é. 
Abi Bakr] 4 : 


(61) EXTRICATION 


Definition: The exercise of ingenuity i 
y in that the speaker havi : 
reproach and blame, and sensing that this is unfavorably Saree sane into 
interpreting his words so as to extricate himself by altering a iene 5 a Way of re- 
dots, by adding or erasing [a diacritical mark], by recasting th * OF transposing 
else of the same kind. 0 anything 


Example: by an-Nabulsi: : 
You offer men of passion apparent reproach, 


Yet by the inner purport of your words, you do excuse them 


The gist of an-Nabulsi’s commentary is that the addition or removal] 
of a few dots will change tuhdi ‘you offer’ to tahdhi ‘you rave’, and 
ta‘dhiruhum ‘you excuse them’ to taghdiruhum ‘you betray Renn 
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and the addition of a glottal stop tr 


ansforms lawman ‘reproof’ 4 
Fi. 5 : ا‎ “proof” to lu’man 
vileness, so that the entire line r 


eads: 
You appear in your vilene 


SS to be raving at men of passion, 
Yet by the inner 7 


urport of your words you betray them. 
The pretense is that the latter version 
but that, being challenged, the 
the thrust of his line. 


is the one originally intended, 
poet covered his tracks and deflected 


Observations: [Most of the examples quoted by an-Nabulsi come from anecdotes 
about poets who genuinely found themselves in a tight corner, and owed their salvation 
to their quick wits; e.g.:] It is related that Abi Miqdad al-Hudhali appeared before 


Ja‘far Sulayman al-Hashimi, and Ja‘far said, 


“You are the one who said of me: 


Descendant of the Umayyad adulteresses ات شه‎ 
Of them all, you are indeed the son of the adulteress 
(as (SESS 
And he added, “Here it is in your own [unpointed] handwriting.” He 
replied, “You are right, it is my handwriting; but I meant it to read 
‘Descendant of the mourning women *(الروائى)‎ and ‘son of the 
mourner (i__3f,_!)’!” [Poets who make a point of using this trope, 
however, invent a situation for which they deliberately compose a 
text capable of transformation. 


See: (36) graphic paronomasia 


(62) LISPING — (CorreEcTION) 


Definition: A statement containing words such that, if mispronounced by someone 
having some defect of the tongue, it would still make good sense. 


Example: by an-Nabulsi: 
The best in creation have learned from him, and it became current 
For them to be commended amongst all men. 
tion’, as waghd, ‘warfare’, 


1 = 6 
’sread wara, crea 
If someone unable to roll r ome palatable’, the sense 


- 04 
and sara. ‘become current’, as sagha, “bec 
would be maintained. 
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Observations: ee 

* This trope was isolated by as-Suyuttt; he mentioned it in his doggerel Summary of 
Miftah al-‘Ulam and called it “distortion”, but an-Nabulsi altered it to COTE ction 
on the ground that it put right a mispronunciation. on & 

* This trope was unknown to previous authors of badi iyyat. 75 

* [An-Nabulsi also quotes several passages in which defective speech is IMitated 
but since the distorted words have no meaning in themselves, these verses مل‎ not 
fall within the definition of the trope]. 


(63) CHRONOGRAM 


Definition: A word or combination of words the numerical equivalents of which 
add up to the year one wishes to specify. 

[These numerical values are: alif 1; ba’ 3; ta? 400; tha? 500: jim 3; ha’ 

8; kha’ 600; dal 4; dhal 700; ra? 200; zay 7; sin 60; shin 300; sad 90; 

dad 800; ta 9; za’ 900; ‘ayn 70; ghayn 1000; fa 80; qaf 100; kaf 20; 

lam 30; mim 40; niin 50; ha? 5; waw 6; ya’ 10] 


Further Specifications: 


* Is the reckoning to be according to the letters as pronounced or as written? I know 
of no one who has addressed this question. [I hold that] in words like fata ‘youth’ 
and yakhsha ‘he fears,’ where the last letter 15 written as ya° but pronounced as alif, 
it is the way they are spoken rather than the way they are written that ought to 
prevail, but I have used both reckonings in some of my Compositions, as the occasion 


arose. [An-Nabulsi says nothing, however, of the ‘]’ of the article when assimilated 
into a sun-letter]. 


* The chronogram must be immediately preceded by the imperative 
other derivative from the same root. 

* The wording must not be complicated or the se 
includes the name of the person connected with the event the date of which is bej 
set, or his title, or some other feature relating to him; also when the words a eing 
flowing and the sense coherent, free of artificiality or strain. Bea Ar 
* It is desirable, but not mandatory, that the chronogram be the last line of the poem 


“Date!” or some 


nse obscure. It is best when it 


Example: by an-Nabulsi, composed in 1075 AH: 
Glory said, setting a date: 
“In Muhammad | take pride.” 


Addendum: Late poets have created ingenious elaborations of the chronogram, sy Ch 
as leaving a particular letter or number out of the reckoning after specifying this 1 
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the discourse; others have made if dependent 
On addin 


undotted letters, yet others produce two dates 
. : ع‎ . ACS OTF Nore 
of what is being done. But the best king عدا يد‎ re 
16 DASIC Of 


% Up only the dotted or the 


always after نك‎ 
1ys after explicit mention 
€ 


Example: of the same date being produced ter! 
26 “أضوت‎ َ 5 ix wit 

word “Date! by an-Nabulsi, celebr 

cumcision of his brother in 1076 AH: 


7 once before and once after the 
| é ” the marriage | ; 
4 Marriage of one man and the 
You have set forth the brightest of weddi 
Date it! —a solendichcie 
nd the most splendid circumcision 


(64) FLOWING IDENTIFICATION 


Definition: The inclusion in a single verse of the given name of the 

his patronymic, honorific and descriptive titles as well as the name of his f Pome 
grandfather and that of the tribe — or as many of these as can be ted 2 i 
the appropriate order, without straining or artificiality and with as few aaa 


words as possible. 


Example: by Ibn Durayd: 
Tyad ibn ‘Amr ibn al-Halis ibn Jabir ibn Zayd ibn Manzur ibn Zayd 
ibn Warith 


Observations: 


* The Arabic name of this trope is derived from a root denoting the free flow of 


water. 
* (It is clear that what an-Nabulsi values most highly (once the conditions of this 
atives crammed into the line. His 


trope are fulfilled) is the number of denomin 0 into the lit 
comment on the line by Ibn Durayd quoted above 1s:] “Divine is his inspiration! He 
has included seven generations in the one line, and I do not believe anyone has 


outstripped him in this.” 


(65) COMBINATION 


ane notions into one context. 


Definition: Bringing two or more germ 


Examples: 
(1) by Safiyy ad-Din al-Hilli: 


04 
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His views, his gifts, his bounty, 
And his forgiveness are a mercy to all men. 


(2) 


Youth and idleness and passion 
Cause — oh! —such mischief among men! 


(3) by Ibn Khafaja al-Andalusi: 


With [diamond] water my eyes and his face glisten, 
And embers glow both on my heart and on his cheeks. 


(4) by Abt d-Durr Yaqit ar-Raimi: 


In his hands are laid my life and death, my Paradise 
And Fire, the slaking of my passion and my thirst. 


(66) STRINGING 


Definition: Setting up a succession of single nouns in one train of thought. The 
ultimate is attained if, in addition, one achieves some pairing or (79) parallelism, or 
(16) paronomasia, or (76) multiple contrast. 


Example: by Mahasin ash-Shawwa’: 


I was emulated, as languor did away with me, bya taper 
(Though I alone was love-sick and in Pain) 

In emaciation, sleeplessness, pallor, sighing, 
Endurance, disquiet, burning, and tears. 


(67) THE DECEPTIVE SERIES 


Definition: In later usage, this consists of basing all or part of a di 

number of words that relate to one another when used in a technical و‎ scourse ona 
proper names [of historically linked persons] or as part of the ae € — i.e. as 
branch of science or the arts — although the discourse itself is consist eee any 
their ordinary signification. ent only with 


Example: by an-Nabulsi: 


O object of my gaze, why is your rejection intent 
On abasing a heart where you are always held high? 
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where nash ‘object’, jazn ‘ 
high’ aes 98 4 ش‎ 1011 intent’, khafd ‘abasing’ and raf’ ‘holdi 
are al: chnical terme sas pharm 
subjunctive,’ ‘jussiv 4 il terms of grammar meaning ‘accusat a 
sub} , ‘jussive’, ‘ 19 1 4 ' ‘accusative 
» 'بعالاللاع8‎ and ‘nominative/indicative’ 


Observation: This trope differs f 
Aeclaa icity on F differs from (106) double entendre in that the terms us 
this trope requires a set rit and incorporated in the text only in another; iiss in af: 
5 tr 5 a set of related terms, whereas the سج يسان مصوة ل‎ 
on a single word. 5 the double entendre may be based 


See: (105) equivoque, (106) double entendre 


(68) SEQUENCE 


Definition: Listing 1 =. 

eee hat و‎ in one line or in a succession of lines, or in rhymed prose, the 

a, 4 ع‎ attributed to one object, all in their natural order, Sates the 
y feature other than what is mentally or visually perceived 


Examples: 
(1) by Muslim ibn al-Walid: 


Slender is she, her stature consisting of a night over a moon 

Over a bough over the curving tracts of a soft sandy hillock. 
The four features are mentioned in the order in which they occur in 
the human body, from top to bottom. 


(2) by at-Tanikhi: 
When I die, lay me out, spreading below me 
Carpets of pressed grape. 


Cut a shroud for me out of a wineskin, 
And with wine spray and sprinkle it. 


Then bury me, o my boon companions, | 
By the root of a vine whose stalks are well-supported. 


The natural order is followed of death, preparation of the corpse, and 


burial. 


(3) by Safiyy ad-Din al-Hilli, on the sword: 
wind of death storms from 
ates the battle-groun 


It is like fire, and when the am 
d with blood. 


The flow of its water irrig 
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What the poet is putting in sequence is the four elements — fire, air, 
water, and earth — in the generally accepted order, for the learneq 
hold that the nearest to the heavenly sphere is fire; this surrounds the 
air, it surrounds the water, and water surrounds most of the earth, 


which is the center of the universe. 


Observation: [An indication of the precision that was expected of poets in respec, 
of the sciences of the day is an-Nabulsi’s condemnation of the line by Ibn Hijja, who 
incidentally makes a point of naming the trope he is illustrating in his verse, 


The animal kingdom makes peace sequential upon him, 
As does vegetation, and even inanimate rocks among the hills. 


This is because Ibn Hijja specified in his commentary that the sequence 
was of existing beings, yet he left out God; [had he said “creatures”, 
he would presumably have escaped censure. ] 


(69) COLORATION 


Definition: The mention of two colors or more, either purely for a descriptive purpose 


or by way of (98) concomitance or (106) double entendre, to serve any poetic motif 
— erotic, or panegyric, or descriptive, etc. 


Example: by ‘Izz ad-Din al-Mawsili: 


The verdant richness of his locks, the blackness of his eyes, 
Have marked me with the whiteness of old age; 

The redness of my tearful eyes has yellowed my cheeks - 
And all because Fate has a way of changing color! 


(70) GRADATION 


Definition: Bringing together a number of related phrases or words conveyin : 
or satire or some other motif, and separating them by “rather” or sans aa at 
the best arrangement being one in which there is an upward or downward ee ae , 

10n. 
Example: by an-Nabulsi: 


My beloved, nay my eyesight, nay my heart, 
Nay my life, nay my paradise, nay my bliss: 
In its beauty, your face is a full moon, or rather a sun. 
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Init IS Magic, or rather the glances of an antelope. 
Bestow [a visit from] your phantom, nay a promise, nay 
A tryst, nay an abiding union. 


(71) CONGRUENCE 


Definition: It is of two kinds: mental and verbal. (A) The mental consists of 
complementing a statement with another that corresponds to it in sense but not in 
wording. (B) The verbal congruence is the use of two words or sets of words cast in 
the same metrical pattern. It is of two varieties: perfect and imperfect; in the first, 
the congruent words or versicles also thyme with each other, in the second they do 
not. 


Observation: [An-Nabulsi admits that he can see no difference between mental 
congruence and (73) association, so that he appears not to count congruence in 
sense alone as truly coming under this heading, although he does offer one example 
of it. Further on, he also observes that the perfect verbal congruence is very similar 
to (14) embroidery. Instances of imperfect verbal con gruence — often, but not always, 
amounting to assonance — are therefore the most distinctive. ] 


Examples: 
(1) of mental congruence — by al-Qadi 1-Fadil: 


Though I spend the night floating on a sea of care, 
Yet is the pupil of my eye drowning in tears. 


(2) of perfect verbal congruence, nuru l-ghayahibi, ‘the light of darkness,’ and jammu 
l-mawahibi, ‘abounding in gifts,’ having the same measure and rhyme — by an- 


Nabulsi: 


He is a light in darkness, a hero on the day of strife, 
Abounding in gifts, a sea of bounty and generosity. 


(3) of imperfect verbal congruence, this being perfect between maha, ‘wild cows,’ 
and gand, ‘spears,’ but imperfect between wahsh, ‘wild,’ and khatt, a toponym, as 
well as between awanis, ‘companionable,’ and dhawabil, ‘sere’ — by Abi Tammam: 


[Women as graceful as] wild cows, except that the former are 


companionable, 
[As straight in stature as] the lances of Khatt, except that the 


latter are sere. 
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See: (14) embroidery, (73) association. 


(72) RECTIFICATION 


Definition: A statement which contains the word “but”, producing some rhetorical ef fect 
other than a mere correction. It is of two kinds, one in which the particle of rectification 
is preceded by an explicit indication of what is to be rectified, and one in which it is not 


Examples: 
(1) of the first kind — of a man who has been executed and whose head is paraded 
on a spear: 


He returned, but as a head without a body; 
He marched, but on a leg without a foot. 


(2) of the second kind — by Zuhayr ibn Abi Sulma: 
A trusty man: Wine does not deplete his wealth, 


But his wealth may be depleted by his bounty. 


Observation: The difference between this trope and 


(131) deflection is made plain 
by the occurrence of “but” in it. Not all authorities disti 


nguish between them, however. 


See: (131) deflection 


(73) ASSOCIATION 


Definition: Combining in one context, whether in 
that correspond on any axis other than contrast (as t 
with (79) parallelism), whether the correspondenc 


Prose Or verse, a number of terms 
his would make the trope identical 
e be phonetic or Semantic or both. 


Example: by Ibn Bagiyy al-Qurtubi: 


Many a wine held ina cup you may take to be 
A ruby-like heaven studded with stars. 
It builds a shrine of delights in the sanctuary of desire, 
And from every quarter, pleasure makes Pilgrimage to it. 


Observation: an-Nabulsi produces no example of an association 


oP. : based solely on 
phonetic similarity, and it is questionable whether this would differ from (16) a 
Pparonomasia. 
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See: (67) deceptive series, (79) paralle lism 
“eS, (156-160) hap 
mony 


(74) BALANCING — (Comaining THE LikE AND THE UY ) 
” UNLIKE 


Example: by al-Khansa’, in an elegy onh 
the peer of her father without ignoring cacao : حك‎ 


He emulated his father, so they came forth 
Sharing the mantle of glory. 

They appeared together as if they were 
Two hawks come down on the same nest 

... Worthy indeed was he of being his equal 
But for the dignity of age and seniority, 


See: (75) differentiation 


(75) DIFFERENTIATION 


Definition: Conjoining two comparable objects, then bringing out some difference 
between them in such a way as to advance one’s purpose in praise or satire or the 


expression of love, or any other literary motif. 


Example: 
He who compares your liberality 
With clouds, praises you poorly: 


The clouds give and weep, 
Whereas you give and smile. 


(76) MULTIPLE CONTRAST 
Definition: Listing a number of objects in the first hemistich of a 0 ant 
balancing them in the second by their opposites or counterparts, in the s 
Order, 
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Example: by al-Mutanabbi: 


I visit them in secret, while the darkness of night intercedes for me, 
) yw rly : ْ ٍ ‘. ; | 
vi And turn away while the brightness of morning incites against mp 


Observation: The difference between this trope and (79) parallelism is that the 
latter brings together two counter-balancing elements, whereas the multiple Contrag, 
brings together four or more, and in the corresponding order. 


See: (79) parallelism 


(77) APPORTIONMENT 


Definition: Bringing together two objects related in some respect, then distinguishing 
between them in that respect. 


Observation: [The basis of this trope may be a similarity or contrast in conditions, 
attributes, causes, effects, etc. | 


Examples: 
(1) by Abt 1-Faraj al-Babbagha’: 


You who resemble a moon when it is full, 


Take pity on a youth who resembles it when it is obscured. 
(2) by Muhammad at-Tamimi 1-Baghdadi: 


If he visits me, I am sleepless with pleasure. 
If he rejects me, I am sleepless with yearning. 


As my sighing increases, I dread the fire, 
As my tears flow, I grow fearful of drowning. 


See: (73) association (74) balancing (79) parallelism 


(78) CONNECTION AND DISCONNECTION 


Definition: Conjoining two or more objects in some attribute or function, th 
distinguishing between them — or the reverse. ashe 
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Examples: 
(1) in which the connection comes first — hp ji 
"=~. YY Wajth ad-Din al-Munawi: 
We are a caravan 'raveling in q night of the spirit 
At speed, urged on by Fates, | 
Our steps are our breaths, death our destination: 
And our Provisions are oyy deeds, | 


(2) in which the disconnection comes first — by Fakhr ad-Din ibn Mak@nis: 


I lavish gold out of my wealth, and also out of my art, 
Being — in both respects — at-T@7, 


He ES in mind [two men known by the same tribal surame:] Hatim 
at-Ta@i and [Aba Tammam] Habib 21-1371, the first being a byword 
for generosity, and the second a poet famous for his eloquence. 


(79) PARALLELISM 


Definition: A combination in one sentence of two corresponding ideas, whether the 

correspondence be real or notional, and whether the relationship be one of contrast, 

or of affirmation and ne gation, or of possession or dispossession, or of comparability, 
or of anything of the kind. [It is therefore wider in reach than the antithesis.] It is 
effected with words of the same part of speech. It may also, according to the best 
authorities, be made up of different parts of speech, such as noun and verb; those 
who condemn this do so on grounds of preference, not as a binding rule. 


Examples: 
(1) linking two nouns — by Ibn Nubita: 


Whenever I sense a care approaching, 
I hasten to intercept it with delights; 


! call forth the fair one’s conversation and his cup, 
And so delight in discourse and good wine 


[This is a punning antithesis, for the word discourse, SEE also 
means “recent”. and the word for wine, ‘atiq, also means “ancient”. ] 


(2) linking two verbs — by Badr ad-Din ibn Lww adh-Dhahabi: 


The limpid water shatters against the me 
And so it scatters among the meadows. 
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icles — by Ibn Khafaja: 


Him except in Him? 
but between His hands. 


(3) linking two part 


What refuge ts there from 
My soul is nowhere 


(4) linking two clauses — by Muhyi d-Din ibn ‘Abd az-Zahir: 
We spoke no word while she addressed our hearts and moved them; 


So we were silent and passion spoke. 


See: (71) congruence, (72) rectification, (73) association, (74) balancing, (75) 
differentiation, (77) apportionment, (78) connection and disconnection 


(80) PAIRED CONSEQUENCES 


Definition: Framing a conditional sentence in such a way that the protasis contains 
two related propositions, and the apodosis also has two propositions similarly related. 


Example: by an-Nabulsi: 
If he appears, shaming the full moon, 


His wine-cup glistens, shaming the sun. 


Observation: [An-Nabulsi takes to task some 
for illustrating this trope either by simple conditi 


approval at-Taftazani’s comment]: “No 


sentence as ‘If Zayd came and greeted me, I would invite hj 
him well.’” 


(81) BREVITY 


Definition: Conveying what is intended more concisely than is y 1 
sual, 


Varieties and Examples: 
(1) Ellipsis: the omission of a word or words whi 
retained. There are three possibilities: 

(a) the omission of a phrase or clause — by al-Mutanabbi: 


ch may be understood from what is 


The [favored] children of Time came to it in its youth, 
And it gratified them; but we reached it when it was old. 


The rope. 


mat i8 left unsaid is: and if frustrated ye 
Wik 


the omission of part of a phrase‏ زوق 
5و 7 as ify Our‏ 1 
an 17-29‏ 


“Ask the town,” meaning: the 
Sos inhahitg 5 
"ts of the 
2 lowrN 


(c) the omission of more than a phrase — as in at 9 
al-Ma ‘arti’ s de« 
2 قف‎ ription 


of camels: 


They were excited by flashes of lightning aloft 
In Baghdad, in the middle of the night — 7 
them? what had I to do with 


That is to say: They became excited; I tried to calm the 
[ tried again and still they resisted me, so that | wenden 0 377 
Wnat to do. 


(2) Terseness: in which the speaker conveys all that is to be said in 1 ْ 
without omission — as 0 Qur'an 2:179: sere 


In retaliation, you have life. 


See: (82) sufficiency, (83) amplification, (89) indefinition 


(82) SUFFICIENCY 


Definition: Making the expression commensurate with the sense, with neither 
superfluity nor deficiency; it falls between (83) amplification and (81) brevity. 


Examples: 
(1) Most of the Quran comes under this heading; specifically 17:33: 


Whoever is unjustly killed, We have given authority to his next of kin. 


(2) by Dik al-Jinn: 


I shall fold my passion away in my heart like one departing : 
After securing his object — provided my tears do not give 4 


away. 


1 know that what is gone will not return, 
And that near indeed is all that is to 6 


See: (81) brevity, (83) amplification 
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(83) AMPLIFICATION — EpEXEGESIS 
Definition: Conveying the intended meaning with more words than Usage 


1110 00 ty ee . / ie, 
but to some purpose in that the additional words must convey notions tha ti: 
ght. 


the pleasing effect of the discourse. 


Example: by Abii Ja‘far ibn Burd: 


When he appeared, resplendent 
In azure silk, 
I magnified Allah for such great beauty, 
Exclaiming: “This is no [mere] human!” 
He responded with: “Deem it not strange 
That heaven's garment clothe the moon!” 


The purpose is to compare his garment to the sky and his face to the 
moon; the rest is amplification. [The second verse echoes women’s 
response to Joseph’s beauty as described in Qur’an 12:31]. 


See: (81) brevity, (82) sufficiency 


(84) TRUNCATION — APOCOPE, ABSCISSIO 


Examples: 
(1) of the suppression of a word without double entendre: 


I said to the fair one veiling herself 
For fear of an envious trouble-maker in the tribe: 
“Show me your radiant face!” Said She, i 
“Do you not believe?” | answered, “Yes, byt” 


2) of the omission of a word, coupled with double entendre — by Ibn VU 
vhich the last word *inni may convey either ‘I am’ or the imperative ‘Mo 0 na, in 
an!’: 


The 


1 1 s« 


a water-wheel that moaned I said 
4 


. “De 
For this your moaning hd 


Swe] 
77 said, “I moan because I took y 
Responsive to the victim 


Is the SOr row, 
OU for a lovey 


Of a passion’ 


nm my heart 


! answered 9 tnni! 
م‎ the suppression of part of a word, without do 


here only the first syllable of shahi uble entendre 


d, ‘Witness ’ 


2) 0 


‘bn Qabus, WwW by Aba 57 


56 18 us Ac 
fhyme: ised as the last 


Who will excuse a reprover 
Who censures me for loving a siti 

Whenever I plead for union, 

He answers, “Tears suffice as wit...” 


| led with double entend m1: 
(4) of the same, coup ntendre — by Ibn Malik al- is 
uses hala, “1s sweet,’ to stand for haldlu, ‘licit’: mee 


All liquor is proscribed, except 
For his saliva, which to me is hala. 


(85) COMPLETION 


Definition: The inclusion in verse or prose of a word or words without which the 
passage would be less pleasing. It 15 of two kinds: semantic and verbal, the latter 
consisting solely of the fulfillment of a metrical requirement. 


Examples: ie 
(1) Of the first kind — by Shams ad-Din Ahmad ibn Yusuf at-Tibi: 


It appeared, in the wine cups, like gold 
And thereby restored my joy tome— —_ 
The daughter of the vine from the days of Nu‘man, married 
Unresisting to the son of the Waters of Heaven. 
mean ‘in the days of’ or ‘pressed 
literally means ‘Son of the Waters 
name of an ancient king. 
“in the wine cups’ and 


[There are puns in ‘asr which may 
by’, and in Ibn Ma’ as-Sama’ which 
of Heaven’ but is also, like Nu‘man, the 
Instances of completion, however, are 
“unresisting”, 


0 oe 
)Of the Second kind — by Safiyy ad-Din al-Hilli: 
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Is it by an exhalation from the grove or by a blast of the trumper 
O wind, that you revived one dead but unburied? 
١ 3 + 175 9 7 7 he 7 5 7 57 
Or is it by the fragrance of a breeze from F aradise, AS it travel, 
Over moist flowers freshened by rain? 


Since the flowers are already said to be moist, the only NECESSity for 
mentioning that they have been rained on is metrical. 


Observation: The difference between completion and (86) supplementatioy is tha 
the former makes up a deficiency, whereas supplementation adds to an idea already 
fully expressed. Furthermore, completion rounds off an intellectually Petceiveg 
notion, and does not serve a poetic motif or aim, whereas supplementation does both 
together. 


See: (86) supplementation, (118) prevention 


(86) SUPPLEMENTATION 


Definition: The addition, when a notion within any of the recognized motifs of 
poetry 15 fully expressed but is felt to be insufficient, of another that complements it. 


Example: by al-‘Askari: 


Ruby has melted in the cup and flows, 


Pearls have risen to the surface and float: 
Over the bowls the pourer has spread 
Silver nets — to capture joy.. 


See: (85) completion, (1 18) prevention 


(87) APPENDAGE 


Definition: The addition, after one has xpressed the whole of one’ 
a point at which it would be appropriate to stop, of another clause 
has been said, adds emphasis to it, and being cast in the form 
strengthens the sense yet further, 57 


5 idea and reached 
that confirms what 
of a Seneral truth 


Example: by Ibn al-A ‘rabi: 


He faces [calls on his] generosity with a radiant face, 
And a battle line of lances with a challenging one. 
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By this and by that is eminence attained 


The ways of earnesinoc 
€ ways of earnestness are not those of frivolity 


Observation: The difference betw 
the latter rounds off a discourse th 
whereas the appendage does no 
statement. 


Et this trope and (86) supplementation is that 
ats literally complete but still short of perfection, 
more than confirm and emphasize the original 


See: (85) completion, (86) Supplementation, (100) pointed generalization 


(88) THE ROYAL CUBIT _ (FORCING THE PAce) 


Definition: The provision of a thyming end which — if the main idea is already 
expressed in full — adds some point to the line. 


Examples: 
(1) [in which the addition is restricted to the rhyme-word] — by Tawba ibn al- 
Himyari al-“Ugayli [of his beloved who had been taken away by her brothers]: 


Though they hold back Layla and her pleasant discourse, 
Yet will they not hold back my tears or my rhymes. 
When you held back her discourse why did you not hold back 
A phantom that visits me at nightfall to guide me? 


[Where “to guide me” is expressed in Arabic by a single word]. 


(2) [in which more than one word is added] — by an-Nabulsi, with his own 
explanation [ash-Shara being a region noted for its fierce lions]: 


A company whose prey are the lions of Sharda, and whose 
Defense is intertwined dun lances embroidered with blood. 


The sense was complete when I said that they had intertwine lances 
for protection. When I then said “embroidered with blood”, a rhyme 


iti expressed, 
Was provided and an additional notion was exp 


Observati : 

ons: 4 
i 2 : i ot that denotes quickening th 
* The Arabic name of this trope 5 derived from a ro 


Pace of travel and covering the utmost distance. ‘ementation tt ee 
€ difference between this trope and (86) supplem 


ion is not so restricted. 
Ra always involves the rhyme, whereas supp ee ee. to illustrate this 
is is Clear in the line which Safiyy ad-Din 21-1311111 comp 


rope: 
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i oncealed, 
His appearance is that of a full moon unc on on 
And his fragrance is that of a mask unconfined. 


‘ s4?? 7 66 7 5 
“Unconfined” is an instance of “royal cubit”, whereas “unconcealeq 
is supplementation. 


See: (85) completion, (86) supplementation 


(89) INDEFINITION — DELIBERATE VAGUENESS (INDICATION) 


Definition: Hinting in a few words at a wide range of notions, a movement of the 


hand coming within the definition since one can, by pointing, indicate all at once 
objects which it would take many words to denote. 


Observation: [In most instances, the effect is a 
constructions — chief among them bein 
“such that’? — although precise images m 


chieved by unrestricted grammatical 
g clauses introduced by “that which” or 
ay also be conjoined. ] 

Examples: 

(1) by Abi Firas al-Hamdani: 


It is no wonder that you expose your life-blood to the lances 
Since you belong to the breed who are who they are. 

(2) by Ibn al-Mu‘allim: 
O dwellers in the valley, 


how long will the hand of Passion 
Burden me with t 


hat which I can Scarcely endure? 
(3) by al-Ma‘arri: 
There is in me such distress Over you that if | 


In the disc of the sun it would not rise, 
not flash 


See: (81) brevity 


(90) DIVISION 


The term is used of three things: 
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59 
(1) Diaeresis; Partitio 


Definition: Dealing with all the Components of a Subject 
subject, 


Example: 


What ts past is gone; what is hoped for is unseen 


Yours is the hour in which you find yourself. 


(2) Enumeration 


Definition: Making a many-sided assertion, and then specifying what pertains to 
each aspect. 


Example: by Safiyy ad-Din al-Hilli, of a gathering bent on pleasure: 


In it all five senses were gratified 
By five sources of joy. 
Embraces were allotted to the sense of touch; 
Allotted to taste were the gulps going round; 
For hearing, there were songs; fair women 
For our sight; and for smell, there was incense. 


Observations: 
* It is not a condition of this trope that the enumeration be exhaustive; e.g., by ‘Izz 


ad-Din al-Mawsili: 


His use of time was to make a day's eve like its morrow, 
Spent in forbearance, liberality, and the fulfillment of promises. 


* Specification of what pertains to each aspect distinguishes ie ae cael 38 
multiple attribution, where there is no specification and matters are left to 


perception. 


(3) Distribution; Merismus 


‘buting to each what 
Definition: Mentioning the various conditions of an object, attributing 
befits it. 
Example: by ‘Umar ibn al-Farid, [of mystic wine]; 
btlety but no air; 


aks ae os 
Limpidity but no water 1 


Light but no fire; spirit 
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See: (92) multiple attribution 


(91) UNRAVELING 


Definition: The use of a dual near the middle of the second hemistich, followed by twig 
single words which specify what constitutes this dual, the second being the thyme word. 


Example: by Mayyas al-Mawsili: 


I spend the night importuned by memories of you, and in me 
Are two opposite conditions: despair and hope. 
No phantom finds its way to me since you deserted me, nor 
Am I visited by the two comforters: letters and messengers. 
My passion for you makes me question the site where I have halted, but 
I get no answer from either of the desolate spots: the old 
encampment or its half-obliterated traces.. 


Observations: 


* The Arabic name of this trope literally means rolling cotton into a ball after it has 
been carded. 


See: (92) multiple attribution, (93) reverberation 


(92) MULTIPLE ATTRIBUTION _ (ROLLING ANp UNROLLING) 
Definition: Mentioning, either Collectively or individually 4 group of obj h 
, Objects, then 


listing what is attributable to each of its members Without و‎ ecify; 
to which, trusting that the hearer will make the right associat eR Beans 
ns, 


Examples: 


( 1) [in which the components of the group are Separately Named and 
1S Maintained in the enumeration and the attribution]: | a Be mane onder 


The effect of wine, its color, and its taste 


Are in his eyes, his cheeks, and the Sreshness Of his Mouth 


(2) [in which the two series are detailed, but the order of the Componente 
, Ponent 
— by an-Nabulsi: Fe Lael 
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His glances, his face, his figure are 
The full moon jy + 
1171 the night 
» & ben-tree bo 1 
ugh, and wine. 


(3) [in which the components 9 


f the 2 3 
2 Sroup are “rolled together as one] — Quran 


“They said, ‘None Shall enter 


the Garden 
Gans unless they be Jews or 


The sense is: “The Jews Said, ‘ 
they be Jews,’ and the 0١ None shall enter the Garden unless 


See: (91) unraveling, (93) reverberation 


(93) REVERBERATION 


Definition: Naming sets of objects without qualifying them, then predicating to 
them the same attribute repeated as many times as there are objects. 


Example: by Ibn ar-Rimi: 


Your condition, o sons of K haqan, is to me 
Wonder upon wonder upon wonder: 


Horns over crania over faces - 
Hard upon hard upon hard! 


The first line is not an illustration of this trope; the repetition there is 


for emphasis. 


See: (91) unraveling, (92) multiple attribution 


(94) ELUCIDATION — INTERPRETATION, EXEGESIS 


Definition: A line of poetry or a passage of prose containing an idea which can be 
fully understood only after it has been elaborated in the same line or in another. 


. 
Divisions: The elucidation may come after both subject and Haat 1 prety 
Subject alone, or after the statement of a condition, OF after a et ah : a ae 
[The Point of this technical formulation is that the elucidation may 
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. 8 se, 1,6, before or after the ex. 
or after the main grammatical elements of a sentence, 1.¢ كاله‎ Statemen, 


that requires clarification is completed. ] 


Examples: ١ eae 
(1) ل‎ coming after the main elements of the sentence] — by Safiyy ad. 


Din al-Hilli: 


They are stars: By them is mankind guided, , 
Darkness is cleared, and ample rain is made to fall. 


(2) [of elucidation coming before completion of the statement requiring it] — by 
ash-Shabb az-Zarif: 


A slender one who makes all eyes (because of his charms) 
Culpable, and all blood (for love of him) licit. 


Observations: 
* The difference between this trope and (117) clarification is that elucidation 
elaborates on a statement that is not entirely explicit but is not ambiguous, whereas 
clarification removes ambiguity. 
* [Several of an-Nabulsi’s illustrations are better seen as instances of enumeration, 
which is a variety of (90) division / —as in these lines by Muhammad ibn Shams al- 
Khilafa: 
Of two proclaim the cruelty: 
The heart of him my heart desires — and stone, 
Of three proclain the liberality: 
The sea, the lofty king, and rain. 


See: (90) division, (117) Clarification 


(95) CATALYSIS 


Definition: The use of a word or words without which an intended trope 
would not be realized. It is not peculiar to any one trope, but may be the 
accompaniment of (122) assimilation, (97) parallelism, (106) double entendre, 
and many others. 


Examples: 
(1) accompanying a double entendre — by at-Tihami: 
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If you hope for the impossible, you merely build 
Hope (or: the sides of a well) upon a crumbling rim. 


for the use of “rim” a 
But rim’, the word raja’ would have conveyed no more 
than the bare sense of “hope”, 


(2) accompanying a parallelism — by Safiyy ad-Din al-Hilli, in praise of the Prophet, 
[punning on halla}: 


When he alights (or: loosens bonds) in a people’s territory, he girds 
their strength 


By allowing them to set some burdens aside. 


(3) accompanying a metaphor: 


The meadows laughed at the weeping of the clouds, 
And we delighted in their smiling mouths (or: pathways). 


“Laughed” and “smiling” make it clear that thaghr is to be read as 
“mouths” 


(96) CONNOTATION 


Definition: Conveying the sense intended not by the word or words that usually 
denote it, but by [a phrase or clause so specifically descriptive as to be virtually] a 


synonym. 


Example: by al-Buhturt, of the thrust of a spear: 


I fed him another that lodged the spearhead 
| Where dwell understanding and terror and rancor. 


See: (98) concomitance, (100) pointed generalization, (101) obliqueness — 


(97) SEMBLANCE 


1 ord, because 
Definition: Replacing the denotative of an object or action by another w 


of a [contextual] association. 
Examples: 
(1) Quran 42:40: 


ies Rak: 1 
The requital of an evil is a similar evl 
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Requiting an evil deed is not, in reality, an evil deed. What is intendeg 
is: An evil deed is requited by a Corresponding punishment. 


(2) by Abi Tammam: 


Fate is the vilest of all that chokes you with vileness, 
Unless you choke it with [the succor of] a §€Nerous man. 


See: (98) concomitance 


Examples: lof some of the Possible associations]: 
(1) by an-Nabulsi, [of valor and hospitality]: 


His sword runs with blood; its blade has no sheath: 


And such his S€Nerosity that his Cooking 


, “Pots are surrounded 
with ashes. 


(2) by Jamal ad-Din ibn Matrih [of athletic love-making]: 


When her anklet desires news Of her €ar-rings 


How pleasant are the words conveyed by hey tresses! 


(3) by al-Mutanabbi lof power and resolution]: 
He exerted his will, so to him “shall” js “already 4 


He drew the distant Near, SO to him “thereuane Myo. 
ere. 


See: (97) semblance. 


(99) TRANSFERENCE — METAPHOR, TRANSLATION, TRANsporr 


Definition: The use of a word, correctly, for other than What it denotes in every 
speech, provided that the literal sense be not intended, TONY 


Further specification: 
* By specifying “denotes in everyday speech,” we exclude terms that have Passeq 
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a technical voc é 
ato a tech cabulary when used by specialists in tt I 
0 9 16 relevant branch of 


anonical jurists for one of the 
Be Bee 0 ) lexicographers it is transferred 
: used for the invocati be Bek oft 

the act of worship, so the trope here is a synecdoche*] ocation [which is a part of 


* The word “correctly” excludes slips of the ton 
“Take this horse” while pointing to a book 
+ The words “not intended”’ | 


knowledge. Thus the word salah when used by 
. 5 0. 7” . 5 ' ° 0 1 ; وب‎ 6 
prescribed daily acts of worship is litera] whereas ) 
. 4 ( 
when used in that sense but liter ' 


gue, as when someone may say, 


differentiate thi 9 

3 5 trope from ( 8) concomitan 

5 , , LE, which 
1S also tt 0 1 p i ili y the li 1 )/ 
١1 1e Boia al use of بف‎ ords but W th the OSS bi t that iteral sense ma 


ans Bee re than (122) assimilation or (133) the incorporated maxim: itis 
distinguished from them صا‎ that they presuppose a similitude, whereas the الاقف‎ 


15 merely going beyond the literal sense by giving one object the name of an another 
or attributing to one object a characteristic belonging to another 


Examples: 
(1) of applying the name of one object to another — by Abt Tammam: 


...A caravan that plies its mounts with a bottle of trudging 
That the hand of no mixer of beverages touched. 


The transference 15 in the use of “bottle” for “a drink in a bottle” — [in 
this instance, therefore, a synecdoche]. The meaning of the line is: 
They befuddled their mounts with fatigue as if they plied them with a 
drink such as no cup-bearer ever serves to his master. 


(2) of the attribution to one object of what pertains to another — by Usama ibn 
Munqidh: 


Many a night, when stars have lost their way, 
Have I spent sleepless, so it seemed lengthy, lingering. 
I enquired of it when dawn would come, and it replied: 
“Were it still alive, it would by now be shining (or: breathing).” 


“lost their way,” “it replied,” and “it would be 


The transference is in 
rtain to living creatures, and therefore 


breathing,” [all of which pe 
personify the stars and the night]. 


nal meaning of salah is “a movement of the 


4 Unlik Abulsi i igi 
6 an-N assert that the orig! : : 
لالس‎ volved in a prostration. 


buttocks,” and relate its use for a ritual act of worship to the movements 1n 


Its applicati 4 ion” 1 Iso be a transference. 
ation to “invocation” would therefore als 8 
Judging by an-Nabulsi’s own definition, a similitude 1s not an essential element of (133) the 


ization intended 
00 ope الل‎ 
(0 apply to a particular situation, 1n which case a similarity 1S implied. This 


entry for (100) the pointed generalization. 
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See: (97) semblance, (98) concomitance, (122) assimilation. 
١ ee. - 4 ’ 


(100) [POINTED GENERALIZATION] 


[A trope omitted by an-Nabulsi because he saw no dif ainsi it and ai 

the incorporated maxim. A distinction 1S made, however, by Ibn Hijja 1-Hamaye : 
Khizanat al-Adab where he makes out that the present trope need be NO Mote than, 
seneralization applied to a particular case, merging with what an-Nabulsi calls “the 
incorporated maxim” only if the generalization 15 cast into the mould of a Proverb}, 


Ibn Hijja’s Definition: The formulation of an idea neither in literal terms nor jy 
terms close to the literal, but in words more remote than synonyms yet suitable م‎ 
the representation of the idea. Some authorities annex to this what is so worded as to 
resemble a proverb. 


Examples: 
(1) {of a generalization not comparable to a proverb] — Quran 2:210 and 11:44: 


“The matter is settled,” 


i.e. those who were doomed to perish have perished, and those who 
were to be saved have been saved. 


(2) [of what is in the form of a proverb] — by Abi Tammam: 


You have forced him out of his [gentle] disposition — 
For even in tender mimosa wood, a fire may blaze 


See: (133) incorporated maxim 


(101) OBLIQUENESS — (Lateratiry), Hinting 


Introductory note: [An-Nabulsi did not define this 

trope, b 
what at-Taftazani, az-Zamakhshari, and Ibn al-Athir said ee 0 0 reproduced 
it and (98) concomitance. From their statements and from an-Nabul inction between 
one may deduce: 51لنا‎ 5 illustrations 


Definition: An indirect indication of the speaker’s intention the seneenhs 
understood neither from the use of words in their literal meaning mon Fa, being 
transference, but from the general tenor of the discourse]. 5 ugh (99) 


The Tropes : 
ple: by al-Mutanabbi, [deriding Kafr and Comparing hin with other rulers 
Exampte- 0-6 
he poet had serve 01: 
the 


He who rides a bull afte 


’ © thoroughbred 
Is repelled by 


Its hooves and its dewlap. 


rvations: . 
oan Arabic name for this trope is derived 7 
1 eee it 15 50 called because it is “like deflecting the discourse to a 
Ba where the intention is revealed,” or accordin 
side, ides of the discourse. 
stood from the sides is thie aa 
3 1تمطأكطعلة1‎ 5 distinction between this trope and (98) concomitance a 
2 Az-Zan on 
.. one identifies an object by a word other than the one that pair ahs 
a ae whereas in obliqueness one gives a clue to an undisclosed o 79 seis ts.” 
denotes It, has approached, “I have come to pay my 
a suppliant consist either of a sing 

& comitance may 

-Athir adds that the con tion. 
ian ce locution, whereas obliqueness occurs only as a locu 
compoun . 


Di 
See: (96) connotation, (98) concomitan 


(102) ENTREATY 


treveal 
St ice, polished words tha 
indirect request couched in limpid, oe 0 contributing to the 
gh ae eiisciose one’s need, at the san istence, making the person 
5 5 ٠. 1 1 . rins 5 
0116 5 intention an ithout importunity © ‘nian eens 
Sri *s patron, wit ly laying it open. 
6 39 1 is in one’s mind without actually lay 
addressed aware of w 


Example: by al-Mutanabbi: 


tion, 
tain needs, and ora 
In my heart are 1 nce before it is eloquence 
That my sile . 


1 ٠ the latter, 
pe and (110) ae Sains the 
his tro ose WI t 
into it some purpose ith a request. 
‘n notion, works into 1t ١ concerned simply wi 
While “xpressing a certain se whereas entr i: concomitance. 
. 3 1> د‎ nN 0 
‘Mpression that و0‎ . between entreaty and 
18 15 also the differ 


ent 
Observation: The difference betwe 


ding 
See: (98) concomitance, (110) blen 
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(103) SERIOUS JEST 


tea or satire by a witty sally or by ola... 
Definition: Advancing one’s purpose in praise or sa y ety Pleasing 
Jetini : net; | 


facetiousness. 


Example: 
Fate decreed that we be guests of people 
Whose sweet talk is deceptive. 


We did not feast upon their bounty 
As amply as their fleas feasted upon Us: 


(104) IRONY 


Definition: Mocking and making fun of pretentious people by addressing to them words 
of deference or augury or promise where contempt or warning or threats are called for. 


Examples: 
(1) by Ibn ar-Rtmi: 


God has formed in you a hump 

Of ample merit, say, or excellence. 
It looms as a peak on a lofty mount, 

Or as a wave in a sea of bounty. 


(2) Quran 18:29, of the denizens of Hell: 


“When they cry م‎ 
‘ f ut for s 
succored with water like molten metal.” for succor, they are 


Observation: An-Nabulsi condemns as non-ironic the followi 

: OW 
by earlier authors of badi‘iyydt to illustrate this trope: ار‎ composed 
(1) by Safiyy ad-Din al-Hilli: 


You have advised me truly, as a favor, undissembling 
Bestowing bounty upon me; wield authority therefore! 


whey 


(2) by ‘Izz ad-Din al-Mawsili: | 0) | nia | 


I was ironic in the words I bestowed upon you, ا اده‎ 
Saying, “Glorious are you, and noble.” 
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(3) by ‘Misha al-Ba‘tiniyya: 


You are excus 

xcusable 
At break of d 6 © my reprover for you shall 
d 1} 71 what // , STALL see 

the hand of | 
darknes ' 
: ness has CONnCe 
dled 


(105) EQUIVOQUE 


ition: An expression i 
Defint Le 0 الست‎ intentionally made Capable of tw ts 3 
without any indication of a preference for either 0 Opposite interpretations, 


Example: Bashshar ibn Burd was havi 

Zayd. The tailor told him jocularly, “I tae ‘tine, oe tailor called 
be able to tell whether it is an undergarment or an outer one.” 0 3 on ios Will aes 
that and I shall compose a-verse from which no one will 7 a 7 ar replied, “Do 
have have called down upon you a blessing or a curse.” Wh e to tell whether I 
completed, Bashshar said: . When the garment was 


Such a robe has Zayd produced — Would his eyes were both alike! 


See: (106) double entendre, (111) false praise 


(106) DOUBLE ENTENDRE — (CONCEALMENT) 


Definition: The use of a word in two meanings — either both inherent or one inherent 
and the other metaphorical — in such a way that one of the two meanings 15 evident 


and the other concealed, yet it is the latter that is intended. 


Varieties and Illustrations: It falls into four categories: 


(A) Balanced (literally: stripped), ا‎ which the wording favors neither of the two 


Possible meanings. Of this there are two varieties: is 
i) The first, in which occur correlates of both the mask, which is the 


evident meaning, and of the masked, which is the concealed but 
intended meaning. What 1s meant by “correlate” here 1s something 
associated with one of the two possible meanings to the exclusion 1 
the other. In this variety, the correlates of the 0 meanings 0 
each other out, as in the lines by Mujir ad-Din ibn Tamim [in W 


ghazala may mean either ‘gazelle’ or ‘the ISIN sun’ [ 
rkness I was served 


my youth from the hand of age, 


Many the nights when in the da 
A wine which subtly freed 
And I kept drinking until I saw on thee of 


The morning ghazala grazing 


the night. 
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5 ” 2 : وو‎ ; 
Here, “morning” reinforces the reading “sun,” and “grazing” reinforces 
“oazelle.” 


ii) The second, in which correlates of neither the ostensible nor the 
;ntended meaning occur, as in the following lines by al-Qadi ‘Iyad, 
celebrating a year in which December was so mild that flowers 
bloomed. [It exploits the double meanings of ghazala, ‘sun’ or 
‘sazelle,’ of jady, ‘Capricorn’ or ‘kid,’ and of hamal, ‘Aries’ or ‘lamb’: 


It was as if April had gifted, out of its wardrobe, 
To December varied sets of its garments, 
Or as if the years had made the ghazala dote, 
And it no longer distinguished between jady and hamal. 


Here are no correlates of either meaning of ghazdla. Let it not be said 
that ghazdla on the one hand and jady and hamal on the other are 
mutual (95) catalysts, for what is meant by a correlate here is something 
that can sustain only one of the meanings in the double entendre. 


(B) Reinforced ( “favored” ), in which occurs a correlate of the ostensible meaning. 
It is so called because it is as if the mask could not sustain the ambiguity by itself, 
and it had to be supported by a correlate. It has two sub-divisions: 

i) One in which the correlate precedes the mask — by Ibn Nubata [in 


which jar means ‘neighbor,’ and jari is either ‘my neighbor’ or 
‘flowing’: 


My soul be the ransom for neighbors who have left me to my tears 


And departed with my heart and my capacity for endurance 
It is as if we had shared out all neighborliness: 


My heart is their jar and tears are jar. 


ii) The alternative is for the correlate to occur after the 
following by Badr ad-Din Yisuf ibn Lu 
may mean either ‘was lost, perished,’ 


Lan mask, as in the 
lu’ adh-Dhahabi [where da‘at 
or ‘exhaled a fragrance’ ]: 
Many are the meadows where the water-whee] 

Complains to the boughs. 
Ever since its flowers da‘at, 


It has been going round, moaning. 


Here “going round” [i.e. in a vain search] strengthens the sense of 
“Jost,” yet it is “exhaled” that is intended. . 
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pisclosed ( eee ل‎ 
C) here are two varieties. 
this ¢ i) One in which the correlate prece 
following lines, [where bariyya 
‘innocent, unblemished’): 


in whic 
ha Correlate of the Masked Meaning 
Occurs, Of 
d 
3 the Masked Meaning, as in the 
ay mean €ither ‘Mankinq’ or 


O swordsman of the eyes, you haye slain a soy] 
Unattained by solace, fragrant. 

How powerful are your eyes, for all their languor 
How capable of bringing death to all bariyya/ 


The word “unattained” 


in the first line favors the hidden meaning in 
bariyya. 


ii) one in which the correlate comes after the masked meaning, as in 


this line by Ibn Sana al-Mulk [in which al-khafiqayn, literally ‘the 
two fluttering objects,’ is commonly taken to mean ‘East and West’: 


You glory in your pride, being mistress of al-khafiqayn, 
These being none but my heart and your earring. 


[The truth is, however, that both in this and in the only other example 
provided by an-Nabulsi, the poet has not provided correlates for the 
masked meaning, but specified what it is). 


(D) Precipitated ( “prepared” ), in which there would have been no double States 

without the occurrence of another word preceding or ols re 50 fie of 

double meaning, or else in which the double entendre 00-00-86 0 a 8 mage 

Which would have embodied the trope on its own. Of this pa 5 the | 
1) in Which the enabling word precedes the a 0 wine or of a 
following [where a/-kwmayt denotes the color eithe 


horse}: 
esting thereb 
Many a red one have I drunk, han esting es 
Pleasure, among the many things 


ached, 
Mine then were joys no other السام‎ is i 
For I outpaced them all with al- 


double entendre 
But for the word “outpaced,” there would have been no 
in al-kumayt. tec 1 a 
double en , 
ti) in Which the enabling word occurs after the ther “my beauty 


: لا‎ Ebali mean © 
Se lines by Ibn Nubata [in which khali may 


“or “my uncle”: 
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L asked him who his kinsmen were, and he swayed, 
Marveling at the flow of my copious tears. 

He looked at [black] musk and at the night's full moon, 
And said, “That is khali, and this my brother.” 


It is the word “brother” that brings out the double entendre in khajj 


iii) in which the double entendre depends on the conjunction of two 
words, as in the lines by al-Qadi Muhy7i d-Din ibn ‘Abd al-Qahir in 
which jadriya may mean ‘running’ or ‘slave girl,’ and mamliuk may 
mean ‘possessed’ or ‘slave boy’: 


Master, though my tears and blood flow out, 
Shed by the eye and spilled by the heart, 
Yet need you fear no retaliation, 
For my eye 15 jariya and my heart is mamluk. 


Observations: 


* The double entendre is one of the choicest of tropes, practiced more by late than by 
early poets. 

* “The wordplay is dependent on pronunciation, not orthography. Thus in the 
following, where a‘yunun may have several meanings, including ‘eyes’ and ‘eminent 


ones,’ and sudu as written can mean only ‘black,’ but with the lengthening of the 
final vowel that occurs at the end of a line it sounds like ‘Be masters!’: 


His glances proclaimed, “We have mastery over 


White blades.” Said I, “You are a‘yunun siidu,” 


[i.e. either “You are black eyes,’ or ‘You are eminent, so be masters ‘] 
> . 


See: (95) catalysis, (105) equivoque, (107) pivoting, (108) false clue 


(107) PIVOTING 


Definition: [The use of a word that bears two radical] 
which is intended in turn. The mechanics, however, a 
the first, either the pivot word is used in one sense, the 
it in the other sense, or else two pronouns are used, each teferring to one of the 
alternative meanings. In the second the pivot word is accompanied by two correlatives 
— which may precede it, follow it, or bracket it — each signaling one of the alternative 
meanings. : 


y different meanings, each of 
te described in two ways.] In 
Na pronoun is used to refer to 
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Examples: 
7 > firs /pe — DY an-Na 5 171 
(1) of the first type by an Nabulsi, his own comment 


2 ١ : ary explaining that he use 
sabr in the sense of ‘endurance’, then used ied retorts 


; 4 pronoun to refer to if in the sense of 
‘myrrh . 


The lover has no Capacity for sabr afte 


your parting, 
And the taste Of it is still in my 7 


mouth. 


(2) of the second type, in which nabdfi is the 


adjective denoting attribution either to 
sugar-candy or to the poet Ibn Nubata: 


You hold a sweet nabati saliyg that strings 
Pearls in a necklace [to serve] as your teeth. 


The words ‘saliva’ and ‘sweet’ are consistent with sugar, and the 
stringing of pearls is a common metaphor for verse composition. 


Observation: 


* The first of the two descriptions of the trope is the one more generally adopted; the 
second is peculiar to Ibn Malik. 

* Pivoting differs from (106) double entendre in that in the latter only one of the 
possible meanings is intended. 

* Such a line as: 


You who would converse, speak again of [loved] ones in Tamarisk 
vale, 
Even though they fuel with it the fire in my breast, between my 


ribs, 
3 5 
contains no pivoting, since the two senses of ‘tamarisk’ — as a wood 


noted for the fierceness of its fire, and as the name of a valley — are 
actually one, the valley being so named because of the trees growing 


in it. 


See: (105) equivoque, (106) double entendre. 


(108) FALSE CLUE 


on that other parts of the discourse, 
hey appear, but as if related toa 
t of dots, or with the ee 
rent grammatical case, or wit 


intended. 


Definition: Planting a word that creates the illusi 
before or after it, are meant to be read not as t 
different set of words, or with a different slate. 
f one letter or vowel mark for another, or 1n @ oe 
‘ome other such emendation — although such 1s 
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Examples: 

(1) of a false link with a set of words — 
(a) Qur’an 55:5-6 [where the word najm may mean ‘star’ or ‘Pleiades’. 
or a newly sprouted plant]: “The sun and the moon are to have 4 
reckoning, the najm and trees shall prostrate themselves.” 


The mention of the sun and the moon misleads one into thinking that 


what is meant by najm is a star, whereas it denotes a plant that has no 
Stalk. 


(b) by Ibn Hijja l-Hamawi [where sumr may mean either lances or 
dark-skinned women, and gabbala may have several meanings, 


including either to turn in the direction of Mecca or to thrust at someone 
with a lance]: 


Some died because of their illusions and were put away, 
The lances having been thrust at them, when they died. 


The mention of death suggests that the sense is that [at their funeral] 
their dark-skinned women turned their faces towards Mecca, whereas 
what is meant is that they were thrust at with lances. 


(2) of the possible but unintended rearrangement of dots — by al-Mutanabbi: 


Among the groups around him 
Heads envy feet [in their eagerness to serve him] 


The word “feet” creates the illusion that the word fiyam ‘ groups’ is to 
be read giydm, ‘those standing’; but what is intended is fiyam, since 
giyam would imply a smaller number than fiyam, and would do away 
with the intended hyperbole. 


(3) of a possible change of vowel marks — Quran 24:25: “On that day, God shall 
pay them back their just deserts in full.” 


One who does not know his Scriptures may, 
mention of “paying back” 
‘debt’. 


because of the 
, read not din, ‘deserts’, but dayn, 


(4) of a suggested misreading of the grammatical case — Qur'an 3:11: “If they fight 
you, they will turn their backs on you; they will not be helped.” 


[In a conditional sentence, the verbs in both protasis and apodosis are 
in the jussive mode, and] on the assumption that “they will not be 
helped” is in conjunction with the apodosis “they will turn their backs”, 
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> 2X ; لد‎ 5 - ١ د‎ 
one expects it to be in the JUSSIVe too; but the 255611013 ig that “they 
c ب‎ 


will not be helped” under any circumstances 


ore Kae » and [since not condition: 
it is in the indicative. conditional] 


(5) of a misdirection of ine sense — Quran 24:23 [of those who force their slave- 
girls into prostitution]: “Whoever constrains them, God — after they have been 
constrained — is forgiving, Compassionate.” 


This gives the impression that God’s forgiveness and compassion are 
directed at those who constrain, whereas it is meant for the women. 


See: (106) double entendre 


(109) SPECIFICATION 


Definition: Using a word which — literally or conventionally — may convey more 
than one meaning and which the reader will, at first sight, take in a sense other than 
the one intended, then — in the same or in a subsequent line — pin-pointing the 


sense that truly serves one’s purpose. 


Example: by Ibn Hijja |-Hamawt, [who takes advantage of the fact that hijr may 
mean ‘intellect,’ but is also the title of the fifteenth chapter of the Qur'an, where it is 


understood to be a toponym, literally ‘a stony tract’): 


By hijr did he reach mastery unshared by any peer — 
The hijr of the eloquent Book whose paths are clearly marked. 


Observations: spas 
* The difference between this trope and (108) the false clue is that specification 


involves only a word that carries in itself more than one meaning, whereas the false 


clue makes use of possible graphic distortions and the like. 
* The difference between it and (117) clarification 15 that the latter is concerned 


With a misunderstanding that may arise from a combination of words, whereas 
Specification deals with a single word that carries a double meaning. 


See: (108) false clue, (117) clarification, (118) prevention 
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(110) BLENDING 


ing — be it praise of ca: 

a ea at t one is expressing Satire م‎ 
Definition: Working into 0 of the same kind or of another, go as to sive 
other motif — oe is amen g while in fact rounding off the intended idea ™ the 
: : 5 digr 1 
impression that one 1 


Example: by Ibn Nubata: 


ee: " 
I love in him everything he favor sus 
In his tyranny, so that I almost love his rejection. 


Here the poet has blended into his description of himself a description 
of his beloved, attributing to him tyranny and rejection; he then added: 


There is no escaping some headstrong act in our union, 


But is there some forbearing soul to whom I may entrust my 
forbearance? 


Now he has blended self-praise into his amatory verse by characterizing 
forbearance as inseparable from himself, and he has further blended 


in a lamentation about friends being so scarce that there is none to 
whom he can entrust his gift. 


See: (178) double Service 


(111) FALSE PRAISE 


Definition: Intentionally 


framing one’s discourse 
first sight to be praise, wh 


ag in such a Way that it appears at 
creas In reality it is g ; 


atire 
Example: by Ibn Sana? al-Mulk: 


So subtle are his words that, 


if he wished, 
He would reconcile t 


Ue Zuidance with error. 


...0[ a kind whose substance sets low Store by the a 


Tad, 
And who submits to injuries from all oppre 


SSOrS, 
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The intended reference js 6 
} 2 Cheapened hc 
nor, but the use of 


ee S e” ‘ م‎ 8 05 5 7 
substanc misleads one into thinking that he has in mij 
sense of a‘rad. 5 111 mind the other 


See: (105) equivoque 


(112) DECEPTIVE AFFIRMATION 


Definition: The ostensible affirmation of a thing together with the implicit denial of 
one of its correlates, so that the assertion itself is invalidated, 


Examples: 
(1) Qur'an 40:18: “The evildoers have no true friend, no intercessor to be heeded.” 


Ostensibly, what is negated is the existence of those who are heeded 
among intercessors, but the intention is to deny the existence of 
intercessors of any kind. 


(2) [attributed to al-Mutanabbi, but not in his Diwan]: 


سم 


[With my life] I would ransom the desert gazelles that know nothing 
out there 
Of the mincing of words or the staining of eyebrows, 
Nor do they emerge from the bathhouse swaying, 
With their thighs in their fulness made smooth. 


Ostensibly, what is denied is that the desert beauties come out of the 
Turkish bath in the condition described; what is implied is that there is 


no such bath out there at all. 


Observation: [An-Nabulsi reproduces the line composed by ‘Izz ad-Din al-Mawsili 
to illustrate this trope, together with his commentary, only to condemn both]: 


Never has a man averted blame by earning praise, | 
But that you have had the same pledged in advance by Time — 


“1.e. no noble man has averted blame by earning praise but that you 
[i.e. the Prophet] have had Time’s pledge of the same praise in advance, 
before the one who did this praiseworthy deed, for you are the root of 
all beneficial actions.” Such is al-Mawsili’s commentary, word for 
word. He was in error over this trope, however, confusing it with (126) 


uniqueness. 


ginative perception] — also by 
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See: (126) uniqueness 


(113) LATITUDE 


initi i i ive its recit , 
Definition: Wording a discourse 1n such a way as to give ers scope for vain 
interpretations according to their intellectual powers. 4 


Examples: 


(1) [in which the interpretation depends on linguistic criteria] — by al-Mutanabp;: 


But for the parting of lovers, death would not have found 
For itself means of access to our souls. 


[This reading is based on taking la-hd to be a prepositional phrase, 
‘for itself’.] However, an unusual but possible reading is to take it to 
be the plural of /ahah ‘uvula’, “death” then being annexed to it. The 
attribution of uvulae to death would be a metaphor, implying that death 
is compared to something that swallows up people, ‘uvulae’ standing 
for ‘maws’ by virtue of proximity. [The meaning would then be: 


But for the parting of lovers, the maws of death 
Would not have found means of access to our souls. ] 


She turned her face towards the moon of the heavens 
And made me see both moons at once. 


In his book Rashf az-zulal fi wasf al-hila] 
meaning of this line is not, as some peo 
face and the moon at the same time. Ra 
turned her face to the moon of the hea 
her face and he saw them both togeth 
a mirror have their image reflected i 
the reflected forms together. 


, as-Safadi writes: The 
ple think, that the Poet saw her 
ther, the sense وز‎ that when she 
vens, the latter was reflected in 
er, in the way that forms before 
n it and one sees the mirror and 


(2) [in which the interpretation depends on ima 
al-Mutanabbti: 


(114) RIDDLE — ENicma 


[It is of two kinds]: 


Definitions: [The first] is hinting at an intended object by mentioning UE hic ions 
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a number of its attribu 
ae object] but in a ال‎ not the object itself, The sec 
Ne ae ution that incorporates ار اا ل‎ cond also hints at an 
disguis® th dot | hi ata, suppressing or substitutin es يه‎ dat 
arranging the : 5 |which in Arabic distinguish between Re Palen” 
synonyms, or y some other such pleasing device One ace etter 8], by the use of 
wording a pointer to the devices used, or at least 5 aes then include in the 
١ One of them. 

Examples: 


(A) of the first kind — describing the reed- 

pen [and exploiting ) ease 
the number both of the fingers of the hand and of the 060 cee ie ule 7 
prayers, and that bari may mean either ‘Creator’ or ‘whittler’ |: وا‎ > 


There ism SSI 
010 a submissive one, now bowing now prostrating himself. 
in 4 tear ever running from his eye. 3 


He always applies himself to the five at the appointed times 
And is devoted to the service of the bari. | 


(B) of the second, describing a gazelle [or gazelle-like person, the word in Arabic 
being written with four letters, of which the last three spell za/, which may mean 
‘erased’ |: 
The name of him who excites my thought 
Has four in its make-up; 
And when one quarter is erased, 
The remaining ones are zal. 


Observation: [An-Nabulsi seems to treat (115) the charade (q.v.) as a variation of 
the riddle. the distinction he makes between them being that the charade is to be 
incorporated in lines that have some claim to poetic quality, although other differences 


may also be detected]. 


See: (115) charade (116) cryptogram 


(115) CHARADE 


with the additional] condition that the‏ .م 


Definition: [It is similar to (114) the riddl "lofi and literary subtleties. 


charade must contain true comparisons, wor 


Observations: _Nabulsi mentions 
* [ltis only «7 as course of his commentary 1 (I 14) We ee definition. 
this trope, distinguishing between them in the way لا‎ 
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* Yet all his illustrations point to a more substantial difference, for in every ; Stan, 
the word is split into parts for each of which a synonym 1s found, althou ghon - 
other kinds of wordplay also come into the picture. , | | 
* In every one of the illustrations, the word for “charade” or Some derivative fron 
the same root is incorporated in the wording. 


* In his exposition of the second variety of the riddle (q-v-), an-Nabulsj asse 
the wording should indicate what device is used to dis guise the name of the intendeg 
object. He adds that] the absence of such a pointer is considered a fault j 


N the riddle 
except in the charade where the resort to synonyms is so general that it Need not be 
pointed out. 


Its thar 


Examples: 
(1) by ‘Izz ad-Din al-Mawsili [using synonyms alone to form the name al-‘Asqalanj 
O you who are master of fair words, 


Whose praises are sung to the strings of the lute, 
re none like the words making up a charade: 
“The dark-lipped one has snubbed me.” 


[The last hemistich is made up of words whose Synonyms are al@s 
galani]. 


There a 


(2) [ 


using both Synonyms and the transposition of dots]: 
O you whose Standing is high, reaching up to the stars, 
Forcing his foe to fall into Perdition, 
Of what city would one challenge the Perceptive wi 


That says, transposing: 


tha charade, 
5: “He bemoans 
Possessor?” 


the deceit of his 


Kayda hi : 
if run together are written: كك‎ 000 rabbihi, which 


If the dots are then transposed, this becomes;4, Riu 
‘Alexandria.’ 1 


See: (114) riddle, (116) cryptogram 


(116) CRYPTOGRAM 


Definition: A discourse from which, by dint of clues and hints, a hidden 0 
constructed as to be acceptable to goog ne 


words may be extracted, the whole so 
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conveying a sense worthy of poetry or literary prose, the hidden element in it being 
perceived thr ough the soundness of the construction. The devices by which this may 
be achieved are unspecified, being as innumerable as are the tropes themselves, and 


may be augmented at any time provided that the additions are an ornament to speech 
and fit into the canons of elegance and fluency. 


Examples: 
(1) of coffee: 


It has a shell whose core has been removed 
And been replaced by an abiding conscience. 


The middle letters of the word gishra, ‘shell,’ are removed, leaving 
Q—A. The word for ‘conscience,’ damir, may also mean ‘pronoun,’ 
and one such is huwa, ‘he,’ spelt HW. Replacing the core of the word 
for shell, they produce QaHWA, ‘coffee.’ 


(2) by ‘Abd al-Mu‘in, known as al-Bakk@ al-Balkhi, on the name Shams, literally 
‘Sun’: 


My tormentor says, as we embrace, 

Night having let its train down over me: 
“Consider how, through envy, is set on fire 

The full moon’s heart all through a day and night.” 


The word for the full moon, badr, has a synonym, 0071141 the heart of 
which is the letter .ل‎ The number of degrees traveled by a heavenly 
body during a day and a night is 360, of which 300 is the value of the 
letter SH and 60 the value of S. By placing the M between these two, 


one gets SHaMS, ‘sun.’ 


Observations: 


* An-Nabulsi points out that none of his predecessors had identified this trope. “It is 


one that I have isolated, for although it may come under the heading of (114) the 
riddle, it deserves separate treatment as it is among the subtlest and most elegant.” 
* [Unlike (114) the riddle, it includes no pointer to the devices used in forming it.] 
* The cryptogram is best when contained in the second POU, : 

*[An-Nabulsi cites, as supreme authorities on this trope, Badi VMI 
composed a treatise entitled Kanz al-Asma fi Kashf {or Fann} 1 amma, The 
Treasury of Names in Unveiling {or: the Art of} the Cryplogtam, on which al- 
Mawla ‘Abd al-Mu‘in (known as Ibn al-Bakka’ al-Balkhi) drew in writing his own 
treatise. The 5207 az-Zaman in question 1s not al-Hamadhani but Muhammad ibn 
‘Ala ad-Din an-Nahrawali, and what Ibn al-Bakka’ composed is a commentary on 
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the Kanz entitled at-Tiraz al-Asma, ‘The Supreme Embroidery.’ | 


See: (114) riddle, (115) charade 


(117) CLARIFICATION 


Definition: A discourse which begins in obscure OF ambiguous fashion, so that it; 
not understood until made plain in the latter part of the discourse. 


Example: 


They asked, “Have you been able to sleep since we left?” I said 
“Yes, and I hold back tears from my eyes. 

How can eyes that have led me to your beauty 
Deserve that I torment them with tears and wakefulness?” 


Observation: An-Nabulsi rejects 2 ad-Din al-Mawsili’s line composed in 
illustration of this trope. This reads — with an-Nabulsi’s comment: ] 


In it is clarification of good and evil; the one 
Is enjoined, the other forbidden—all for love of true guidance 


What he means is that if he had stopped after “good and evil” there would be 


ambiguity, which is clarified in the remainder of the line; but there is no ambiguity 
here, and therefore no need of clarification. 


See: (132) fanciful cause 


(118) PREVENTION 


Definition: The addition of a word or words designed to remove any possibility of 
confusion or misinterpretation by the less perceptive. od 


Example: by Tarafa: 


May your habitations be watered - without damage - 
By the outpourings of the clouds and continuous rain 


The addition of “without damage” excludes the possible obliteration 
of the traces of the desert encampment. 


Observation: The difference between this and (86) supplementation is that the latter 
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: 83 
adds a desirable feature to a discourse that وز‎ 1 

53 6 5 was - 5 ع‎ 5 aire 
completion, too, the purpose is to fill out both the 
on the other hand remedies a fault that m | 


plete and the meter sound, 


ady « 
لا‎ sound and complete. In (5) 
Sense and the meter, P ظ‎ 


a ar reve 
y mar the sense even thoug —— 


be com h the expression 


see: (85) completion, (86) supplementation (109) 
P Specification 


119) SIMILE 


Definition: dis indication — ,by the use of “like” or some such 

explicitly or implicitly — that a certain object or condition ae word, whether 
with another object or condition. The first object or condition is ras ag attribute 
is the vehicle, and the shared attribute is the eround for the compares the second 


Aspects: Distinctions can be made on four bases: the two parties to the comparison 
(i.e. the tenor and the vehicle), the similitude, the instrument, and the purpose of the 
comparison. 


Categories and Examples: 
I. Categories based on the two parties to the comparison. These may be: 


(1) in which both tenor and vehicle are tangible — by Ishaq ibn Ibrahim ibn Abi th- 
Thana the Christian, describing a lake: 


It appears as if heaven was its blue surface 
And the jasmines upon it were Stars. 


(2) in which both are abstract — by Aba Tammam: 
ce so that it seemed 


He mingled bravery with reticen 
uetry ina lover's eyes. 


Like beauty joined to coq 


(3) in which the tenor is tangible and the vehicle abstract: 
eck is like 


The beauty spot upon his ch ١ 
7م‎ a time of union. 


An hour’s parting at 
‘ble — by Avicenna: 

(4) in which the tenor is abstract and the vehicle tangible y 

nowledgé 


The soul is like the glass, k ik 


A lamp, Gods Wisdom ot 
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If it lights up, you are alive; 
But if it darkens, you are dead. 


Il. Categories based on the ground of the comparison or similitude, 


(1) in which both parties share this ground in actuality — by Ibn Waki‘, describin, 
the lily: 


Its hue is that of cheeks of downy antelopes, 
Its shape that of the ears of a horse alarmed. 


(2) in which the similitude is imaginary, meaning that it is attributed to either or to 
both parties of the simile by dint of imagination or fanciful interpretation — by al- 
Qadi t-Tanukhi: 
The stars in all those darknesses are like 
God’s laws midst which some heresies have loomed. 


111. [Categories dependent on the explicitness or implicitness of the instrument, ] this 
being such a word as “like” or “as,” or a derivative of any verb denoting resemblance 
or emulation. [All the illustrations offered in which an-Nabulsi deems an instrument 
of comparison to be understood are instances of the cognate accusative, a construction 
unparalleled in English. Thus in a literal but unidiomatic translation: ] 


(1) Quran 27:88 — “They [the mountains] shall pass the passing of clouds.” 
(2) by al-Mutanabbt: 


Would that the beloved who has forsaken me the forsaking of sleep — 


And this through no fault of mine —had clung to me the clinging 
of languor. 


IV. Categories dependent on the purpose of the comparison. These are two. with 
sub-divisions: 


A. Where the purpose relates to the tenor, this being the commoner category: 
(1) demonstrating that the assertion made is possible: 
You excel all creatures in beauty and surpass them, 


So that, o Joseph, you appear to be a Joseph. 


The purpose of comparing the person addressed to the Joseph of Scriptures 
is to demonstrate the possibility of one creature surpassing all others. 


85 
02 Clarifying what the tenor igs like and wh: 
as-Sarlyy ar-Raffa : 

The cupful of wine that she 


Invested with bubbles all round 
Resembles the blush in hey Cheek 


Showing up trom behind hey veil, 


bears 


ling the degree of Streneth 
(3) Revea Bi) Or weakness, of ; 
condition of the tenor — by Ibn al-Wardj: 01 increase or decrease, in the 


You took the inmost core of my heart 
And made of it a mo 
So that it marked me with 0 


And you with [adde 


le for yourself 
Maciation 


d] beauty, 


(4) Asserting the effect it has on the listener, and magnifying it: 
Many a day as | long as] a lance’s Shadow h 

for us 
By the blood of the wine 


as had its length reduced 
skin and the rattle of dice. 


The purpose is to establish in the listener’s perception how long the 
day seems to be by comparing it to a material object, because the 
material is more fully apprehended than abstractions are. 


: 00 1 = 
(5) Making the tenor acceptable to the listener — by al-Wa i i ee 
inci | 1 , whi an either ‘dou 
incidentally also punning on muda“af, which may me 
‘Weakened by illness’: 


tl ellow 
In his indisposition he has turned eas? and ee 
Becoming the like of a “double” narcissus. 


: bar, of a black woman 
6) Making the tenor repulsive to the listener — by as-Sanaw 


flautist: 


The flute in her maw is like ae 
An ass’s penis in ا‎ 

And her fingers on the flute 2 : 
Beetles crawling on 4 
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1 i al, é sual by comparing ز‎ 
(7) Making the tenor appear pleasing, novel, and unusual by Paring it to g Vehicl, 
unlikely to occur to the listener 


(a) either absolutely [in that the vehicle lies outside the range of human 
experience] — by Ibn Qalaqis: 


A slender fawn who offers greeting by tendering a narcissus, 
Seeming, as she appears, the greatest of wonders: 

A palm of bright silver at the end of an arm 
Of emerald, holding a goblet of gold. 


(b) or contextually [in that although the vehicle is not intrinsically 
uncommon, its connection with the tenor stretches the imagination] 
— by Abu I-‘Atahiya, describing violets: 


A lapis lazuli that glories in its blueness 
Among meadows, and is mounted on rubies, 
As if, perched on statures too weak to bear tt, 
It was a first blaze of fire at the edges of sulphur. 


The image of fire at the edge of sulphur is not as remote from one’s 
mind as that of a silver hand at the end of an emerald arm, but it is 


unlikely to occur in association with violets. It is, therefore, all the 
more pleasing [when presented]. 


B. The second sub-division of the category of similes relating to the purpose of the 
comparison is that which bears upon the vehicle, and is of two kinds: 


(1) creating the illusion that the vehicle holds the qualit 
y shared in great 
than the tenor — by Muhammad ibn Wahib: SNe ono 


The dawn appeared as if its blaze of white 
Was the Caliph's face as he is praised. 


(2) implying that the vehicle is a matter of importance — by Ibn Kayaghlagh: 


In his hand he twirls [a glass of] wine 


More pleasing than a chaperone’s inattention; 
It seems, in its limpidity and delicacy 
A lover's plaint to his beloved. 


See: (120) nonpareil, (121) double simile 
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(120) NONPAREIL 
Introductory nOves Unstead of defining this trope, ; 3 
description of the grammatical Construction jn which acer he سس‎ 
“Nit 18 Cast], 


inition: [A compari 
Definition: [ 211183115011 Cast in the form of an assertion th: imili 
less pronounced in the tenor than in the Vehicle] riers. 


Example: by al-A‘sha: 


No beautiful meadow, §rassy and luxuriant 
Recipient of the bounty of abundant rain 
Wherein the radiant flowers, girdled and iby 
With outspreading vegetation, smile at the sun 
Is ever Sweeter-scented than she 1S 
Or fairer, as the evening draws in. 


See: (119) simile 


(121) DOUBLE SIMILE 


Introductory note: [An-Nabulsi describes this trope as consisting of “establishing, 
on the basis of comparison, a correspondence between two objects so linked that 
either of the tenors may replace the vehicle, so that if the comparison was reversed 
the statement would still be valid.” All the illustrations he offers, however, share a 


feature that suggests the following, more stringent, definition: 


Definition: Comparing two objects to two others in such a way that the relationship 


between the tenors parallels that between the vehicles. ] 


Examples: 
(1) [involving sensory images] — by 


It is as if the stour [of battle] above us 
And our swords [glinting 1" thei 
stars are tumbling down. 


Bashshar ibn Burd: 


r motion] were a night whose 


ille: 
(2) [based on abstractions] — by [bn Sahl of Sev Md 
min 
Itis as if my heart and [hope of] solace WT 
Over which hovers an imposs! 
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Observation: This trope is of rare occurrence. 


See: (119) simile 


(122) ASSIMILATION — (BorRowING), METAPHOR 


Definition: [An implied comparison] of which only one term — either the tenor بو‎ 
the vehicle — is named, whereas it is the other that is intended, on the pretense that 
tenor and vehicle are of the same category. It is of three kinds. The first is the verifiable 
assimilation, in which the vehicle is mentioned and the tenor is suppressed yet may 
be apprehended by the senses or the intellect, in that it is something known which 
can be specified or directed to by some sensory or intellectual indicator. The second 
and third — which are inseparable for neither can occur without the other — are the 
concomitant [cf. (98) concomitance] and the associative assimilations. These are 
produced by retaining in one’s mind all the elements of a comparison except the 
tenor, then hinting at the concealed comparison by attributing to the tenor something 
peculiar to the vehicle. The comparison retained in the mind is said to be concomitant, 
and the attribution to the tenor of a characteristic of the vehicle is called associative, 


Examples: 
(1) of a sensorily verifiable assimilation — by Zuhayr ibn Abi Sulma: 


...With a fully armed lion, well-fed, 
Adorned with a mane, his claws unclipped. 


The lion here is used metaphorical] 


: y for a brave man; th 
mentioned, but his identity is verifi 


e latter is not 
able by the senses. 


(2) of an intellectually verifiable ass 


imilation — Qur’ 
city: 


an 16:112, of an ungrateful 


“So God made it taste the garment of hunger and fear?? 
Here “garment” stands for the damage resulting from hun 


[which is sensory], but for the effect of it, wh SSF nat tor hunger itself 


ich is intellectually Verifiable 
ant and associative assimilati = 
al-Hudhali: eave by Aba Dhu 


Once death has dug her claws in, 
No amulet ayails. 
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In his mind, the poet compared death to a be 
element being the assault on souls, He then attrib 
claws without which a predator would not Carry 108 اس‎ 
Oul the attack. The 


comparison of death to the beast is a concomitant aceimitar: 
the attribution of claws to death is associative assimilation, and 
oO Cc é 


as > 
St of prey, the common 


See: (98) concomitance, (99) transference 


123) EXAGGERATION 


Definition: Overstatement in which what is attributed to an object is possible and 


close to actual experience. 


Examples: 
(1) [of what is verifiable by reason and experience alone] - by ‘Umar ibn Karb 
ath-Tha‘labi: 


We show our client regard while he is amongst us, 
And make it follow him wherever he goes. 


(2) [of what rests ultimately on scriptural authority for its verification] by ‘Izz ad-Din 
al-Mawsili [of the Prophet]: 


Heaven has a share in the outreach of his favors, 
For it has been honored by his footfall. 


This is conceptually possible as is shown by the Tradition of the 
Prophet’s night journey to Heaven; it 1s also within reach of [other 
humans’ ] experience since the same happened to Jesus when God took 
him up to Himself, and to Enoch when God raised him to a lofty place. 


Observation: This trope is less extreme than (124) improbability which in turn is 


less extreme than (125) impossibility 


See: (124) improbability, (125) impossibility 


(124) IMPROBABILITY 
possible 


tuall 
Definition: Oyerstatement by attributing to an object WAALS [conceptually] 


by 
١ far removed from experience. 


يي اا س7 
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Example: 


If the passion and longing I endure were imposed | 
! On 4 camel, no unbeliever would enter the Fire. 


He means that if a camel suffered what he suffered from love, it would 
be so emaciated that it would get through the eye of a needle. This is 
not inconceivable since it is within God’s power to bring about, but it 
is outside human experience. 


Observations: RO 

* It is less extreme than (125) impossibility but few distinguish between them, 

* It is best when modified by some word or expression that brings it closer to the 
believable, such as “pethaps;” or “were it not,” or “almost’’. 


See: (123) exaggeration, (125) impossibility 


(125) IMPOSSIBILITY — HYPERBOLE, SUPERLATIO 


Definition: An Overstatement, attri 


buting to an object what is both unrealized in 
experience and rationally perceived 


to be impossible. 


Variations and examples: It is of two kinds: 


A. Acceptable — of this there are three varieties: 


closer to literal truth, the €xception bein 


by al-Mutanabbj: 


In one sufficient char 
The earth narrowed [in their 


fleet horses: 


Since nota living thing is capable 
Of racing them, they take to racing shadows. 


| 
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3) what is intended to be jocular or bawdy; 
€ ١ 


[ get as drunk as if imbibing wine wheney 
Cc / 5 § er 
The phantom Of his Smiling Mouth Io 
oms j 
™S in my thought, 


B. Unacceptable: 
(1) [what has none of the saving graces above] — by al-Wa>wa d-Dj 
| 4d-Dimashqj- 
And if a mill-stone was set up before my tears shqi: 
Such is their flow, it would be made iS Ai 


lead to a Weakening of faith 
(2) what may 5 OF faith or to disrespect toward 
deference — by al-Mutanabbi [referring to Dhi 1-Qarna Ids such as Command 


mentioned in Qur’an 18:83-98 and commonly identified with Alexander the Great] 
exalting his patron: 
Had Dhu |-Qarnayn applied such wisdom as he has 
As he encountered darknesses, these would have turned to SUNS; 
Or had the head of Lazarus come under his sword 
In battle, Jesus would have been reduced to impotence; 


Or had the sea equaled the firmness of his right hand, 
It would not have parted to let Moses through. 


See: (123) exaggeration, (124) improbability 


(126) UNIQUENESS — (NEGATION AND AFFIRMATION) 


Definition: With the aim of singling out someone in respect of some quality, denying 


that anyone possesses it, then affirming that he does. 


Examples; 
(1) by an-Nabulsi, apostrophizing the Prophet: 
Fate— 
No succorer have I found to whom I may appeal 1 
Nay, I have found you, who are my plea a 
t is denied of all but 
ita Which it is not a quality but a degree of attainment tha 
ae by al-Khansa?, of her brother Sakhr: 


asure 
Never has any reached out for the we me 
Of glory, but you reached furtner, 
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Nor have encomiasts excelled in praise — | 
Lengthily though they speak — but greater virtue is in you, 


Observation: Of the line Safiyy ad-Din al-Hilli composed to illustrate this trope. 


Eminent is he; he does not turn back suppliants unfulfilled, 
Rather, he turns back from his protégé oppression and Privation, 


an-Nabulsi says: “The point as he sees it is in the use of “turn back” 
first negatively and then affirmatively. This is not, however, what is 
intended by this trope, for what it calls for is a universal negation 
followed by a particular affirmation, whereas in his line the negation 
and the affirmation both apply to the Prophet (God bless and preserve 
him); this is identical with (130) the afterthought. [‘Izz ad-Din al- 
Mawsili and Ibn Hijja 1-Hamawi followed al-Hilli’s example, al- 
Hamawi admitting that he saw no difference between this trope and 
the afterthought. An-Nabulsi explains this by the fact that al] three] 


See: (130) afterthought, ( 138) branching 


(127) LOGICAL ARGUMENTATION 


Definition: Supporting one’s claim and disproving one’s Opponent’s by an. irrefutable 


intellectual argument such as may be used in sch 1 
١ آ‎ Olastic theology, yw 
1S to establish the tenets of religion by decisive intellectual aa. عسوا‎ 


Examples: 
(1) by Salah ad-Din as-Safadi: 


IfI should die, no one but he would be my foe 
Since it is he who kills me with his eyes. 


(2) by Abi Tammam: 


When God determines that a virtue, once concealed, 


Be spread abroad, He makes available the to 


ngue of the envious 
one — 


The 7 ropes 


None would discover 
scover how sweet is the smet 
. ; ne l of ¢ 
1/22 ey 7 
WY 27 


ervation: [Several of an-Nabulsi’s example 
5 


5 = ’ 0 are me ١ > 
r than reasoning; [ ©.8. by al-Baha? Zuhayr: “IE assertions of Motiv atior 
1 ١ 1 Iti 


obs 
rathe 
name another as my fo 

| y love, in order to deceive 


Some who have 
07 spoken certai ; 
ain things of 
S Of you. 


Oft do I name another who matters not to me 
Only that word of hlm may lead to word of you 


An-Nabuls! 5 justification of his choice is that the reasons given “ 
genuine, well-established ones, which even a stubborm ia? n “are 
concede without argument the moment he hears them.” ary will 


(128) UNAVAILING CONCESSION — 1801110 ap AgsurpuM 


Definition: A sequence wherein — after the truth of a statement is explicity or 
implicitly denied, or else made dependent on an impossible condition — it is shown 
that even conceding its feasibility would be of no avail. 


Examples: 
(1) {in which the initial statement is explicitly denied] — Quran 23:91: 


God does not adopt any sons, nor are there any other gods beside 


Him: if it were otherwise, each god would appropriate his own portion 


of creation, and some would be set above others. 


(2) [in which the initial statement — namely, that it is possible for the lover to meet 
by al-Mu‘tamid ibn ‘Abbad: 


his beloved — is denied by implication only | — 


There are three things which keep me from visiting her 
For fear of slanderers and resentful censurers: 

The radiance of her brow, the tinkling of her jewels 
And the fragrant ambergris held by her body. 


Even if she covered her brow with her sleeve, 


ce? 
And removed her jewelry: what of her swee! essen 
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(129) OVERRIDING — (CONTRADICTION) 


and one impossible, the intention being to imply that it 15 impossible, ever thoag 
the speaker appears to be contradicting himself. 


dine 3 endent on two conditions, one عم‎ 
Definition: Representing an action as dep € Dossit 


Example: by an-Nabigha dh-Dhubyani: 


You shall indeed show judgment and excel 
When your own hair turns white — or when the crow does! 


(130) AFTERTHOUGHT — MerTAnolA 


Definition: Reversing a previous statement. 
Examples: 
(1) by Zuhayr ibn Abi Sulma: 
Halt by a [deserted] abode that age has not obliterated — 
Rather, that winds and rain have altered. 


(2) by al-Mutanabbi: 


I vie with cavalry one of whose knights is Fate 
All by myself — but why sa 


y this when b ; ١ 
steadfastness? COT كا‎ 
Observations: 
* [One of an-Nabulsj’s illustrations ex 
presses a 
is by Fakhr ad-Din ibn Makanis: preference rather than a reversal [1 


Friends, rise to an early drinking bout: 
Urge on the mounts of pl 
: ‘J Pleasure — syc ١ 5 
Ride not black night, but ride mravel isp raiseworthy ; 


The roan of wine or the sorrel of dawn 


* [An-Nabulsi draws attention to differ 


eee ences between 
distinction to be made between this trop ie 


rious ae 
¢ and (126) unique i ouitics on the 


Ness (q.v.)] 
See: (126) uniqueness 
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(131) DEFLECTION 


Definition: [A retort that alters the 
of two kinds. In the first, someone h 
belongs to a being credited with 


applicability Of some 
0118 mentioned an ¢ 


sr] ¢ 1 ١ Otential one 8 

transferring the attribute to another Without Specifyin 8 whether the Wades sponds b y 
Vas 4 

also pertains to it. In the second. a Word Occurring in someone else’s )و‎ A oT potential 

the mention of appropriate correlati y to something differen , by 
111162111 م10‎ 


what was intended. 


Examples: 


(1) of the first kind — Quran 63:8, with an-Nabulsi’s commentary: 


“They say, ‘When we return tot 
expel the lowlier;’ but mi 
and to the believers.” 


he City, the mightier ones in it wil] 
ght belongs to God and to His Messenger, 


“Mightier” is an attribute which in the words of the Hypocrites applies 
to their party, whereas “the lowlier” are meant to be the believers: and 
their party, described as “mi ghtier,” is credited with the power to expel. 
In His reply, God (may He be exalted) attributed might to the other 
party — namely God, His Messenger, and the believers — without 
either affirming or denying that the power of expulsion is theirs. 


(2) of the second kind, by Safiyy ad-Din al-Hilli: 


She said, “You have abandoned...” 
And I said, “... patience,” 
She said, “You have changed...” 
I said, “... in bodily health.” 


Observations: | 
1 oui ization of the Arabic term for this trope. 
* There وز‎ some disagreement on the vocalization 


pa eee aa 
Those who [like an-Nabulsi] favor al-qawl bi l-emujib, yoo om a 
Sttess the effectiveness of the response by virtue of its He: 1 ل‎ 
Prefer the active form of the participle]. Those whole بك‎ 
What is subsumed,’ give prominence instead to wha 
* The second kind of deflection is the commoner. ا‎ inthe fallow neebRe 


ten OWES 
* [The deflection may depend on (106) a : hie, a ’ and of insan, ‘pupil’ or ‘human 
Plays on the double meanings of ‘ayn, ‘coin oF © 


cing’): 
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I came to a friend to ask for the loan 
Of a dinar to meet a certain need. 

He said, “There is in my house, by God, —, 
No ‘ayn.” Said I, “Nor even an insan: 


See: (72) rectification 


(132) FANCIFUL CAUSE 

Definition: Attributing a phenomenon to a cause other than the true one, yet 
appropriate and pleasing, enhancing the purpose of the passage, whether this be 
praise or some other. 

Variations and illustrations: The imagined causes may relate to one of four kinds 
of phenomena: 


(1) Universal, with manifest causation, as in the lines of Ibn al-Mu‘tazz: 
They said, “His eye is diseased.” | Said, 


“Tt has been marked by all the deaths it has dealt; 
Its redness comes from the blood Of its victims — 


And a wondrous witness is blood on a sword!” 


(2) Universal, but of unknown Causation, as in the lines of Ibn Rashiq;: 
I asked the earth why it is a 


Why to us it is both 
Wordlessly it spoke, 


place of worship, 
pure and hallowed. 
“That is because 
I hold one who is dear 10 every human.” 
(3) Not universally experienced, but Possible, as in the line by Muslim ibn al-Walid 
[which also plays on the double meaning of insan, ‘human’ or ‘pupil of the e €.’ so 
here it may be rendered either ‘person’ or ‘eyes’ ]: xe 
O calumniator, whose mischief has been 8000 to us, 
Your warning has rescued my insgn from drowning, 
(4) Neither universal nor Possible, as in the lines of Abi ‘Uthman jb SAS 
; m Sa‘ 
Hashim: 210 ibn 
His saliva is a wine; his breath 


Is musk; that mouth of his is camphor. 
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The guardian of Paradise expelled 


him fy. 
: rc 7 
For fear that the houris be from his abode 


Seduced. 


The expulsion of anyone from Paradise after A 

dam is an IMpossibifir:‏ , 5 ؛ 
Ae Ee al-Hilli’s understanding Of thi :‏ كات Lost‏ 
be “al variance with that of the learned in this art 5 TOPE, said by an-N‏ 
secount for a consequence either actualized or expecte 04 - that it is an attempt to‏ 
she cause before the effect, as it has Priority. This is wh al his necessitates naming‏ 
«jth the following line [which refers to the Prophet’s Hie caer th‏ 
and exploits the use‏ 


of ‘alam as both a grammatical term for “a Proper noun” and an 
everyday word for 


observ? 
\abuls7 


is trope 


“eminent” ] 


They have noble names, far from obscure: 
For their sakes are names termed ‘alam 


133) INCORPORATED MAXIM 


Definition: Coining, as part of one’s discourse, what may function as a saying 
whether it be an aphorism or a characterization or anything else quotable a 


comparable situations. 


Example: by al-Mutanabbi: 


The base find abasement bearable; 
A wound is painless to the dead. 


Observations: 
*Ibn Hijja and some other authorities listed a variant which they called tamrhil, but 


which an-Nabulsi found indistinguishable from the present trope. [See, however, 


(100) pointed generalization]. ne 
“(Most poets quoted by an-Nabulst in this context used this trope for the Taare 
of an opinion or the generalization of some experience. On ray 
exercised their wit by placing an aphorism in a context 0 unexpected ta 


its Purport]. Thus Safiyy ad-Din al-Hillt: 


Whe heart forms a likeness of you 
n you are away, my heart} dols is in the fire! 


Within it — and the maker of! 


See; (100) pointed generalization, (134) adage 
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(134) ADAGE — SENTENTIA 


which is an < 15111 OF precept or cay. 
Definition: A verse the whole of which is an aphor 4 Pl 01 Caveat OF son, 
verb. 
such general truth, such as may gain currency as a pro 


Example: by al-Mutanabbti: 


When great are the souls’ aspirations, , 
Greatly do bodies toil in their fulfillment 


See: (133) incorporated maxim 


(135) RHETORICAL QUESTION EROTESIS,.INTERROGATIO (FEIGNED IGNORANCE) 


Definition: An inquiry about something known as if it was unknown, [in most 
instances] in order to create the illusion that the two objects are so similar as to cause 
confusion, the result being added emphasis. [However,] it is not essential to this 
trope that a comparison be implied. It need only aim at some special effect, such as 
heightened praise or dispraise, or magnification or degradation, or reproach, or 
aspersion, or manifestation of the distraction occasioned by love. 


Alternative name: As-Sakkaki call 
otherwise, for effect” [in preferenc 
explaining: “I do not like calling it ‘fei 
word, may He be exalted.” 


Examples: 
(1) [implying a comparison]: 


Are these flashes of lightning or are they [smili 


Is it night [. stretching] dark before us م‎ 
Are these boughs bending or female figures, 
Their torsos laden with pomegranates? 


ng] mouths? 
7 ls it hair? 


— by ‘Abd al-Qadir al-Kilani: 


Shall I go thirsty when You run limpid in every source? 
Shall I be oppressed in this world when You are my succor? 
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(136) THE 5411161515 FEINT — (CONFIRMING 


Dispr 
nig SPRAISE : 
BE PRAISE) SE BY WHAT APPEARS 10 


pefinition: It is either (a) denying that the Subject has 
uality, then excepting from it — ١ 35 
(b) ascribing to the subject a pejorative attribute 
rd, naming another pejorative attribute. 


4 particular praiseworthy 
~~ 4 pejorative attribute, of 
61 an exceptive or rectifying 


as if it were Part of it 
then, aft 
wo 


Examples: 
(1) of the first kind — by an-Nabulsi: 
My reprover has no good in him except 
That I describe him as the vilest of men. 


(2) of the second: 


O Prophet, whose foes are the basest 
Of all — except they are in Hell... 


Observations: 

* The intervention [of such a word as “except” or “but”] leads one to expect that 
what follows is an exclusion from what was said before; when further condemnation 
follows, the effect is emphatic in that dispraise is piled upon dispraise, and the illusion 
is created that the speaker could not find a single good quality to credit the subject 


with, and could except only a pejorative attribute. 
* This trope is mentioned by al-Qazwini and at-Taftazani, but was overlooked by 


authors of earlier badi‘iyyat, who may have confused it with (111) false praise. 


See: (111) false praise, (137) the encomiast's feint 


(137) THE ENCOMIAST?’S FEINT — (CONFIRMING PRAISE BY WHAT APPEARS TO 
BE DispRAIsE) 


Definition: It is either (a) denying that the subject has a pre 
excepting from the denial, as if reversing it, a praiseworthy 4 0 rectifying word, 
to the Subject a praiseworthy quality then, after an exceptive 


naming another praiseworthy quality. 


Examples: 
(1) of the first kind, by an-Nabigha: 
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adj‘ 


There is not fault in them, excepting that their swords 
Have suffered dents in clashes with battalions. 


(2) of the second, by Badi‘ az-Zaman al-Hamadhani, in praise of Khalaf مز‎ Abas 
as-Sijistani: 


He is the full moon, except that he is the sea in its abundance, 
Saving that he is the lion — but he is the rain [of liberality]. 
Observations: 


distinction he make 


, but his position may be deduced from the 
false praise. 


5 between a sister trop 


See: (136) the Satirist’s feint 


(138) BRANCHING 


inheres in the first object, for it is as if its p 
object can branch out of it. 


“Thave in him a close friend,” 
8enerosity.” Tp may also be realized 
ality, 

Examples: 


A, [Involving the use of 4 preposition]: 


(1) Quran 41:28: “They have in it an abode of 


“Tt” refers to Hell, which is an 


abode of Clernity; 
seemingly detached from it by Way of Magnifica 


eternity,” 


but another abode is 
tion, 


(2) by Abt Tammam: 


Abi I-Walid has dispelled the darkness with 


a brightness 
That opens for us the door of hope, hitherto Closed, 
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With what is more perfect than the 
When full — fairer to one’s €yes and more beautiful 


With what is more awesome than a priest Of whom 
A ruling is sought — also m , 


Moon of Heaven, even 


ore subtle and more sound. 
What is meant by “what is more Perfect,” etc, is ونام‎ l-Walid himself 
(3) by Ibn an-Nabth: 


Between her sashes quivers q tree 


trunk on a sandy hil] 
In whose branches doves 01 


of jewelry give voice. 


[The tree on a hillock is her own slender waist over fleshy buttocks. ] 


B. [Dispensing with prepositions]: 
(1) fin which the image is of one object included in another] — by Abi Tammam: 


If only you could see them with ركلا‎ in our stance 
At our funereal parting, our voices raised in cooing 
Out of distress occasioned by a parting that reduces hearts 
To bondage, and by a love whose neck ls weighted with 
reproaches, 
Yearning having folded in our breast 
Wide-eyed antelopes, in turn enfolded in life’s vicissitudes. 


What the poet meant by “wide-eyed antelopes” was those to which he 
referred in “if you could see them.” [So in an-Nabulsi’s version. The 
Standard reading, however, has “antelopes”’ mau nominative and 
“yearning” in the accusative, so that the sense is ane 
enfolded yearning in our breasts;” the passage would then not fit under 


the present rubric. ] 


(2) [in which the poet speaks to himself or of himself as if he was a companion] — 
by al-A ‘sha: 


1 rt — 
Bid farewell to Hurayra: the caravan 1s el 1 1 
But can you endure the farewell, fellow-man: 


7 ani illustrate this trope is: 
Observation: The line composed by ‘A’isha I-Ba‘iniyya to ue 8 
: lvation; ك‎ 
Make for a place of prayer wherein is the 7 ig Mi 
At the shrine, and kiss the mark of 


Ih 
6 lace of prayer 
From the P 1 of a foot, thus 


ave detached a 


Her commentary runs: fulfilling the 


Shrine, and from the shrine the ma 
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requirements of branching. [An-Nabulsi, however, deems the Hee 
inconsistent with his definition]. 


See: (126) uniqueness 


(139) ASSEVERATION — Oatu, Orcos 


Definition: Wording an oath [or an invocation or imprecation] in such a Way as to 
exalt the speaker, or make it redound to his honor, or vilify someone else, or express 
love or dalliance or delight in pleasant surroundings or in beauty spots. 


Example: by Ibn Khafaja: 


Nay, by the magic in your eyes 
Whereby love has beguiled whom it beguiles, 
And by your speaking of promises 
For which the eye envies the ear, 
Never have camels carried me away from your land 
And my eyes then seen any beauty. 


Observation: [Among an-Nabulsi’s illustrations are some that do not embody a 
formal oath, but €Xpress an invocatio 1 


N 01 610 usually accompanied by an 
oath] — thus by Malik ibn Ashtar an-Nukha‘t: 
May I hoard my wealth, turn away from greatness, 


And meet my guests with a frowning face 
If I fail to launch a raid on Ibn Hind 


Such that, on the day, there shall be no lack of lost lives. 


(140) UPGRADING — 


(ENCOMPASSING THE PARTICULAR AND EQUuATING IT WITH 
THE GENERAL) 


Definition: Magnifying [an individual or] a species by equating [him or] it, after 
accounting for all its components, with a genus, 


Example: by an-Nabulsi: 


In honor, his being is the essence Of all substances; 
In greatness, his condition is the whole world of accidents. 
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fAn-Nabulsi’s commentary on this line 
technicalities of logic as known in his time 
the person of the Prophet with the entire world 
the particular with the general, or the species with 
“encompassed the particular” by ac ing 4 
consist of, namely being and condition. ; sie 
corporeal, namely essence and accidents, ] 


iS studded with the 
؛‎ the gist is that he equated 


Observations: 
+ This trope is of rare occurrence. 


+ [All the examples given by an-Nabulsi are dra 
that his patron is equal to the whole of Mankind so that he is virtually a genus on his 


When you reside in a city, it is 
The world entire, and you all of Mankind. 


(141) PARENTHESIS 


Definition: A phrase or clause or more that interrupts a discourse, or intervenes 
between two related propositions, serving a purpose other than the removal of 
obscurity. What is meant by “related propositions” is that the second should be an 
exposition, emphatic reassertion, or appositive of the first, [or a predicate, or the 
apodosis of a conditional sentence]. 


Examples: 
(1) Quran 2:24: 


If you do not - and you will not - then fear the Fire! 


(2) 
Neither is his rejection made manifest - and there would be relief in 
that - } a 
Nor are his favor and his bounties manifest. 
Observations: 


ne in his badi‘tyya: 
“[An-Nabulsi objects to the line Ibn Hijja composed in his 2441 01 


There can be no objection to our eas آذ‎ 
. . W 
For he is the intercessor, an 
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He says:] “For he is the intercessor” does not function ag 4 Parenthes: 

١ . P = 7 011 
for what continuity is there between what follows and what Precere, 
it? These are merely co-ordinate clauses. 


* [He also points out that ‘A?isha 1-Ba‘tniyya’s understanding of this trope i. 
odds with his definition of it. He writes]: "4 


Al-Ba‘tniyya’s line is: 


How great a Prophet, an Apostle, is he, in whose praise 
Amidst wise sayings, sound verses have been revealed. 


She says in her commentary: The parenthesis here is in the word 
“Apostle”, used for emphasis and affirmation, since not every prophet 
is also an apostle, and were the word to be omitted, the construction 
would still stand; it serves therefore, to convey emphasis and 
affirmation. I say: Her words imply that a single word may be used as 
a parenthesis; this has been discussed by as-Sa‘d at-Taftazani [who 
admits that some authorities allow this, but others maintain that a 


parenthesis should have no grammatical predicament, from which it 
follows that it can be only a phrase or clause]. 


See: (85) completion, (86) supplementation, and (118) Prevention 


(142) EXCEPTION 


Prefatory note: Exception is of two kinds, grammatical and rhetorical In er ar, it 
is the exclusion of the lesser from the greater. [It is the thetorical alone that a. a | 


Definition: It is the kind of exception which, in addition to excluding the lesser 
from the greater 616016553 an attractive idea which makes j 9 

d Sit Worth : 
rhetorical. لا‎ of being deemed 


Observation: [An-Nabulsi is, in this article, somewhat flabby and confu 
after providing a number of illustrations he writes: » here is another variet 00 a 
Zakkiyy ad-Din ibn Abi 1-Isba‘ calls ‘restrictive exception’: it is di an 


fferent fro 
m the 
exception which excludes the lesser from the greater.” He does not Specify where 
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the difference lies. From the example he 


ieti Bives, howeve 
arieties of rhetorical exception: ever, one rm 


are two V ay deduce that them 


varieties: The first is that in which the exc 
pronoun. The second, which is what Ibn Abj 
sjause OF phrase: This formal distinction im 
the first excludes a person or object from 
may be used for emphasis by denial of the o 
of metaphor or metonymy, or the like. ] 


epted consists of 
l-Isba‘ calls “restri 
Plies differences in 
a broad Statement, 
Pposite or may qual 


4 Single noun of و‎ 
Ctive”’, consists of a 
the sense conveyed: 
Whereas the second 
ify an object by way 


Examples: 
A. of the first variety 


(1) From the Qur’an 38:73-74 
The angels, all of them together, prostrated themselves — except Iblis. 


The verse has something to express other than [grammatical] exception. 
This is the magnification of the great sin committed by Iblis in that he 
broke the consensus of the angels and dissociated himself from the 
heavenly host by opting out of what they had undertaken, namely, 
prostrating themselves before Adam, God bless and preserve him. 


(2) In verse 
They made their figures quiver and whittled the brown lances fine, 
And instead of swords armed themselves with eyes; 


Then they advanced upon the lovers, and all of these 
Sought safety for themselves — all except me. 


B. of the second variety: 


(1) by Ibn Abi 1-Isba‘ ل‎ 
It is to come to you— if not, no! — that mounts are sags if 3 
It is of you— if not, no! —that requests are 0 


laced, 
It is in you — if not they are ieee — 7 "2 4 ae 
And of you — if not, they lie — 


(2) by Aba 1-FaEraj al-Babbagh®’ 
g — excep! that it 
of death — 


is a horse, 


except that he is human. 


He is carried by lightnin 
And has the semblance 
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(143) REDIRECTION 


Definition: An unexpected change from first, second or third person | 


9 One of 
. : . : f 
others, intended to reawaken interest and revive attention. h 


le 


Example: by Abi Nuwas: 


The bearer of passion is harassed 
And troubled by emotion. 
If he weeps, he has cause: 
What ails him is no trifle. 
You laugh, unconcerned, 
While the lover is sobbing. 
You wonder at my languor; 
My [remnant of] strength is the wonder. 


Observations: 
* Is it a condition of this trope that the person referred to be the same before and 


after the redirection? Sadr al-Afadil in Diram as-Saqt° maintains that it is: regarding 
Jarir’s lines: 


Trust in God, who has no partner. 
And in the Caliph for gratification. 
Succor me, my father and mother be your ransom, 
With [liberality like] a rainfall, for you are the source of relief! 


he holds that they have nothing to do with this trope since the first line 
is addressed to a woman and the second to the Caliph. This view 
however, is more restrictive than that of most authorities. 


* An-Nabuls! painstakingly enumerates and illustrates six Varieties of Redirection, 
based on permutations from first person to second or third, etc., all too obvious to be 
worth detailing here. ] 


(144) DIGRESSION 


Definition: While dealing with one of the accepted motifs of Poetry — the amatory 
or the descriptive or any other — and while sustaining the impression of continuity, 
turning to a different but appropriate theme and then abandoning this latter one and 
returning to the first. 


® A commentary on Ma‘arri’s 3201 az-Zand by al-Qasim ibn al-Husayn al-Khwarizmi, d. 1220 
6 5 (GAL, SI, 452), Sadr al-Afadil was presumably an honorific name of his. 
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game } 
There is many 7 night 05 murky as the face of al 
As lacking in warmth as his Singing om raid 
١ shir . 5 7 7 ‘ 
puring ¥ hich I spent the dark hours in sleep en me aS his lock. 
757 1 1 ١ a ‘ 4 
As the brain of Sulayman ibn Fahd ang pre 
1 : 500 as 
Until the light of morning 7056, resem) ling \S faith 
The brilliance of Qirwash's face and the glow بن‎ 
: - 61017 Of his brow 
observations: 


+ Aji the examples used by an-Nabulsi consist of y 
of the element of surprise is manifested in his ¢ 


q-Din al-Hilli: 
It is as if the hours of the night, stretching longer and longer 


Were the procrastination of one who belies my hopes of 
nearness to them 


expected similes. The importance 
Ommentary on the fine by Safiyy 


Because the instrument of comparison [“as if’] occurs at the beginning, 
the illusion that the poet intends to remain within the confines of his 
theme is destroyed; there is therefore no digression here. In all the 
lines accepted as truly illustrative of this trope, the particle of 
comparison [“‘like’’] is attached to the vehicle. 


*The commonest motif to which poets digress is satire. 

* The difference between this trope and (3) the felicitous transition is that here the 
speaker abandons the theme to which he has digressed and returns to his original 
one, 


See: (3) felicitous transition 


'145) SELF-REPROACH 
other. 
Definition: Addressing to oneself a reproach over some matter 01 


E 

“@mple: by Ibn Hijja l-Hamaw!: ١ 
ee d draws near, 
Taste my reproach, o soul of mine: my 7 union with them. 


Yet you have not severed hopes 


Ob 4 vo examples 
* ‘ervations: atin task for producing 


‘Nabulst takes other authors of badiiyyat seve 
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in which the poet speaks of himself but does not actually address himselg Th 
01 
as-Safiyy 1ه‎ 111 ig 


I am at fault: To my foe I have revealed | 
My secret, and placed my soul in a destroyer's hand. 


* [Yet several of Nabulsi’s own illustrations, although indeed addressed to Oneself 


take the form of self-exhortations rather than self-reproaches;] ©. .ع‎ by Abi 1-Qasin 
ibn Talha 


Go to him, o my soul, 
For love of him is supreme in my creed. 


(146) REPARTEE 


Definition: A reported conversation combining pithy expression, subtle ideas, elegant 
composition, and flowing diction. 


Example: by Ibn Matrth: 


I asked of him who caused my languor 
For a kiss to ease the pain. 

He answered, “No, no, never!” 
I insisted, “Yes, oh yes!” 

He said, “What, by force?” “Oh, no,” said I, 
“But out of kindness, as a bounty.” 

He said, “In secret, then?” “Oh, no,” said I, 
“Nothing if not on a peak!” 

He said, “Well, take it then, with my consent — 
Licitly,” he added, smiling. 

Do not ask what happened then; 
Ask Gods forgiveness and go to sleep! 


(147) EXCEUSIVITY 


Definition: The choice of one word rather than any of several others that would 
have fitted the context but for some particular point of relevance, without which 
picking on this one word would have been a manifest error in the eyes of Critics 


Examples: 
(1) by ‘A’isha 1-Ba‘tniyya: 


109 


The 7 ropes 


They dented the 


: [enemy] horde, yet their wills were not dented 
Cutting t 


heir way to the uprooting of all the unsecing 
She said in her commentary; | 


3 picked on “uprooting” because of what 
it conveys, namely, the oblite 


ration of the dominion of unbelief and 
ce at the root. Other words could also 
ng” had a special point not found in the 


ai ‘all the unseeing.” I could have used “the 
guilty” instead [as it would have fitted the meter and the rhyme] but it 
would not have been as comprehensive. 


have been used, but “uprooti 
others. So it is in my Saying ‘ 


(2) by al-Khansa@’, on her brother Sakhr: 


The rising of the sun reminds me of Sakhr, 
And I recall him at every sunset. 


Al-Asma‘T was asked why she had specified the rising and setting of 
the sun to the exclusion of other times of the day. He replied: Because 
sunrise is the time to set off on raids, and sunset the time to feed guests; 
[she was thus hinting at the two qualities most highly prized in a hero]. 


(148) SELECTIVITY 


Definition: The choice of the best out of several possible rhyme words. 


Example: by Safiyy ad-Din al-Hilli: 


I lost my body’s health when I placed faith in them, 
And have reaped nothing but repentance (nadami). 


The mention in the first hemistich of “loss” makes “annihilation” 


(‘adami) a possible rhyme word; “health” suggests either “disease” 
(sagami) or “pain” (alami); but “faith” goes with “repentance,” which 


is the best. 


: int of providing couplets with a string of 
tion: [Some poets make a point © ; 3 
stake 5 if inviting the reader to make the selection] —e.g., by Dik al-Jinn 


al-Himsi: 
Tell your image to turnaway 
From my couch at time of /sleep (manami)/ 
reclining (ruqadi)/ retiring (hujiT)/ 
siesta (hujtdi)/ slumber (wasani) 
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Perchance I shall then rest and thus put out 
A fire blazing in my /bones (‘izami)/ 
! heart (fwadi)/ ribs (dultT)/ 
entrails (kubiidi)/ body (badani) 
A body tossed as if by hands 
Upon a bed of /languor (siqami)/ 
thorns (qatadi)/ tears (dumw‘l)/ 
fuel (waqidi)/ sorrow (hazan1) 


(149) KEYSTONE — (CHoIcr PEARLS) 


Definition: The use in verse or prose of a chaste word as used by true Arabs, to 
occupy the same place in the discourse as does the choicest pearl in a necklace, and 
to demonstrate the speaker’s eloquence and the soundness of his enunciation — all 


in such a way that if that word was removed from the discourse no other could 
satisfactorily take its place. 


Example: by “Umar ibn al-Farid [where the word he uses for ‘battle,’ mu‘tarak, is 
considered pure Arabic]: 


In the battle of eyes and hearts 
I am the victim, though free of sin or fault. 


(150) PREFIGURING — (Drapina) 


Definition: Framing the discourse in such a wa 
foreshadows the end, so that once the beginnin 
the rhyme-word — whether in verse or in pro 


y that, from the very outset, the sense 


8 is apprehended [the end, including] 
se — can be deduced. 


Examples: 
(1) Qur'an 3:33: “God chose Adam and Noah and the house of 
house of ‘Imran above all creatures.” of Abraham and the 


Mentioning that the persons named were chosen o 


| ver others 
the last word predictable, since that is the genus to tg 


which they belong. 
(2) by Abt 11135 al-Hamdani: 


I am Stricken in my heart 
By that youthful gazelle, 
So the span of night is long, 
And the span of sleep is short. 


The Tropes 
11] 


observations: | 

« The Arabic name of the trope is explained by likening the sense to a kind of sash 
os gl efit WET ACerS “ie ١ seni of sas 

qornuy omen distinctive way, the first part of the discourse corresponding to 


the shoulder and flank over which the sash is to be draped 


: [An-Nabulsi here States categorically that the difference between this trope and 
(152) compelling correspondence is that in prefiguring only the rhyme init is 
predictable, whereas in the compelling correspondence some of the words preceding 
it may be guessed as well. This is not borne out by his illustrations however and 
flatly contradicts the distinctions he makes in his entry on (151) dovetailing which 
appear to be sounder. ; 


See: (151) dovetailing, (152) compelling correspondence 


(151) DOVETAILING 


Definition: Laying the foundation for the thyme of a line of poetry or of a versicle 
of prose so thoroughly that the rhyme word fits easily and solidly in its place, without 
discordance or looseness, or association with material extraneous to the line - so 
much so that if when reciting the line one was to stop short of the rhyme-word, the 
listener would have enough collocates in the line to complete it by an impulse of his 
own heart. 


Example: by al-Mutanabbi: 
O you, from whom it pains us to part, 


To find all after losing you ts to find nothing. 


Observations: of age oe 
* The difference between this and (150) prefiguring is that dovetailing is restricted 


to the rhyme-word, whereas prefiguring may involve preceding words as well. 
* The difference between it and (152) compelling correspondence is that in the latter, 


the end may make it possible to reconstruct the beginning. 


See: (150) prefiguring, (152) compelling correspondence 


(152) COMPELLING CORRESPONDENCE 


Definition: Wording a passage in such a way that the beginning semantically 
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is be the rhyme-word alone بن‎ more 
foreshadows the end — whether this word alo 95 
the end makes it possible to reconstruct the beginning [if this were $1 


Example: by al-Buhturi: 


She made it licit to shed my blood, guiltless though] was; and withoys 
cause 
Forbade me to speak on the day of reunion. 
Yet neither was what she permitted lawful, 
Nor what she forbade unlawful. 


Clearly and unquestionably, by the canons of taste, the third hemistich 
makes the fourth predictable in its entirety. 


Observation: [In Arabic this trope has two names, irsdd and tashim, Possible 


translations of which are ‘alerting’ and ‘allotting a share.’ It is possible to read them 
as an invitation to the reader or listener 


consistent with this that in this contex 
ordinary educated person, but the one “expert” or “skillful” 


‘= 4 


See: (151) dovetailing 


(153) ARTICULATENESS POU, 


Definition: Making plain what is in on 
either concisely or at length as circum 


6 8 3 95 مد‎ 2 
١ a ies 
Examples: Bk. 
(1) in verse — by an-Nabulsi, with his own comm 


When will he visit you, the eager 5 1 
By lengthy absence, that hey 


Articulateness is to be found at two po 
for I have made Plain what I desire, anc 
to indicate haste and impatience 

articulateness is found is in the dese 
Separation as a measure of the lover’ 
elaboration is called for. 


(2) in prose: When ‘Isa ibn Ja‘far built his palace a 
him and said [in rhymed prose]: : 
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with ample Bees 1 3 elegance, between desert 
fresh pluckings.” ‘Isa replied: “Your words 56115 and gardens and 


examples of the opposite: 
1) The worst degree of inarticulateness is that of aman 


what the price of a fawn that he had was. He wanted pie Baqil who was asked 


5 A 0 Say “Eleven ” 
rongue-tied, so he spread out the fingers of both hands and put ot 0 tag was 
5 tongue, 


whereupon the fawn [whose tether] he held under his arm r 
expression: “more ineffectual than Bagil.” اموا‎ os — 


(2)a middle range of inarticulateness would be [for someone in 830115 predicament] 
to say “Six and five” or “Ten and one”. 


(154) POLISH 


Definition: The revision of a text after it has been composed, whether it be in prose 
or verse, exerting one’s intellect in smoothing and improving it, emending what 
needs to be emended, removing obscurities of diction or construction, and suppressing 
any gross wording inconsistent with standards of elegance — all this even if the 
ideas expressed be unoriginal. 


Observation: There can be no particular illustration of this trope since in fact it 
displays a quality found in any well-trimmed, elegant discourse; but how well- 
expressed are the lines by Abi Tammam on the process itself: 


You who court my praise by your bounty, 
You are courting a maid who has only WAC ELS 

Take her then, who is born of refined application in the gloom 
When black is the tissue of the garment of night. 


das to her freshness; 


1 EES Naa 3 hances in her all the beauty of youth. 


And the aging of days en 


1 
(SS) ARABESQUE ay wettini vogete 


les of prose subsistent, its 


aken 1n isola ‘cles of prose should be 


Definition: The composition of versic 
cl 
sand that the 1 ., isolation; and 


2 Such that if the line of poetry 15! 
ane fully contained within the word 
“PPosite when taken together, yet well-r 
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furthermore that within the single line of poetry there should be a nurnber o¢ , \ 
which, taken each on its own, would be a fitting close to the discourse, yo, eg 
ordered and integrated if taken together, and all well-threaded. 


Examples: 
(1) In verse — by an-Nabulsi: 


Like a mountain in greatness, like the full moon in loftiness, 
Like a lion in awesomeness, like rain in liberality 


(2) In prose — by Ibn al-Athir: 


Before me was a candle that filled the place with intimacy, made it 
easy to dispense with numerous company, and by its very disposition 
proclaimed its fellowship less hazardous than that of men. For here 
were no secrets divulged, no peccadilloes rancorously remembered. 
A draught toyed with its flame, making it visit and re-visit one of the 
protrusions [of molten wax], now raising it up into a finger-tip, now 
deflecting it into a chain; at one time hollowing it into a pomade bowl, 
at another giving it petals so it took the form of a lily, at one moment 


spreading it into a kerchief, at another winding it round its head like a 
wreath. 


(156) VERBAL HARMONY 


Definition: The choice, when there are several ways of completing the sense, of the 


one in which wording 15 particularly apposite to the wording of another part of the 
discourse. 


Example: 


By your hold [over me], I adjure you to bear a kiss of mine on the 
locks covering your temple, 
For your cheek is a pool and your locks a barque upon it; 
And if the breeze ruffles your locks, leave there the kiss 
That in the midst of those ripples it may drown. 


Instead of “in the midst of those ripples” the poet might have said, “on 
that cheek,” “in those locks,” or “in that pool,” but he chose what 
agreed best with “barque” and “pool” in the first line. 


Observation: The difference between this trope and (73) association is that here a 
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choice 1s made between several possible notions, where 


! وموس‎ ‘AS ASSOC; 
several related objects, whether or not elation brings together 


alternatives are available 


See: (73) association, and the other varieties of harmony (157-164 
306 ' 00) 


(157) VERBAL/METRICAL HARMONY 


Introduction: This trope calls for no positive formulation. Its requirements are 
fulfilled when the poet is not forced by metrical necessity to depart from the standard 


forms of words, to alter their normal order, or to resort to any of the allowable poetic 
licenses. 


Example: by an-Nabulsi: 


All links [of good fellowship] are broken, and —on all sides — 
My connections are only with terrors and enmities. 


Examples of the Opposite: 
(1) by al-Farazdaq: 


There is none like him among men except one given sovereignty, 
Whose mother’s father, living, is his father, to approach him. 


Metrical necessity interfered with the mouldIng of the line, making it 
so involved that it cannot be readily understood. What the poet meant 
was that there was no one like the man he was praising — 1.e. Ibrahim, 
the maternal uncle of [the Umayyad Caliph] Hisham — except the 
sovereign — i.e. Hisham himself. He then specified that the father of 
the mother of he sovereign was the father of the man he was praising, 
the burden being that there was no one to equal Ibrahim except his 
nephew Hisham. As for the words “living” and “to approach him,” 


they are meant to qualify “none like him).” 


(2) by al-Mutanabbi: 


We are a caravan of jinn in the semblance of humans, 
Riding birds that possess the appearance of camels. 


The poet has resorted to the [permissible] contraction of min al-jinn to 
mi I-jinn. 


See: other varieties of harmony (156, 158-160). 
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(158) VERBAL/NOTIONAL HARMONY 


Definition: Casting the intended ideas in words entirely in keeping with the Sen; 

That is to say, if the ideas are uncommon [i.e., drawn from a desert background, 
appropriate to the early Arabs, so should the diction be; similarly, words shoyjg be 
chosen to harmonize with ideas resulting entirely or partly from later developments 
or current in everyday life. 


Example: by al-Ma‘arri: 


The fear of death made the Sleepers of Ephesus take refuge in the 
Cave, 
And made Noah and his son learn how to build boats; 
Neither Moses nor Adam found death acceptable to his soul 
Even though they were promised the gardens of Eden. 


Since the idea of these two lines is a late one, it is couched in the 


diction of later times. 


See: other varieties of harmony (156, 157, 159, 160) 


(159) NOTIONAL/METRICAL HARMONY 


Definition: The true expression of ideas in verse, without being forced by metrical 
necessity into distortion or solecism or the like. 


Example of such harmony:- by an-Nabulsi, with his own commentary: 


Perhaps some mercy from the Clement One shall reach me, 
Or His clemency save me from the Fire. 


“Mercy shall reach me” is better than “ I shall reach mercy” because it 
brings out the fact that I have no power to do so; it also parallels “save 
me” in the second hemistich. 


Examples of the opposite: 
(1) by ‘Urwa ibn al-Ward: 


Had I been with Abi Su‘ad 
That morning when he proceeded to give up his soul.,. 
I should have made him the ransom for my soul and wealth - 
And I do but spare him what I can afford. 
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He meant to say, “I should have m 
and “what I cannot afford,” but th 
back to front and to omit the heg 


ade my life and weg 
© meter forced hi 
ation. 


Ith hie ransom” 
111 to turn the Sense 


(2) by al-Hamasi: 
If you cast him a pebble you see him 
Evade its fall as the bird of ill-omen ie 72 
| i PORES JUKE, 


He meant: If you cast a pebble at him 


See: other varieties of harmony (156-158, 160) 


(160) NOTIONAL HARMONY 
This is of two kinds: 


Definition of the first: There being in a discourse on a poetic motif — such as the 
panegyric, the martial, or the erotic — two notions that both serve the same motif, 
this trope consists of linking them in a way that produces a desirable effect. 


Example: by Abi Tammam: 


After him we shall bemoan [the loss of] carefree periods in life — 
When Fate seemed held back [from its usual predations] 
And days that were soft for him and for us, 
From whose delicate fringes we now are divested. 


The second hemistich of either verse could have suited the first of 


either, but the poet preferred to make the present linkage because 


“carefree periods of life” fit better with the notion of Fate being 


restrained, and “soft days’ fit better with “delicate fringes. 


Definition of the second: There being two notions related to s partaales motel 
Which one is suitable and the other not [because each has hie po A Ww Hg عي‎ 
in One combination but not in the other], this trope consists of making the app 


linkage, 


Example: by al-Mutanabbi: 


From him the beduins take flight, to 
And the Byzantines fly, togel 


the grey partridge, 


ther with ؛‎ 
ak Greek partridge. 


her with the 
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One notion is supported by the parallelism between the grey p 
and the beduins, for it dwells in low ground, frequents 3 
and approaches habitations only when د‎ and it finds NO Water fn 
the desert. The parallelism between Greek Partridges ang the 
Byzantines is that they dwell in mountains and trequent areas where 
trees grow. Both groups are similar in that they take flight and try to 
escape from the poet’s patron. 


Arid 9. 
ASteland. 


See: the other varieties of harmony (156-159). 


(161) DELICACY 
Definition: the avoidance of obscenity in satire. 


Example: by Ibn Malik, addressing people he had praised and who had not rewarded 


him: 
If there is to be no gift for a man of letters, 
Pay [at least] the scribe’s fee, or the cost of atonement for my 
lies. 
Observation: 


[It is clear from an-Nabulsi’s choice of illustrations and his comments 
that what he is enjoining is not curbing exaggeration in satire or Sparing the feelings 


of the satirized, but only abstention from the use of words “that would make a virgin 
recoil’’. | 


(162) FLUENCY 


Example: by ‘Abd Allah an-N umayri: 


By God, I shall not forget the evenin 


8 they bade us farewell, 
We hustling about, some co 


ming and some g0ing., 
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Her salutation was expressed بز‎ 


y her eye 
No utterance other than / 


S, dnd there Was 
VOLS 


7 1 ype) 
ly fingers response 


observation: [An-Nabulsi gives no example of fluenc 
AMICY If) prose. | 


See: (163) smoothness 


(163) SMOOTHNESS 


Definition: The same as (162) fluenc , exc , 5 ms 
sound and strong. y ept that in addition the diction must be 


Example: by Baha’ ad-Din Zuhayr: 


[ am in a company it would please you 
To see and to experience, 
Among singers and gazelles 
That delight both ear and eye, 
With friends to be named with pride 
In books and histories. 
...Favor us with your presence; for our day 
Will be brightened if you call. 
Whereas a joy you do not share, 
Great though it be, is to be shunned. 


Observation: Some authorities subsume this under the heading of (162) fluency. 


See: (162) fluency 


(164) ALLUSION 


+a celebrated witticism, or a much quoted 


Definition: Hinting at a known story, © e’s verse or rhymed prose - 


line of poetry, or a current proverb, and fitting it into on 
all by way of establishing a parallel. 


Examples: 
(1) [of an allusion to a well- 


We caught up with the rear 
hover, 


Hearts that, eve” 


ammam 


ba T 
n story] - by A 
know ion making hearts 


[of the caravan], pass 


soar. 
hile on the ground, we knew could 
Ww 
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She brought us back the daylight, despite the night, 
= 5 1 ١ 0 0 2 3 1 5 ١ / 
From a sun whose rising point was the side Of he 
3 ) 00 ' ) A 1 
By God! I knew not whether what befell us was 
١ A sleeper 5 dream, or whether among the travele 


lent. 


41 was J OShug 


(2) [of witty allusions to the words of others] — It is related that Shaykh Bah 
ibn an-Nahhas went into the Azhar Mosque and saw Abi 1-H usayn 31-7 7 
with a handsome youth next to him, so he made his way perWcen them, Perform 
(wo prostrations, and when he finished he said to Abi |-Husayn, “I had in mind a line by 
Ibn Sana? al-Mulk.” Abi |-Husayn replied, “And I took comfort from ~ line by oy, 
friend as-Sarraj al-Warraq.” The allusions were to a line by Ibn Sana al-Mulk- 


a’ ad-Din 
701 Sitting 


Mine is a righteous Position 
Between a pimp and a pederast, 


and to one by as-Sarraj al-Warrag: 


When he intervened between us 
Matters came to the right end. 


Observation: The difference between this tro 
latter Completes the sense of What the 
Standing] reference t 


pe and (165) the by-word is that the 


poet is engaged in €xXpressing, whereas the 


allusion is a [self- © a story or the like. 


See: (165) by-word 


(165) BY-WORD _ NARRATIVE REPERENCE 


Definition: Rounding o 


mn: R 1160ل الم‎ isi saidlon an accepted poetic motif - description, 
self-glorification, praise, satire, Teproach, or the like — With words recalling some 
historical event or Previously recorded Story, 


Example: by Ibn Nubata: 


The reference ig to al-Haytham ib 
and Abbasid Periods. He was re 


anned the U 
Howned for his elo uenc peed 
his Cowardice and men 


6, but 
dacity. He once related that e Seerey 
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See: (164) allusion 


0 efinition: Fitting 2 مم‎ from 4 previous composition of one’s 
itbea first Or كد‎ emistich, into a new discourse, the ع6‎ ne s own, whether 
adjusted to receive It. ontext being adequately 


Example: by an-Nabulsi: 


In matters of love, o love, I have a heart 
Beyond the understanding of the hypocrite. 


The first hemistich is also the first hemistich of a line from an earlier 
poem [in which an-Nabulsi exploits the doctrine that some verses — 


literally,’signs’”— of the Qur'an have been abrogated by later 
revelations]: 


In matters of love, o love, I have a heart 
Whose signs, for all the passage of time, have not been 
abrogated. 


See: (168) incorporation 


(167) COINCIDENCE 

Definition: The composition by two poets of a line or part of a line 1 الس‎ 
same idea in the same words — for notions may coincide just as one era my 
fall upon another. If one of the two poets precedes the other ree . me 0 
reputation, judgment is given in his favor; if not, each retain 

composition. | 


Example: It is related that Ibn Mayyada recited: 


ou ask of him 

He is generous, indeed lavish, 8° ee is brandished 
ie vers as 

He rejoices and quiver 


‘med: I know Lama 

akh. He exclaime 
This is by ash-Shamma™ ‘< words had not 

= 0 stil oF 3 ‘dies emulated him! By God, his 

poet no‏ ع 


Safe ! 
reached me until this moment: faccounts which assert 
arts of acc 
Py S occur as p 
Observati abulsi’s example 

ation: [All of an-Na 
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that the similarity between two lines by different poets was due to chance — inchyg 
1 5 ‘Illustrate this entry, of which the fire Ging 
the line he specially composed to illust y the first hemi : 


Ich 

reads: 

Ask Hunayn, ask Badr, ask Uhud 

(These three being battles fought by the Prophet). He then says: } [ 

had drafted this hemistich for use in connection with another trope, 

and was about to add another hemistich, when a friend called, read jt, 

and said, “This is from the Burda [ by al-Busiri]. So I thanked God 

and retained it for this section. 
(168) INCORPORATION 


Definition: The integration into one’s verse of a line or more, or a hemistich or less, 
from another poem, whether the latter be of one’s own composition or of someone 
else’s (in the latter case, with some indication that the words are borrowed, but only 
if the original is not generally known among men of letters), with such suitable 
preliminaries and harmonizing links as to give the impression that the entire passage 
is one’s own. The best form of incorporation adds some fine point — say, a double 
entendre or simile - to the original. A slight alteration of the wording is permissible. 


Example: by an-Nabulsi: 


By God, o my heart! What fluttering is this, I wonder: 
Is it due to remembrance of certain neighbors in Dhi Salam? 


This incorporates a hemistich from the opening line of the well-known 
“Burda” of al-Busiri: 


Is it due to remembrance of certain neighbors in Dhi Salam 
That I mingle blood with the tears of my eyes? 


Observations: 


* Some authorities coined a different term [which may be rendered “recourse”] for 
the appropriation of a whole line or more, reserving “incorporation” for the integration 
of a hemistich or part of it. 8 


* The late poets delighted in placing the borrowed words in a Gontenhealdifferent 
from the original one as to alter their signification.] Thus wh 5 : 

١ en M -Di 
Tamim wrote: ujir ad-Din ibn 


If you were in the baths — he with henna 
Staining his flanks, his body glistening — 


The Tropes 
123 
You would see a captivatin 8 figure 


on whic 
Gold freely flow nN which 


8, and water stands Still 
he was incorporating a hemistich fro 
Mutanabbi described a journey 
snows nearly blinded him, to 
liberality: 


M an encomium in Which 


across Mount Lebanon, where the 


a town that benefited from his patron’s 


The snows confused the routes before me 
So in their whiteness, they 0 black 

As [paradoxica] is the generous man: when he dwells in a town 
Gold freely flows, and water stands stil]. | 


See: (166) tailoring 


(169) SCRIPTURAL REFERENCE — Oracu_um 


Definition: The introduction into one’s prose or verse of some words from the Quran 
or the Traditions of the Prophet with only minor alterations and without obvious 
indication that they are drawn from those sources. 


Categories and examples: There are three degrees: 
(1) Acceptable: such as occurs in orations, homilies, oaths, praises of the Prophet 


and the like. Thus, by al-lmam ar-Rafi': 


Sovereignty belongs to God, to Whom the eminent have submitted, 
And before Whom the mighty are abased. 

He alone has sovereignty and dominion. : 
They have erred and failed who have set themselves against 

Him. ) 

Leave them to their claim of sovereignty in their day of delusion. 
They shall know to-morrow who is the liar. 

[The reference is mainly to Quran 54:26, but also to 20:111). 


ives — such as: 
(2) Permissible: this occurs in love-poetty, epistles, and narratives — su 
-like skin, 
He stripped for the bath to 4 pearl-like s | 
19 0 a garment was arrayed in goodliness. 
The razor was bared to beautify his ee ie 
And I said, “Your wish is granted 7 


endre with Quran 20:36 since in 


[This is linked by a (106) double ent. 
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٠. 7 09 ى‎ bh ae >? 2 ¥ 5 NJ 77 م‎ 5 ١ 
Arabic the word for razor and the name “Moses” are written ang 
pronounced alike. | 


(3) Unacceptable: This is such as leads to any suggestion of equality wi 
(may He be exalted) or to lack of deference towards His eternal word or tow, 
Prophet (God bless and preserve him) e.g. 


h Gog 
Ids the 


To his lovers his eyes convey. 

Far, far from reach is what you are promised. 
And, from behind, his buttocks proclaim: 

For such let the laborers labor! 


[The last hemistich quotes Quran 37:61] 


Observation: [An-Nabulsi argues for the acceptability of using God’s words by 
citing verses composed by leading men of religion, such as the lines] by Abt Mansir 
‘Abd al-Qahir ibn Tahir at-Tamim1 1-Baghdadi, a prominent Shafi‘ imam 


You have transgressed, wronged, perpetrated [evil deeds], 
Then refrained, repented, confessed: 

Take comfort in God's word in His Scriptures: 
If they desist, their past will be forgiven. 


[The reference is to Quran 8:38. Yet the identification of the source 
violates an-Nabulsi’s definition, and brings the lines, rather, within 
the ambit of (170) versification. 


See: (170) versification, (171) dispersal 


(170) VERSIFICATION 


Definition: Adapting a prose passage — whether it be from the Quran, or the 
traditions of the Prophet, or some adage or the like — to the meter of eners verse 
retaining most of the text if not all of it. ; 


Examples: 
(1) versifying a Tradition: 


If a friend apologizes to you, 
Overlook his many offenses; 
For ash-Shafi‘i relates a Tradition 


Through a sound chain of transmitters going back to Mughira: 
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The Prophet said: My Lord forgives 0 
For one excuse 811671, two thousand §reat sing. 
0 versifying 3 recorded saying — by Aba l-“Atahiya: 
What has he to glory in | 
Who starts as semen and ends aS a Corpse? 
He versified what ‘Ali (God be pleased w 


son of Adam to do with self-glorification 
ends as a corpse? 


ith him) said: What has the 
when he starts as Semen and 


Observation: The difference between this trope and (169) scriptural 
this: if the prose text being incorporated is from any source م‎ ie: 2 
the Traditions, it can fit only under the headin g of versification; even scriptural ian 
belong here if they are extensively altered or if their provenance is indicated. 


See: (169) scriptural reference, (171) dispersal 


(171) DISPERSAL 


Definition: The scattering within one’s discourse of a verse from the Quran, or of a 
Tradition of the Prophet’s, or of a proverb, or of a line of one’s own or of someone 
else’s poetry, in such a way that it can be perceived only by the knowledgeable. 


Examples: 
(1) [in which the device is completed in a single line, and the dispersed text retains 
the original order of the words] — by an-Nabulst: 


His noble kinsfolk are they who have given Time its self-respect, 


And God has stripped off them the garment of suspicion. 


ble meaning of hazza, which is 
ae hepa uae 2 mbedded the proverb: 


either ‘strip’ or ‘excel’ — an-Nabulsi has © 
“Those who have self-respect excel. 


practice __] the components of one text are 


(2) fin which — as is the commoner 
5 
“attered through another: 


effect of Time 


dless of 1 or leaves 


There is many an ignorant one, i” A ee 
To whom I have exposed the outcome 
undone. 
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Vilely he dogs my steps, seeking such glory as mine, 
. But none attains glory who lacks [ inherent] nobility 
If only you had sought my enemies’ witness to my Senerosity 
I forgive the ignorant, deluded one who acts Lrie 
[against me]. 
No seeker after glory attains the utmost height 
Unless, as he has opportunity, he lavishes favors, 
No honor is as low as that of one who does not give. 
And so the vile one has no aim to seek within himself 


ously 


The author of this passage has dispersed in it the following line: 


Enemies do not undo an ignorant one’s honor 
As grievously as he undoes himself. 


Observations: 


* The passage dispersed and its host should be written in different inks, or it may 
prove impossible to disentangle them. 

* None of the earlier authors of نط‎ ‘lyyat attempted to illustrate this trope. 

* The difference between this trope and (164) allusion is that the latter may incorporate 
only a part of a Qur’anic verse or Tradition, whereas in dispersal the entire text must 
be included. 

* The difference between this and (169) Scriptural reference is that the latter is 
exclusively concerned with texts from the Quran or Tradition, whereas the texts to 
be dispersed may come from these or from other sources. 


* The difference between it and (170) versification is that in dispersal the extraneous 


text must be dismembered and scattered, whereas it is not so treated in versification. 


See: (164) allusion, (168) inco 


‘poration, (169) Scriptural reference, (170) 
versification 


(172) CAPPING 


Definition: Using another poet’s idea but im 


. Improving upon it by any means which 
may give the latecomer a right to a share in ea 


: 7 rlier material زح‎ by the addition of 
some feature, by perfecting or completing the id 


ea, by felicitous recasting, or the 
like. 
Example: by an-Nabulsi, with his commentary; 


His sword obeyed him so well that on the day of battle 
It all but preceded him in getting at heads and bodies. 


The 1 ropes 


115 | followed al-Ma‘ary 
In tl ed al-Ma‘arti when he said: 


His swords, even unsheathed virtually 
Make their own way, stealing to their necks 


[rounded up the idea by mentioning ‘ 
Oning ‘obedience’ and ‘th 
€ day of battle’. 


without لفقت‎ any element of the Original, for j ino * 
I subsumed his “even unsheathed.’ vo Hil Saying ‘preceded’ 


most of the original words; and (b) in notional adaptation the entire id 
else’s line is brought into something one intended to saya e mE someone 
generated a subtle new idea which is then expressed in a 13 0 two is 
capping there must be the addition of a new feature to the hl 9 a 4 
complementation, or the removal of some defect in it. ae 


See: (168) incorporation, (173) adaptation 


(173) ADAPTATION — (PROPAGATION) 


Definition: It is of two kinds. The first concerns ideas. In this the poet, having 
considered an idea expressed by another but which he needs in his own composition, 
generates another related both to the original and to the new context. The second 
kind is merely verbal and is of a lower order. Here the poet, being attracted to a word 


or phrase used by another, incorporates it in a different context. 


Examples: 
(1) of the first kind [scarcely going beyond a rewording of the original] — by 


al-Mutanabbi: 
A hero who, when you see him having drawn his sword from its 
scabbard 
You scarcely know which is the blade. 
This is taken from Abi Tammam’s: 


ch out arms holding light, cutting blades — 


They stret 
cutting swords. 


And their arms are the peers of the 


(2) of the first kind [in which a different image is originated to serve the same motif] 


- by Abii 1-Qasim az-Za‘farani: 
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Other birds sing your praises in assemblies; 
I alone amongst them am the nightingale. 
This is taken from al-Mutanabbi’s: 


You ever hear your praises sung, but how distinct 
Is the neighing of a thoroughbred from braying ! 


(3) of the second kind — by Nasih ad-Din al-Arrajani: 
Let me rise to the heights with ambitious 
Endeavor that attacks the stars from on high. 
The phrase “from on high” is taken from the line by Imrv’ al-Qays: 
Charging, escaping, advancing, retreating, all at once, 


Like a massive rock that the torrent brings down from on high. 


See: (168) incorporation, (172) capping 


(174) NOVELTY 


Definition: Producing a notion that will strike others as strange, either because it is 


seldom encountered or because it adds to the familiar something that had occurred 
to no one else, making the common notion strange. 


Example: 
(1) Of an uncommon notion: 


They shaved his head to make him unattractive 


Out of their fear for him and their possessiveness. 
There had till then been night and morn, 


They did away with night, so he remained [ unshaded] morn 
(2) Of a new twist to a common notion: 


He appeared when the mirror of heaven was well polished 
So his face has left its mark upon the fullmoon. 


The comparison of a face to the full moon is a commonplace, but the 
addition of innovative features [i.e. the “mirror” of heaven and the 
beloved’s reflection in it] have given it freshness and appeal. 


See: (176) invention 
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75) DEVIATION 
(17! 


finition: A witty departure from the ugy 
pe 


hens als / 
1000011 what others praise, I Ing wh 
core c 7 


a Ts 
f Others Conder or 


cy les: 
Examp ea 
(1) by Ibn ar-Rumi: 


Many a one, objecting, asks “Why vilify the rose 9” 


I answer, “Because | Sind it Ugly and displeasiy 
It is like the mule’s anus, which Protrudes 5 


When defecating — with remnants of dung in the middle.” 


(2) 
May those who envy you not die, byt live forever, 
That they may see from you what saddens them 
May Fate never exempt you from an envious one 
For the best of men is he who causes envy! 
(176) INVENTION 


Definition: The creation of a totally new image or conceit following no precedent. 
Examples: [ranging from Sensory images to philosophical abstractions: ] 


(1) 
- A lamp in which the light is like 
The flash of the beloved’s face as he appears. 


It points at the dark a serpent’s tongue, Bray 
So darkness gathers up its train and turns away 


(2) by al~-Munazi: 


in a valley 
We found refuge from the burning breath of aes ina 
Slaked by repeated falls of abun 0 0 
hose Pebbles [are so like unstrung pears 


adorned maiden, 06 
Making her touch the side of her well-matche 
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(3) by an-Nabulsi, in praise of a prince: 


The enemy in the fray were made drunk by your fierceness 
As if the draught of death were wine; | 
As if they were imbibing, your voice the accompanying song, 
And as if the tips of the lances were wine-cups 


(4) by an-Nabulsi in praise of the Prophet: 


His lights are the souls of creatures abiding 
In their bodies, as determined in ages past. 


See: (179) novelty 


(177) SALVAGE — ممم‎ (TRACTABILITY AND UNTRACTABILITY) 


Definition: 


The substitution in the course of composition of one trope for another 
that the poe 


t intended to use, but that he was unable to realize. 


Example: by the Qadi Nasih ad-Din al-Arrajani: 


How often have I struck awe into this t 


ribe, whether visiting 
Alone, or marching 


with a vast army 
He meant to say “fightin 
multiple contrast between 
necessarily comes in peace 
but he could not fit this in 
variant paronomasia in z 


8 with an army” in order to achieve (76) 
Visiting” and “fighting” — since a visitor 

—— and between “alone” and “with an army”, 

60 the meter and he achieved instead a (42) 

417, ‘visiting’, and Sar, ‘marching’, 

Observations: 

* It was al-Ma‘arri who first detected and is i 1 

ْ ش‎ Olated this tro i 5 
consideration of a line by al-Mutanabbi: ا ال‎ 
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«| TO this an-Nabulsi as |: There is nothing of the kind in al-Mutanabby’ 1 
Had he wished to say whee awake”, he could have used the adverbial 1 4 Bi 
pwa sahirun © the accusative of accompanying circumstance mutanabb “a rw 
would have had the parallelism he wanted without finding the meter wii wea he 
he wanted was to assert self-restraint even while one has the power fo ind 3 7 
to achieve (123) exaggeration in the second hemistich where he speaks of holdin 
back passion from her phantom in his sleep. g 
* [There 5 inevitably a degree of contrivance in the efforts of those who set about 
producing such a trope — and the same is true of (61) extrication and (167) 
co-incidence. Each of the authors of badi‘iyyat at this point asserts what it was that 
he wished to achieve and failed, and often his successors take it upon themselves to 
demonstrate what he might have said, in much the same way as an-Nabulsi does im 
his dissent from al-Ma‘arri’s contention]. 


(178) DOUBLE SERVICE 


Definition: Serving, within one or two lines, two different poetic motifs, such as the 
erotic and the martial, the panegyric and the satirical, the congratulatory and the 
consolatory. 


Example: by Abi Dulaf: 


I love you, © tyrant, and you hold in me 
As dear a place as life ina coward's body; 


Were I to say: as dear as my own life, 
I should fear that you be placed in the forefront of battle. 


See: (110) blending 


(179) COROLLARY 


Definition: Expressing, in prose or verse, in the service of a panegyric or satirical or 
other poetic motif, a notion that implies another of the same kind, furthering the 


same motif. 


Example: by al-Mutanabbi: 
so many lives that, had they been passed on to you, 


taken 
NOTE Id would be congratulated at your being everlasting. 


The wor 
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Observation: The difference between this trope and (86) supplementay 


E lon 1 tt 
the latter adds to a notion already expressed, whereas the corollar Y 18 Not s9 


lat 


TeStricte 


See: (86) supplementation 


(180) CUMULATION — Tour DE ForcE 


Definition: Conjoining several tropes within one line of verse, or within one Pair of 
versicles in rhymed prose, allowing the same word to feature in more than one trope. 


Example: by an-Nabulsi, with his own commentary: 


He erased perdition by affirming true guidance, and defended 
The sanctuary of His law by sword and pen. 


In this are fifteen tropes: (37) metathetic paronomasia in maha, 
‘erased,’ and hama, ‘defended;’ (46) pseudo-derivative Paronomasia 
in hama, ‘defended,’ and hima, ‘sanctuary;’ (35) consonantal 
paronomasia in the same two words; (79) parallelism between ‘erased’ 
and ‘affirming,’ also between ‘perdition’ and ‘ guidance;’ (76) multiple 
contrast between the same; (122) tacit assimilation in ‘erased 
perdition’, and verifiable assimilation in ‘sanctuary of law;’ (73) 
association in ‘sword and pen;’ (58) semantic catchword in closing 
the line with ‘pen,’ which connects with ‘erased’ at the beginning; 
(123) exaggeration in ‘erased perdition;’ (158) verbal/notional 
harmony in the appropriateness of the diction to the sense; (157) verbal/ 
metrical harmony in that the line contains no inversion; (85) completion 
in mentioning ‘the pen;’ ( 162) fluency, and (163) smoothness. 


Observation: [The paronomasia between hama and hima, which an-Nabulsi calls 
pseudo-derivative, is in fact (47) derivative. 


Index 


The principal term adopted for each trope is in block Capitals, alternatives and 


Ty under which a trope is 
rent heading, the number 


approximations in lower case. The number of the main ent 
dealt with is given first; if it is also discussed under a diffe 


of the relevant entry is then placed between brackets 


assonance 71 
ATTRIBUTION, MULTIPLE 92, (90) 
AUGMENTATIVE PARONOMASIA 43 


B 


BALANCED DOUBLE 
ENTENDRE 106 

BALANCING 74 

BI-CONJUNCT PARONOMASIA 30, 
(23, 29, 30) 

BLENDING 110, (102) 

borrowing 122 

BRANCHING 138 

BREVITY 81, (82) 

BY-WORD 165, (164) 


0 
CAPPING 2 
CATALYSIS 95, (106) 
CATCHWORD 58 
CAUSE, FANCIFUL 132 
CHARADE 115, (114) 
chiasmus 55 
choice pearls 149 
CHRONOGRAM 63 
CLARIFICATION 117, (94, 109) 
clarified double entendre 106 
CLUE, FALSE 108, (109) 
COINCIDENCE 167, (177) 
COLORATION 69 
COMBINATION 65 | 
combining the like and the unlike 74 


A 

abscissio 84 
absurdum, reductio ad 128 
ADAGE 134 
ADAPTATION 173, (172) 
AFFIRMATION, DECEPTIVE 112 
affirmation, negation and 126 
AFTERTHOUGHT 130, (126) 
ALLUSION 164, (171) 
ALLUSIVE OPENING 2 
ALLUSIVE PARONOMASIA _ 50, (48) 
AMPLIFICATION 83, (82) 
anadiplosis 58 
ANAGRAMMATIC 

PARONOMASIA 40 
antanaclasis 18 
antimetabole 55 
apocope 84 Ane 
appears to be dispraise, confirming 

with what 137 
appears to be praise, CO 

with what 136 
APPENDAGE 87 
APPORTIONMENT 77 
APPOSIT BES? 50 

UE 
AeA ENTATION, LOGICAL 127 
ART ICU ATENESS 7 53 
ATION 

ASE LATION 122, (95, 99) 
ASSOCIATION 73, (71, 156) 5 
ASSOCIAT IVE ASSIMILATION [1 


praise 


nfirming dispraise 


Index 


denominatio 9% 

DERIVATIVE PARONO 

DEVIATION 175 

diaeresis 90 

diaphora 54 

DIFFERENTIATION 75 

DIGRESSION 144 

DISCLOSED DOUBLE 
ENTENDRE 106 

DISCONNECTION, CONNECTION 
AND 78 

DISORDERED PARONOMASIA 31 

DISPERSAL 171 (169, 171) 

DISTINCT PARONOMASIA 25 (24) 

distribution 90 

DIVISION 90 (94) 

DOUBLE ENTENDRE 106 (69, 84, 95. 
107, 131) 

DOUBLE RHYME 15 

DOUBLE SERVICE 178 

DOUBLE SIMILE 121 

DOVETAILING 151 (150) 

draping 150 


MASIA 


4 


E 

ECHO _ 56 (55, 57 

ELUCIDATION 94 

EMBROIDERY 14 (71) 

ENCOMIAST’S FEINT 7 

encompassing the particular and equating 
it with the general 140 

ENDING, FELICITOUS 5 

61181121 14 

ENTENDRE, DOUBLE 106 (69 84, 95, 
107, 131 

ENTREATY 492 

enumeration 90 

Cpexegesis 83 

equating it with the 8eneral, encompassing 
the particular and 14 


EQUIVOCAL PARONG | 

EQUIVOQUE 105 خا‎ 
erotesis 5 Ae 
EXAGGERATION 123 
EXCEPTION 142 MA 


134 


commutatio 55 

.OMPELLING 

CORRESPONDENCE 152) (lon) 

COMPLETION 85 (118, 141) 

COMPOUND PARONOMASIA § 23 

concealment 106 

CONCESSION, UNAVAILING 128 

CONCOMITANCE § 98 (69, 99, 101, 102) 

concomitant assimilation 122 

conduplicatio 53 

connexio 54 

confirming dispraise by what appears to be 
praise 136 

confirming praise by what appears to be 
dispraise 137 

CONGRUENCE 71 (14) 

CONGRUENT PARONOMASIA. 19 

congruent rhyme 10 

CONJUNCT PARONOMASIA 24 (23) 

CONNECTION AND 
DISCONNECTION 78 

CONNOTATION 96 

CONSEQUENCES, PAIRED 80 

CONSONANTAL PARONOMASIA 35 


(31) 
CONTIGUITY, RHYTHMIC 71 
contradiction 129 


CONTRAST, MULTIPLE 76 (66) 

copulatio 54 

COROLLARY 179 

correction 62 

CORRESPONDENCE, 
COMPELLING 152 (151) 

COUNTERCHANGE 55 

COUNTERPOINT 57 


CRYPTOGRAM 116 
CUBIT, ROYAL 8 
CUMULATION 180 


D 


DECEPTIVE AFFIRMATION 112 
DECEPTIVE SERIES 67 
DEFLECTION 131 (72) 
deliberate vagueness 89 
DELICACY 161 


Index 


1 
IDENTIFICATION, FLOWING 64 
ignorance, feigned {44 
IMPERFECT PARONOMASIA 9} 
IMPLICIT PARONOMASIA 48 
IMPOSSIBILITY {25 
IMPROBABILITY {24 
INCONGRUENT PARONOMASIA 20 
INCORPORATED MAXIM [33 (99, 100) 
INCORPORATION 168 
INDEFINITION 89 
indication 89 
INDISTINCT PARONOMASIA 28 
internal rhyme 10 
interpretation 94 
interrogatio 135 
intractability, tractability and 177 
INVENTION 176 
inverted paronomasia, partially 40 
invited participation 152 
IRONY 104 


J 


JEST, SERIOUS 103 
jumbled paronomasia 40 


K 
KEYSTONE 149 


laterality 101 

LATITUDE 113 

like and the unlike, combining the 74 
LIMPING PARONOMASIA 31 
LIPOGRAM 60 

LISPING 62 

LOGICAL ARGUMENTATION 127 


M 
MAXIM, NCORPORATED 133 (99, 100) 


merismus 90 
metanoia 130 
metaphor 99, 122 


exegesis 7 
ممت‎ PARONOMASIA._ 17 (9) 
EXTRACTION 51 

EXTRICATION 61 (177) 


1 
FALSE CLUE 109 (109) 
FALSE PRAISE 111 (136) 
FANCIFUL CAUSE 132 
favored double entendre 106 
FEINT, ENCOMIAST’S 7 
FEINT, SATIRIST’S 136 
FELICITOUS ENDING 5 
FELICITOUS OPENING 1 (2) 
FELICITOUS TRANSITION 3 (144) 
FISSION 8 
FLOWING IDENTIFICATION 64 
RRUENGY 162 (163) 
force, tour de 180 
forcing the pace 88 


G 

gem-setting 14 

general, encompassing the particular and 
equating it with the 140 

GENERALIZATION, POINTED 100 
(99133) 

gradatio 58 

GRADATION 70 

GRAPHIC PARONOMASIA 6 


H 


HARMONY, NOTIONAL 160 

HARMONY, NOTIONAL/ 
METRICAL 159 

HARMONY, VERBAL 156 


HARMONY, VERBAL/METRICAL 157 
HARMONY, VERBAL/NOTIONAL 158 


HEMMING 9 

hinting 101 

homoeuteleuton 10 1 
HOMONY MIC PARONOMASIA 


hyperbole 125 


Index 


PER FECT PARONC IMASIA 5 
permutatio 55 
PHONETIC PARONOMA 
PIVOTING 107 
PLEATING 12 
PLOCE 54 (53, 57) 
POINTED GENERALIZATI¢ IN 
133) 
POLISH 154 
polyptoton 47 
PRAISE, FALSE 111 (136) 
praise with what appears to be dispraige 
confirming 137 
PRECIPITATED DOUBLE 
ENTENDRE 106 
PREFIGURING 150 (151) 
prefixed paronomasia 44 
preparation 152 
prepared double entendre 106 
PREVENTION 118 (141) 
propagation 173 
proparalectic paronomasia 43 
prosthetic paronomasia 44 
PROXIMATE PARONOMASIA 34 


STA Tig, 


10 8 


136 


metaplasmic paronomasia 34 
METATHETIC PARONOMASIA 37 
metonymy 98 
METRICAL HARMONY, 

NOTIONAL 158 
METRICAL HARMONY, VERBAL 7 
MULTIPLE ATTRIBUTION 92 (90) 
MULTIPLE CONTRAST 76 (66) 


N 


narrative reference 165 
negation and affirmation 126 
NONPAREIL 120 
NOTIONAL HARMONY 160 
NOTIONAL/METRICAL 

HARMONY 159 
NOTIONAL HARMONY, VERBAL 158 
NOVELTY 174 


O 
oath 139 
OBLIQUENESS 101 
OPENING, ALLUSIVE 2 
OPENING, FELICITOUS 1 (2) 
oraculum 169 
orcos 139 
OVERRIDING 129 


P 


pace, forcing the 88 

PAIRED CONSEQUENCES 80 
PALINDROME 59 (55) 

paragogic paronomasia 45 
PARALLELISM 79 (66, 73, 76, 95) 
PARENTHESIS 141 
PARONOMASIA 16-50 

partially inverted paronomasia 40 
participation, invited 152 

particular and equating it with the general, 
7 encompassing the 140 


000 90 


Index 


137 


T 
TAILED PARONOMASI 

SIA 45 (4 
TAILORING 166 
terminal rhyme 10 
TIPPED PARO(151) dovetailing 


D. Phonetic or graphic similarity (see 
NOMASIA 44 (43) 
tmesis 57 
tour de force 180 
tractability and 
intractability 177 
traductio 54 
TRANSFERENCE 99 
TRANSITION, FELICITOUS 3 (144) 
translatio 99 
transnominatio 98 
transport 99 
transpositional paronomasia 37 
TRUNCATION 84 
trussing 8 
TUCKING 11 


U 


UNAVAILING CONCESSION 128 

unlike, combining the like and the 
unlike 74 

UNIQUENESS 126 (112, 130) 

UNRAVELING 91 

unrolling, rolling and 92 

UPGRADING 140 


V 


vagueness, deliberate 89 

VARIANT PARONOMASIA 2 
VERBAL CONGRUENCE 71 (14) 
VERBAL HARMONY 156 
VERBAL/METRICAL HARMONY 157 
VERBAL/NOTIONAL HARMONY 158 
VERIFIABLE ASSIMILATION 122 
VERSIFICATION 170 (169, 171) 


W 
WINGED PARONOMASIA 39 


ARONOMASIA 49 (48) 


BVERSED PARONOMASIA3 8 (39) 
RHETORICAL QUESTION 5 
RHYME, DOUBLE 15 
RHYMING 10 
RHYTHMIC CONTIGUITY 7 
RIDDLE 114 (115, 116) 
rolling and unrolling 92 
ROUNDED PARONOMASIA 26 (25) 
ROYAL CUBIT 88 
RUCHING 10 (13) 


S 


SALVAGE 177 (48) 

SATIRIST’S FEINT 136 

SCRIPTURAL REFERENCE 169 (170, 
171) 

seamed paronomasia 30 

SELECTIVITY 148 

SELF-REPROACH 145 

SEMBLANCE 97 

sententia 134 

SEQUENCE 68 

SERIES, DECEPTIVE 67 

SERIOUS JEST 103 

SERVICE, DOUBLE 178 

SIGNATURE 4 

SIMILE 119 

SIMILE, DOUBLE 121 

SIMPLE PARONOMASIA 32 

SMOCKING 13 

SMOOTHNESS 109 

SPECIFICATION 109 

STRINGING 66 

striping 6 

stripped double entendre 106 

SUBSTITUTIVE PARONOMASIA 41 
(42) 

SUFFICIENCY 82 

SUFFIXED PARONOMASIA 45 

SUITABILITY 52 

superlatio 125 

SUPPLEMENTATION 86 (85, 87, 
88. 118. 141) 

SYNONYMIC P 


- التصريع النافص } 
إن § ض] المنافضة 4 
fat)‏ التنكيت 1 
- سوق المعلوم مساق غير لنكتة PP‏ 
الهاء 
[ه ج و] الهجاء في معرض المدح ١١١‏ لشاف 
[ه ذب] التهذيب والتأدبب 104 
]0 زل] الهزل المراد به الجد Ly‏ 
Jo]‏ م] النهكم | 
Jo]‏ ل براعة الاستهلال f‏ 
أي كنا التورية sgt‏ 1 
الواو 
[وج ب] السلب والإيجاب 2 (MP IVF) ١١1‏ 
- نفى الشيء بإيجابه ve‏ 
- القول بالموجب ا“ (vf)‏ 
el‏ نا الإيجاز ام 
[وج [a‏ النوجيه 11 


[ودغ] الإيداع 14 


[ورب] المواريه 
]4 رد المواردة 
ls 4]‏ النوريية 


(iw) 11 
(iv¥) 1 A¥ 


(114,101, 1 °¥,40,A8, 14, 1¥) $04 


- جناس التورية 


[و زن] GLH‏ المعنى مع الوزن 


- ائتلاف اللفظ مع الوزن 
[وزي] السجع الموازي 

[ وس le‏ الأنساع 

وش ح] التوشيح 

[وش ع] التوشيع 

أوض Je‏ الإيضاح 

[و غ ل] الإيغال 

أو ف ق] النوفيق 

- الاتفاق 

[أوفى] الجناس المستوفى 
أولد] التوليد 

[وه م] التوهيم 


£4 ا 


(14,48) 11 
AA 

vr 

of 

(JA) f- 
(i¥f) ١# 
(14) 1A 


(FA,rY) 14 oe TON oe 
66 ى فر الفهفري‎ 

(vf) sy) بالموجب‎ deal 9 

الكاف 
إن رب] النكرار oF‏ 
النصريع المكرر 4 
إن ف ء] MUI‏ 4/ 
a}‏ فى الاكنفاء As‏ 
- الجناس الكافي I‏ (/ا١)‏ 
كل ل] الجناس المقلوب فلبا كلبا ا" (70) 
- حصرالجزئى والحافه بالكلي 4 
Ju]‏ م] الكلام الجامع ]| 11 
- المذهب ity ALS‏ 
[ك [yp‏ النكميل (1V4,141,11A,AA,AV,A0) AT‏ 
- النصريع الكامل ‘ 
[yo]‏ الكنابة )٠١1,1:1,414,11(44‏ 
- الاستعارة بالكناية inf‏ 
اللام 

أل ح فق] الجناس اللاحق ليان 
- حصر الجزئى وا حاقه ASI‏ م 
أل زم] لزوم ما لا يلزم / 
أل غ fj‏ الإلغاز )١١1116( Wg‏ 
إل ف ت] الالتفات ىا 
00 3 بز 
dict -‏ ل TY ees‏ 
Seay yey -‏ مع الوزن (JA-) toy‏ 
(fr) pp‏ 


إل ف ف] اللف والنشر 


4) Af 
| fa) s aaa 
5 [لف ف] التلفيق‎ 
(14,1) F الجناس الملفق‎ - 
(VI) 144 م ح] التلميح‎ J]- 
1 وح التلويح‎ J] 
السميسم‎ 
(1P¥,44) J+ [م ث ل] النمئيل‎ 
y الممائلة‎ - 
(Ye+,44) 1p إرسال المثل‎ - 
(1A) 14 الجناس الممائل‎ - 
إم دح] الهجاء فى معرض المدح ل لشاف‎ 
iry يشبه الذة‎ Le Pall تأكيد‎ - 
(PY) "| تأكبد الذم ما بشبهالمدح‎ - 
140 نفسه‎ ¢ li رء] معاتبة‎ 5) 
Nay ن] النمكين‎ 2) 
ve! 
1 إنح ل] المنتحل‎ 
إن د ر] النوادر عمل‎ 
Ms إن زه] النزاهة‎ 
(14) v1) إن س ب] المناسبة‎ 
7 التناسب‎ - 
إن بس ق] حسن النسق د‎ 
(4) 4r إن ش ,[ اللف والنشر‎ 
)140,181,91( WP ey إن ظ نر مراعاة‎ 
14 إن ف س] معاتبة المرِء نفسه‎ 
ifs إن فى] النفي والجحود‎ 
if نفى الشيء بإيجابه‎ - 
4 إن ق ص] الجناس النافص‎ 


الفعيسن 
[ع ت ب] مهائبة المرم نفسه 1 
]6 دمأ التعديد 11 
[ع رب] توهيم اختلاف الإعراب ا 
[ع [ya‏ التعريض ىا 
- الاعنراض 1 
- الهجاء فى مقرض المدح ١١|‏ (1"ا,لا"ا) 
ع رف] جاهل العارف م | 
]6 صرى] الطاعة والعصيان 2 ١١"‏ (40) 
[ibe]‏ التعطف ay‏ 
إع 5 +[ العقد 1¥° (1V1,1.14)‏ 
أع ك س] العكس والتبديل 00 
(rv) FA Ce ana‏ 
- مالا يستحيل بالانعكاس 04 
أغ ل قن تصريع التعليق 1 
أغ ل [J‏ حسن التعليل a‏ 
أغ ل م] سوق المعلوم. مساق غيره لنكنة د" 
pe]‏ ىأ المعمى rk‏ 
أغ نون العنوان 110 )144( 
الل حالسل 0م 
- اثتلاف المعنى مع الوزن 104 
- اتلاف اللفظ مع المعني 00 
اناس المعتوي 44 )0,44( 
- توهيم اختلاف المعنى 1 
]6 ويا الست عسارة!)! (10.,49,44) 
أغ ون] االاستعانة 14 

‘iene 
(ty) الإغراق ا‎ LW أغ‎ 
)١ن,اا#(‎ 11 oils أغ ل‎ 
hi النغاير‎ sé] 


الفساء 


[ف رد] الفرالد 1 
- الجناس المفرد 7 
[ف رعغ) النفريع if‏ 
[ف 5[ النفريق vo‏ 
- الجمع مع التفريق wv‏ 
- الجناس المفروق (rs)‏ 
- الجناس المفروق المرفو 1¥ (ra)‏ 
- الجناس المفروق الملفوف #1 (fo)‏ 
[ف س )[ التنفسير YF:‏ 
[ف ص ل] النفصيل hh‏ 
[ف ن ن] الافتنان 4 
[فوف] التنفويف 1 
القاف 

(iV1,1¥) 1 ب س] الافنباس‎ dl 
411 V4 ب ل] المقابلة‎ J] 
(1) رب] الجناس المقارب و"‎ dl 
v4 س م] الفسم‎ dl 
001 النقسيم‎ - 
vA الجمع مع النقسيم‎ - 
A ص رأ إيجاز الفصر‎ dl 
01 ف و] نصدير القافية‎ dl 
1 العكس والتنبديل‎ call [wd dl 
w المفلوب‎ ell = 

ما لا يستجيل بالانعكاس 04 
ell tir ©‏ الجمناس pL!‏ 
vat‏ 0 يض (1A+,0¥v,"4)‏ 


(rv) "4 


إلزا اانا إل اأهاؤم سنال 
ايزا أي أله 
| الميياواا 


| 


al‏ | فا 
Stal |‏ 


| | اه ين 


ll‏ بها (sd‏ اللبلنسيييه 
للببيه يلين بلسيئين 
لابه bila MY‏ 
اليا المللبابيه 
تأكيد be rl‏ يليه المدح 
٠‏ تأكيد b Cal‏ طبه Addl‏ 
(evi‏ اللشبريع 
أش رك] undead‏ 
® توهيم UN heat‏ 
أش ط )[ dass‏ 
(dd wil‏ الالمستفال 
* علاس GLY)‏ 
quid *‏ المشئق 
(yoo!‏ المشاكلة 
wl‏ فب ذ] | ewan‏ 
أش و رأ الإشارة 
* ليس الإشسارة 
[uh pub‏ الجناس المشوّش 
أل /] tba apa‏ بشيكين 
* نفس الطسيء بإيجابه 
الحساد 


vel‏ ع le‏ التصجبح 
el‏ ع ف] توفيم التضحيف 


wall elit! ©‏ 
val‏ اي التصديره ب[ الى (rs) PA‏ 
yi "1‏ الصدر 01 )00 (av,‏ 
أ رع الجناس الصريح WV‏ 1 
[esl‏ النصريع 4 
ا السضساد 
if‏ أض د د] النضاة ya‏ 
Loa - (\A+) OA‏ للضدين 06 
v2 (fi) fA‏ رب] الإضران 7 
(ry) VN‏ = الجناس المضطرب ؛ (rv)‏ 
val |"‏ رغ] الجناس المضارع £5 (rt)‏ 
أض م | لجنيس الإضمار £8 (tA)‏ 
val 4‏ م ن] النضمين 8 
ما الطاء 
1 )+( أط ب ق] الطباق = المطابقة = النطبيق 
(1As,1¥N,IEA,M0,VU,VE,V1,1) VA 0١‏ 
- الجناس المطابق (rsfy) ff‏ 
(V+) 4‏ ]| [طرد] الاطراد ¥ 
Vv‏ - الاستطراد 44 
{ [ظ رز التطريز 0 
it‏ [ط رف] الجناس المطرّف £4 (tr)‏ 
sits‏ - السجع المطرف .1 
alate‏ الأطراف 04 (Ae)‏ 
(rs)‏ - تصدير الطرفين hy‏ 
''' || [طل بإبراعةالطلب pet‏ 
MF‏ || [طالعابراعةالمظلع )0 
[طل §[ ut iti‏ المط (jA+ Mf) £1 get‏ 
1 [ط ن ب] الاطناب at‏ 
[طوع] الطاعة والعصبان (4A) VV‏ 


1 التعليل if‏ 
اسن امسق 00 
[ح ش و] تصدير الحشو 1 
[ح ص ر] حصرالجزئي وإلحافه بالكلى Me‏ 
زح قق] الاستهارة التتحقبيقية'|ا| 
[ح ك م] أسلوب الحكيم 94 (Vf)‏ 
[ح م ل] ordi‏ للضدين Hol‏ 
أح [yy‏ مالا يستحي بالانعكاس 01 
cL)‏ 
أخ ت م] حسن الختام : 
[خ 2 [p‏ الاستخدام jo‏ 
[خ رع] سلامة الاختراع ha‏ 
[خ J‏ ص] حسن التخلص F‏ )44)( 
[خ ل ف) توهيم اختلاف الإعراب J+A‏ 
007 4 كاه Ish‏ 
- جمع المؤتلف وا أختلف Vi‏ 
[خ ي ر] التخيير 44 
[G5 2]‏ الأخيف 1 
[خي [J‏ الاستعارة التخييلية iff‏ 
Jia‏ 
[دب ج] التدبيج 14 
[د رك] الاستدراك vi‏ 
le pal‏ الإدماج )٠(1٠‏ 
الفخدال 
[ذم م] تأكبد الذم Leg‏ بشبهالمدح (HPV) PY‏ 
- تأكيد المدح Le‏ يشبه الذم بارا 
]3 0 ب] المذهب الكلامي ify‏ 
[Us 3]‏ النذييل AY‏ 
- الجناس المذيل £0 (££,£F/)‏ 


الراء 


[رت ب] الترنيب 11 
[رج ع] الرجوع IF‏ )111( 
- المراجعة Nil‏ 
ا (ov, oF) of‏ 
ft‏ العجز على الصدر 01 (oV,00)‏ 
[رد ف] الإرداف 5 
“اران 4؛ (iF)‏ 
ff uy]‏ شال امل (j++,44) IPF‏ 
[رش ح] الترشيبح 0 
- التورية المرشحة 0 
[Gail‏ الإرضاد 00107 )١01,‏ 
[رص ع] النرصيع 00 
[رع ى]مراعاة النظير "7 (60,101,01ا] 
[رك ب] الجناس [re fate) ]4 SY‏ 
[رق ط] الأرفط 1 
[رو د] الهزل المراد به الجد و 
الزين 
]95 ج] المزاوجة 0 
]55 2[ الجناس المزيد (rs) gr‏ 
السين 
cw‏ ع] التسجيع ٠‏ 1 
أس ج م] الانسجام 11 (iat)‏ 
أس ل ب] السلب والإيجاب 111 (](ار0»") 
- أاسلوب الحكيم ا“ (vs)‏ 
أس ل م] التسليم 14 
- سلامة الاختراع WV‏ 
[س م ط] التسميط f‏ 
أس ه [J‏ السهولة “11 (ja)‏ 


أس ه م] التسهيم yof‏ 


()01,)0+) 


/ ول تماكس الحمل 00 
: ح] الجناس القلوب IS eid)‏ (/ثارم") 
١1 hid) | :‏ 
9 لولف (ff) fr‏ 
احئاس 
. المناس احرف و“ ( “زكر 
od‏ المذيل £0 (11,41) 
- الجناس المردوف £4 ($F)‏ 
- الجناس المفروق المرفو (fo) f¥‏ 
- الجناس المركب $4 0 
(rs) sy ee‏ 
- الجناس المتشابه fA‏ )4( 
- الجناس المشتق = 
paid‏ الاشتقاق 1 (140) 
- لجنيس الإشارة 0 (£A)‏ 
- الجناس المشوش 000 
- الجناس المصحف 1" (rs)‏ 
- الجناس الصريح . 0111 
- الجناس المضطرب .£ (HY)‏ 
- الجناس المضارع 41" 
- لجنيس الإضمار £4 (£A)‏ 
- الجناس المطابق (FS) Ff‏ 
- الجناس المطرف £4 (ir)‏ 
- الجناس المطلق £1 ".4 1) 
- الجناس المعكوس (Mv) HA‏ 
- الجناس المعنوي oa £A‏ 
(f£) fo ae‏ 
(fo) fy Lae‏ 


- الجناس المفروق المرفو 


(1) Fs aaah 


- جناس القلب 

= الجناس المقلوب .. "ا" (18.,190,1) 
- الجناس المقلوب امجنح (ra,ry) FA‏ 
- الجناس المقلوب قلباجزئيا 2 (PV) 4١‏ 
- الجناس المقلوب قلبا كليا (rv) ra‏ 
oes‏ 00 
- الجناس اللاحق 41 )44,48( 
- الجناس اللفظي ١‏ )15( 
- الجناس المفروق الملفوف 1 (ra)‏ 
- الجناس Gal‏ 00 
- الجناس المماثل 14 (A)‏ 
- الجناس الناقص £4 (i)‏ 
- جناس التورية £4 )£ (rf‏ 
- الجناس المستوفى (JA) ٠‏ 
[ج ه ل] لجاهل العارف ire‏ 
[ج ونا انجاز 44 

الحاء 

[ح ج و] الأحجية ١1‏ )114( 
[ح ذف] الحذف .1 
- ايجاز الحذف AS‏ 
[ح رس] الاحتراس 14 )145( 
[ح رف] الجناس الحرف (APE) FO‏ 
- توشيم التحريف ١‏ 
[ح س ن] حسن البيان yor‏ 
- حسن الاتباع ive‏ 
- حسن الختام 0 
- حسن التخلّص 111) 


الفهرس الأبجدي 


if‏ فم البا الذى خصص له. فازا 
i aad alg‏ ف tg‏ ال a eg‏ 
أنضا فى سياق الكلام عن أنواع أخرى وضعنا أرقام هذه بواب بين فوسين. 


الهمزة 
أ خ وا المؤاخاة “لا (الاراةا,١ةا)‏ 
ry‏ التهذيب والتأدبب fat‏ 
أ رخ] التأريخ Ys‏ 
[»ك 2[ تأكيد الذم Le‏ يشبه المدح (VPY) VPN‏ 
- تأكيد Le Cal!‏ يشبه pall‏ "ا )91( 
أء ل ف] الجناس المؤلّف (ff) fF‏ 
- جمع المؤتلف وانختلف Vé‏ 
- الاثتلاف VP‏ 00 
- اثتلاف المعنى مع المعنى a‏ 
- اثتلاف المعنى مع الوزن 104 
- اثنلاف اللفظ مع اللفظ yo‏ 
- انتلاف اللفظ مع المعنى 10A‏ 
- ائتلاف اللفظ مع الوزن 108 )١4٠١(‏ 
الباء 
أب دع] الإبداغ اليل 
أب دل] العكس والتبديل 00 
wl‏ رع] براعة الطلب bef‏ 
- براعة المطلع )0( 
- براعة الاستهلال f‏ 
أب س ط] البسط Ay‏ 
أب ع ض] قلب البعض FY‏ ثرا 1) 
أب ل غ] المبالغة EP‏ (الالر١ما)‏ 


أب ه م) الإبهام i)‏ 
|بي ن] حسن البيان yor‏ 
- التورية المبينة 6 
التتساء 
أت ب 2[ حسن الاتباع ivf‏ 
- الاستتباع 4 
أت م |p‏ التتميم قم (18١,اءا,ءها)‏ 
- الجناس 1A plat!‏ )14,4( 
العثثناء 
أشني الاستثناء if‏ 
الجيهمم 
أجح د النفي والجحود 7 
أج [a‏ الهزل المراد به الجد ey‏ 
اج دا التجريد IPA‏ 
- التورية Bay!‏ 0 
ع ذءا التجزئة 001 
خصر الجزثي والحاقه بالكلى 4 
wT”‏ المقلوب قلبا جزئيا -£ (ry)‏ 
أج مع ! الجمع 5 
جمع المؤتلف وال ختلف 59 
- امجمع مع التفريق vy‏ 
”241 مع التقسيم vA‏ 
- الكلام الجامع 


rested 


التعريف: هى أن يأتي الشاعر في البيت الواحد بعدة أنواع من البديع» أو في 
القرينة الواحدة من all‏ وربما كان في الكلمة الواحدة ضريان من البديع. 


مثال: للنابيلسي» مع شرحه (من البسيط). 
ll hy Dal‏ الس ريمت pyc Fal‏ 
وقد جمعت في بيت قصيدتي خمسة عشر نوعا من البديع: (TY)‏ الجناس 
المقلوب بين محا وحمى؛ (47) والجناس المطلق بين حمى وحمى؛ (To)‏ والجناس 
المحرف بينهما أيضاء (V4)‏ والطباق بين محا وأثبت» ويين الضلال والهدى» (VX)‏ 
والمقابلة بينهما أيضا . (\YY)‏ والاستعارة بالكناية في محا (NYY) «dual‏ 
والحقيقية في حمى الشريعة, (1/7) ومراعاة النظير في السيف والقلم؛ (OA)‏ 
وتشابه الاطراف المعنوى في خْتم اليك بذكن القلم المناسب لأول البيت وه المحوء 
TILL Ly )١1١١(‏ في محى الضلالء . )1١4(‏ وائتلاف اللفظ مع المعنى لمناسبة 
ا cee‏ 
في ألفاظه ولا تقديم, a (Ao)‏ 
والسهولة. 
Use Le‏ [يعتبر النابلسي ما بين «حمى» و «حمى» جناس' مطلقاء والصواب انه 
(£Y)‏ جناس اشتقاق] 


(\YA) 
الافتنان‎ 


. أو ستين يفنين متضاددين م" فك‎ sud al 
التعريف: هى أن يأتي المتكلم في بيت واحد أو بيتين بفنين ين من فنون‎ 
الشعرء مثل الغزل والحماسة, والمديح والهجاء. والهناء والعزاء.‎ 


مثال: لأبي als‏ (من الوافر) ee oa‏ 
أحبك يا ظلوم وأنْت مني مكان الروح من جسد الجبان 
ولو أنّي أقول مكان روحي حَشيت die‏ بادرة GLb‏ 


انظر: (١١٠)الإدماج‏ 
(\V¥4)‏ 
الاستتباع 


التعريف: هو أن يذكر الناظم أو الناثر معنى مدح أو ذم او غرض من أغراض 
الشعر فيستتبع معنى آخر من جنسه يقتضى زيادة في وصف ذلك الفن. 
مثال: للمتنبي (من الطويل) 
Ga ones‏ الأعمار ما Nata Ges‏ 
ملاحظة: الفرق بين الاستتباع و (AX)‏ التكميل 3 التكطشل La fas‏ وصف 4s‏ 
أولا والاستتباع لا يلزم منه ذلك. 3 


انظر: (61)ا لتك يل. 


الطاعه والعصيان 


التعريف: هى أن الشاعر يريد أن يأتي ببيث فيه نوم من البديم فيعجز. ary‏ 
ركاه أو يمنعه مانع من الإتيان به فيعوض de‏ بنوع gal‏ 


مثال: للقاضي ناصح الدين الأرجاني (من الكامل): 


كم رعت هذا الحي Cel‏ زائراً Oly lay‏ سائرا في Sine‏ 
أراد أن يقول «محاربا في جحفل» « لتكون في بيته (V1)‏ المقابلة «eho oe‏ 
و «محارب» ولا شك أن الزائر يكون مسال ما - وبين قوله «فردا» وقوله «فى جحفل» فعصاه 
الوزن وأطاعة الجناس اللاحق بين «زائر» و«سائر». 


ملاحظات : 

- [الذي أفرد هذا النوع وسماه باسمه ga‏ أبى العلاء المعري, استنبطه من بيت للمتتبي 
Loa‏ (من الطويل). 

يرد يدا عن a LS‏ قادر ويعْصي sell‏ في ny Gite‏ راقن 

وإنما أراد أن يقول «يرد يدا عن ثوبها وهو مستيقظ». بحيث نطيعه (24) المطابقة 
في قافية البيت ولما عصاه الوزن عدل الى لفظة «قادر» لما فيها من معنى اليقظة 
وزيادة (YY) de lbs‏ الجناس المقلوب بين «قادر» و«راقد». 

Ga sul -‏ ال cue al Gal GU alt gle‏ المتنبي شي من ذلك ولى أراى أن 
يقول «يرد يدا عن ثوبها وهو ساهر» أو «متنيها» بحذف لفظة «هو» لحصل له غرضه 
من الطباق aly‏ يعصه الوزن؛ وإنما مراده بيان العفاف من القادر لا غيرهءى (؟؟1) 
المبالغة منه في المصراع الثاني حيث يعصى هواه في خيال وهو راقد. 

Lad Gall Gan G2 Getta Y] -‏ ا 00 همد الى هذا النوع - وكذلك الأمر في 
)1١(‏ المواربة وفي (VIS)‏ المواردة - يقرر كل من أصحاب البديعيات ما كان في 
نيته أن يفعل فاستعصى ule‏ وأحيانا يعترض عليه لاحقوه بإظهار ما كان في إمكانه 
أن يقولء بالطريقة التي اتبعها النابلسي في تعليقه على قول المعري]. 


0 oA 3 
4S الدع‎ eh 0 lat 3 A 
Bie ae 5 حدى يرى‎ s 91 me م‎ 


s‏ 5 - م6 يم جم ا لمثي 
W 6 ٠‏ تحسشيد 

(at dea‏ فإن خير ا اال 

ولا خلاك الدفن هنا ارام 


)١1/5( 
سلامه الاختراع‎ 


3 تدم فيه أحدا , 
التعريف: هي أن يخترع الشاعر معنى لم يسبق إليه ولم يتبع فد 


أمثلة: jus)‏ بالتصوير الحسي وتمتد الى التجريد الفلسفي] 

pes) aon 3‏ بنى ay‏ الحبييب )13 ples‏ 
وقنديل كأن الضىوء فيه سنى وجه الحبيب | 
ل ال م 

() للمنازي (من الوافر) 
وقانا Hal‏ الرمُضاءوار Ae Aer‏ الغيث العميمٍ 
تروع حصاهٌ Lily‏ العذارى فتلمس جانب العقد pal!‏ 

2 للنابلسي في مدح بعض الأمراء (من الكامل) 


وكأنهم شرب وصوتك شرو دكأن أملراف القّنَا fa $i‏ + 
(؟) للنابلسي في مدح الرسول صلعم (من البسيط) 
أنواره همي أرواح Ar él‏ من سالف pail!‏ 


انظر: )١24(‏ النوادر 


(VV 5) 


النوادر 


ا/تعريف: هو أن يأتي الشاعر بمعنى يستغرب إما لقلة استعماله او لزيادة لم تقع 
نيه لغيره يصير بها ذلك المعنى المشهور غريبا. 


test Ces 
لما قل استعماله] (من الخفيف)‎ (\) 
aio taeda ل‎ tl 
Lae balk . كان من قبل ذاك يليح‎ 
آلما أدخل جديدا على الملوف] (من الطويل)‎ (y) 
صيورة البدر‎ Gay فيها‎ Ha تراءى ومرَآةٌ السماء صقيلة‎ 


فإن تشبيه الوجه بالبدر شائع ولكن زيادة هذه النوادر الغريبة مما Gus‏ حلل الرونق 


والقراية. 
انظر: (177) سلامة الاخترا ع. 


(ه/ا١)‏ 
التعاير 


التعريف: : هو أن يتلطف المتكلم فيمدح ها ذمه غيره أو يذم ما مدحه غدره. 
مثالان: 
(1) لابن الرومي )12 evi‏ 


he Tee‏ البراز GL‏ الرؤث في وسطه 


ieee ° tc tad اي‎ 
ومن و‎ Se § 37 سل‎ ١ 


) ١/1١ 
التوليد‎ 


. . : | ry a yi 

التعريف؛ هو ضزبائ: الأول فن:المعاني:'وهو أن ينظر الشاغز إلى معنى هن معاني 

,كون محتاجا إلى استعماله في بيت من قصيد له فيورده ويوآد بينهما معنى آخر. 
عيرة ود 


| المرتبة» وذلك أن يستعذب الناظم 
والضرب الثاني التوليد من الألفاظ وهى دون الأول في المر 


لفظة فى شعر غيره فيأخذها ويضمنها بي عد تاها الأول. 


أمثلة: 

(1) للضرب الأول gag]‏ لا يكاد يتعدى صياغة جديدة adil‏ المعنى]: للمتنبي (من 
الطويل) s‏ 200007 
همام إذا ما فارق الغمد سيفه Gil,‏ لم jai‏ أيهما النصل 

أخذه من قول أبي تمام ( من الطويل) 
يَمدُونَ بالبيض القواطع أَيْدياً Ce‏ سَواء والسيوف القواطم 
(؟) للضرب الأول أوفيه تأدية لنفس الفرض, ولكن بتصوير جديد|: لأبي القاسم 
الزعفراني (من الخفيف) 
Spb gi Ll bel al‏ أنا وحدي ما نون إل آنا 
أخذه من قول المتنبي (من الخفيف): 
لم تَزْلَ تسم Sly ell‏ ن Une‏ الجياد Siz‏ التّهاق 
(؟) للضرب الثاني - قال ناصح ادن الارّجاني (من الكامل) : 
فلتمون إلى العسلاء بهم طمَاحة تزمي الكواكي من عل 
أخذ قوله «من عله من بيت امرىء القيس (من Saag (ppl‏ 


Je اليل من‎ in im ales Us i J Se كر‎ 


انظر: )04( )١15( gaat!‏ حسن الاشباع. 


)١ 77١ 
حسن الاتباع‎ 


التعريف: هو أن يأتي الشاعر: الى معنى اخترعه غيره فيحسن ELE!‏ فيه يحيث 
' تحقه بوجه من الوجوه التي توجب للمتأخر استحقاق معنى المتقد 


م يزيادة وصف gi‏ 
تكميل أو إتمام أو عذوبة سبك gh‏ غير ذلك. 


مثال: للنابلسي (من البسيط) 


pill): الى الهامات‎ a يسدقه يوم‎ ele esl ae 


iss 4 4 


0 miele ate la 
فانظر كيف أكملته بذكر الإطاعة ويوم الهياج مع استيقاء المعنى جميعه. ومعنى‎ 
قولي «يسبقه» يغني عن قوله «من غير سل».‎ 


ملاحظة: الفرق بين حسن الاتباع و )١75(‏ التوليد أن في التوليد اللفظي أخذ 
لفظة من كلام الغير مستعذبة وفي حسن الاتباع تغيير البيت إلى أعذب منه سبكا مع 
بقاء غالب ألفاظه, وفي التوليد المعنوي نقل معنى بيت الغير بتمامه إلى معنى قصد أن 
يدرده في بيت فيولد Logis‏ معنى لطيفا ويسبكه في بيت أو بيتين» وفي حسن الاتباع لا 
بد من زيادة وصف على بيت الغين أو تكميل له أو تتميم لنقص وقع فيه. 


.ديلوتلا)١75(,ع الإيدا‎ (VA): bl 


(من البسيط)' عكعة 
pane‏ ا ens 5 <5 Oa‏ 
uy‏ من HOU Se‏ ولله قد بن عنهم gal‏ 


Mt المة ومن عن‎ fy 


فيه تضمين 
؟) uy‏ خالف المثال الأول» gag‏ الأخلب! (من bs ra oo‏ 
دك + bb Lag SL‏ 
اي 0 
يروم مدي مسن خلفي ملاء مه لا يبلغ )= 3 aes‏ 
ملا سات بِيّ الأعداء عن كرمي للمذنب الجاهل المغرور أغتفر 
ما يبد اماج العليا ley‏ الاإذامن مناحين يقتدر 
ما عرض A‏ ممّن لا نوال له ما للئيم إذا في نفسه وطر 
وهذه الأبيات تجمع قول الشاعر (من السريع) 


BL‏ الأمداءً من جافل ET‏ الجاهل من نفسِه 


) 


ملاحظات: 
- ينبغي أن يكتب هذا النوع بحبرين مختلفين لئلا يعسر استخراجه. 
- لم ينظم هذا النوع أحد من أصحاب البديعيات [السابقين للنابلسى] 


- القرق بين هذا النوع و (4١١)التلميح‏ أن التلميح يكون بكلمة من LIN‏ أو الحديث أو 
taal oe‏ بكرن ل «els‏ ء ذلك. ١‏ | 


i 


ح65068يري 0000 0 
- والفرق 

000 5 - < 6 | yf sda (\V-) Cray بينه‎ 
Se ai asso abana 


انظر: eval (VE)‏ )1%( الإيداع, (0دم الاقتباس, )٠.(‏ العقد 


0 


Uy 1‏ )38 من حديث شريف] (من الوافر) 
إذا ie‏ الصديق إليك عذرا تجاوز عن معاصيه الكَثيرَ: 
of‏ الشائمي روى حديئبا بإسناد sate be pone‏ 
i‏ قال الرسسول يقيل ربي بعسذر واحسد فى CS‏ 
() ألما نظم فيه كلام مأثور] لأبي العتاهية (من السريع): 
IL ee‏ ا ا ٠‏ وجيفة آخره Sai‏ 
عقد قول على رضي الله die‏ «وما لابن آدم والفخر وإنما أوله نطفة وآخره 
ملاحظة: [الفرق بين هذا النوع وبين )١74(‏ الاقتباس أنه إذا كان BUN‏ الذى 
قصد نظمة] غير OLE!‏ والحديث فنظمه عقد على أي طريق كان وإن كان قرآنا أو 
حديثا فإنما يكون عقدا إذا غير تغديرا كثيرا لا يحتمل مثله في الاقتباس» أو لم يغير 
تغييرا كثيرا OS,‏ أشير الى أنه من القرآن gf‏ الحديث وحينئذ لا يكون من طريق 
etc‏ 


انظر: (14١)الاقتباس.‏ (١7١)التلويح.‏ 


(١/ا١)‏ 
التعريف: هو أن يخلط المتكلم كلامه بآية أى حديث أو مثل سائر أى شعر من شعره 
أو من شعر غير STANCE‏ بن إلا ECU‏ 


مثالان: 
Ca] 60‏ تم قي بيت واحد وبقيت ألفاظ النص الملوح إليه على تر تيبها الأصلي] 


قشر Gully Sh‏ من توب الملاحة ملبوسا 
bh / 7‏ 7 رأسه فولت لقد أوتيت ¢ سؤلك يا i ade‏ 
[sala & 1393 )٠١1(‏ 


إوالاقتباس من سورة طه: TN‏ وفيه 
الى تشبيه بالله تعالى أو 


a)‏ القسم SILA‏ غ الاقتباس المردود pm‏ أدى 


الشريف oi a ata ig‏ من السريع): 


أوْحَى إلى عشاقه ola Uhh‏ ؛ ميات لما ُوهدون 
ينه يعاق من cut‏ لمثل ذا فَلْيَعْمَلِ العاملون 


لوالاقتياس السانات: ]١١‏ 


RUG 
طاهر التميمي البغدادي من كبار أئمة الشافعية (من الكامل).‎ cel 
ارعوى كُمْ اعترف‎ at gli اعتّدى ثم اقترف ثم‎ of يا مَنْ عدا‎ ١ 
ما قد سلّف‎ i Sal att إِنْ‎ Ui بقؤّل الله في‎ St 
الكلام من‎ gu غير أن التصريح‎ PA [وقد أخذ المصراع الأخير من سورة الأنفال:‎ 
] العقد‎ )١٠( كلام الله يُخرجٍ هذا الشاهد من باب الاقتباس ويدخله في‎ 


انظر: (0٠١)العقد.(١17١)‏ التلويح. 
(\V.)‏ 
العقد 


التعريف: هو أن يؤخذ المنثور من قرآن وحديث gf‏ حكمة أو غير ذلك بحملة لفقله , 
بمعظمه فيزيد الناظم فيه أو ينقص ليدخل في وزن الشعر. 5 : 


نير سياقه الأصلي. .مثال اذك قول مجير الدين بن cs) pac‏ الكامل) 
ally fess‏ على أعطافه ولجسسبه لالاء 
لرأيت ما يسبيك مثه بقامة, سال النُضارٌ بها وقام الماء 
ني تضمين للصراع من قصيدة gl‏ يصف فيها رحلته عن طريق جبل sod‏ 
حيث كادت Ee inal‏ ادم ٠‏ فيقول: 
لبس Wee sll‏ على مُسالكي فكأتها psy‏ سود ig‏ 
وكّذا الكريم إذا أقام sak,‏ سال النّضارٌ بها any stay‏ 


انظر: (11١)التفصيل.‏ 


)١519( 


الاقتباس 


التعريف: هو إتيان المتكلّم في كلامه المنظوم أو المنثور بشيء من ألفاظ القرآن أو 
الحديث من غير تغيد, كثير على وجه لا يكون فيه إشعار GL‏ من القرآن أو الحديث. 


الأقساموا لأمثلة: ga‏ على ثلاثة أقسام: 
)١(‏ الأول مقبول. gay‏ ما كان في الخطب والمواعظ والعهود ومدح النبي صلعم 
ونحو cull‏ كما في قول الإمام الرافعي (من الكامل). 
Se teen‏ لل عل pire‏ 
لدي شي مون غنا 2g‏ 
الثالث]. 
(؟) القسم الثاني الاقتباس المباح وهو ما كان في الغزل والرسائل والقصه 


- (من الكامل): 


تي كل شواهد النايلسي في طي أخبار تؤكد أن التشابه بين بيتي. 


sala ذلك ما نظلمه النابلسي في بديعيته تمثيلاً‎ OU, ed : sea 


مصراعه الأول ول ay luis‏ بَدَراً وسل أخدا 


[) المصراع لأنظمه في أحد الأنوا ع وهممت أن أضم إليه مصراعا 
رت هد 


shay aaa hae‏ فقال لي: هذا مصنراغ البردة... فحمدت الله 


pens ; yl‏ عندي بعض 


تعالى عند ذلك وأبقيته إلى نوع ا مواردة: 


(154) 
الإيداع أو التضمين 


التعريف: : ga‏ أن يودع الناظم شعره بيتا أو أكثر gf‏ مصراعا أى ما دونه من شعر 
آخر سوا lage ga ole‏ شعر غينه مم التنبيه على أنه من شعن الغير إن لم يكن ذلك 
مشهوراً عند البلغاء وإن كان مشهوراً فلا احتياج إلى التنبيه. بعد أن يوطيء له توطئه 
تناسبه بروابط متلائمة بحيث يظن السامع أن الكلام بأجمعه له - وأحسنه ما زاد على 
الأصل بنكتة كالتورية والتشبيه ولا يضره التغيير اليسير . 

مثال: للنالسي (من البسيط) 

ple تلب ما هذا الخُثُوق أرى أمِنْ تَدَكُْرٍ جيران بذي‎ ll 
فإنه يتضمن شطر مطلع «البردة» للبوصيري:‎ 
fie th ربدي سل مزجت ديعا جري م‎ 
ملاحظتان:‎ 
ربما يسمي تضمين البيت فما زاد على البيت استعانة وتضمين المصراع فما‎ - 
دونه إيداعا‎ 


otis) -‏ الشعراء المتأخرون في تغيير مؤدى الكلام المستعار بإدماجه في سياق 


(\\4) 
aS) 


يذ 


التعريف: اشر Mee‏ نر بيده مبابوك با فى ابعل د اء 
ع صدرا أو عجزاً يفصل به كلامه بعد أن يوطيء له توطئة ملائمة ae‏ 
مثال Coma aor‏ 
ee‏ ون 
لي في الغرام أخا alll‏ سريرةٌ Leki‏ طول المَدى لم pS‏ 


انظر: (114) الايداع 
(/ظ5١ا)‏ 
المواردة 


التعريف: هي أن يتوارد الشاعران على بيت واحد أى بعض بيت بلفظه ومعناه فقد 
يقع الخاطر على الخاطر كوقوع الحافر على الحافرء فإن كان أحدهما أقدم من الآخر 
أو أعلى رتبة في النظم حكم له بالسبق وإلا فلكل منهما ما نظمه. 
مثال: حكي أن ابن Bale‏ أنشد (من الطويل) 
كريم ومثلاف إذا ها gh Sia 3 Say UG ATE‏ 
فقيل له هذا شعر ECU‏ فقال: الآن علمت أني شاعر حيث وافقته؛ ally‏ ما نمى 
قوله إلى علمي حتى الساعة. 


٠‏ الكامل) 
Pci‏ جرت cele alll‏ السدادٍ 
بين (Ae)‏ العنوان أن في العنوان تكميلاً لمعنى 
في التلميح الإشارة فقط الى القصة Le gl‏ 


والمراد بقول السراج ج الوراق )+ 


لما ة 
البيت أخذ لبا تند أى نسيب وفي 


انظر : (764١)العنوان.‏ 


(156) 
العنوان 


التعريف: هو أن يأخذ المتكّلم في غرض له من وصف أو فخر او مدح أو ذم أو 
عتاب oi‏ غير ذلك ثم يأتي لقصد تكميله بألفاظ تكون عنوانا لأخبار متقدمة وقصص 
سالفة. 

مثال: لجمال الدين بن ثباتة (من الخفيف) 

cee الحاظه كَسَهُم‎ a هواه أتاني‎ Ge ote LK 

واسمه الهيثم بن الربيع .. أدرك الدولة الأموية والدولة العباسيّة وكان فصضرحا TR‏ 
كذابا.. قال ظهر لي ظبي فرميته فراغ عن سهمي فعارضه السهم فراغ قعارضه 
السهم Lad‏ زال والله يروغ ويعارضه السهم حتى صرعه. 


انظر: (14١)التلميح.‏ 


وصحاب بذكرهم تفخر Veal‏ شور 
baa‏ ل فيو 0 ْ 0 


Rrer 1 


2ت 


التلميح 


التعريف: هو إن شد يشير AGM‏ في بيت أى قرينة سجع إلى قصة معلومة أو نكتة 


مشهورة أو بيت شعر حفظ لتواترة أو إلى مكل سائر يُجريه في كلامه Ky‏ ذلك على جهة 
التمثيل. 


مثالان: | 

Loa] )١(‏ فيه تلميح الى قصة مشهورة): ali ey‏ رفن الطاويل) 
Gs‏ بأخراهُم tll age =i‏ قلويا عهدنا Lah‏ وهي py‏ 
فردت علينا الشَمْس uly‏ راغم بشمس لها من جانب الخدرٍ مَطْلعٌ 
alli‏ ما أذرى أأحلام pb‏ ألمت بنًا أم كان في الركب يوش 

(؟) [مما فيه تلميح الى قول الغير تفكّها]: 
حكى أن الشيخ بهاء الدين بن النحاس دخل الى الجامع الأزهر فوجد أبا 
الحسين الجرّار جالسا وإلى جانبه غلام صبيح ففرق بينهما وصلّى ركعتين Lila‏ 
فرغ قال لأبي الحسين: ما الات إلا قول ابن سناء الملك فقال gah‏ الحسين: وأنا 
تفاء لت بقول صاحبنا السراج الوراق - والمراد بقول ابن سناء الملك (من الرمل). 

١‏ افق صبدق بين قواد وطق 


)١111( 
الانسجام‎ 


ات هن النثر خالية من العقا 

التعريف: هو أن يأتي الشاعر بالبيت أ الفقر من النثر Ge‏ د 
ألفاظه 

iG,‏ السبك كانسجام الماء في Te Rew)‏ يكاد لسهولة تركبيه وعذوية ان يسيل 

اسع سه أن باتو i‏ 


فصل . 


مثال: لأبي عبدالله co alll‏ (من الطويل): 
فوالله ما أنْسى ite‏ ودَعوا Gay‏ عجال ou‏ غاد poly‏ 
وقد سلّمَتْ بالطَرف منها فلم يكن كن shill‏ إلا Lins‏ بالأصايع 


ملاحظة: al]‏ يمل النابلسي لهذا النوع في النثر] 
Ug qual (VI) 1‏ 


ie 
السهولة‎ 
GLb الانسجا مع زيادة تميّز الألفاظ من غيرها‎ )١١١| 9 er 


مثال: لبهاء الدين رُهَيْر (من الخفيف) 
أنا في مجلس يرو iy ha‏ 
ou‏ شاروشادنٍ Peas asl ts‏ 


مثال؛ تنبي (من ليسي A‏ 3 م 
فالعرب منه مع الكدري طائرة والروم طائرة joa tla‏ الح 


5 thu ,لفق ” نه‎ WAAL) فكاسدة‎ LT, Rath s,m 
ينزل في السهل من الارخ‎ OF quell ؤتقرية المعنى 5 : “ادي سع‎ 
ومناسبة الحجل‎ call الماء في‎ iy يوي الى المهامه ولا يقرب العمران إلا 19 عطش‎ 
3 في الطيران والهرب من الممدوح,‎ 


انظر: أنوا ع الإئتلاف الأخرى(1١١-105١),‏ 


ةك 
النزاههه 


التعريف: وهي عبارة عن تجنب الفحش في BU‏ الهجاء. 
مثال: لابن elle‏ [في قوم مدحهم فلم [asians‏ (من البسيط) 
إِنْ لم تكن صلةٌ منكم لذي أدب Eat‏ الخط أو كقَارةٌ الكذب 
ملاحظة: [ظاهر من الأمثلة التي يسوقها النايلسي ومن تعليقاته عليها أنه لا يريد 
بالنزاهة تجنب التطرف أو عدم استرسال في الإيذاء بل التعفف عن استعمال ألفاظ 
«تنفر العذراء منها»]. 


Ul] «‏ بخل ° يالائتلاف] 


بن الوَرْد (من Pe ee (sill:‏ 
ا ني لو شهدت أبا ستُعادر غداةٌ غدا بمهجته يفوق 


ين بنَفْسه نَفْسِي ومالي وما آلو هُإلاً ما أطيق 
ا ١‏ 
فإنه أراد رياب فلك ضرورة لوزن لى قلب المعنى, “ وأراد 
ما لا أطيق» فحذف لا لضرورة ة الوزن. 


مثا لان 
(1) لعروة بن 


j‏ ن يقول Lay»‏ آلوه 
4( للحماسي (من الكامل) he‏ 
وإذا وك ii uly Bloat a‏ لوقعتها مون Yl‏ 


بريد Gis lil»‏ بالحصاة» 


02 زدراء الامتلاف الاخرى NON NON)‏ .1\( 


510 ) 
ع هه 4 +« +« 
هو قسمان 
تعريف الأول: أن يشتمل الكلام على بعض من معاني الشعر كالمدح أو الحماسة 
flies‏ لأبي تمام (من الوافر) 
تبك يتاه قلات عيش eee is‏ في وثاق 
فا كل ١‏ بلا 
Lily al‏ ل هذا الترتيب في 
فدران o U4‏ 
د هر في وثاق, والأيام اللدان يلائمها رقة 


تعريف الثاني : أن يشتمل الكلام على معنى معه أمران, أحدهما ملام له وا/آ+ 
ails‏ فيقرن الملائم. * 7 


)١ 4‏ 
انتلاف اللفظ مع المعنى 


التعريف: : هى عبارة من ,أن تكون ila BLAM‏ المطلوية ليس فيها لفظة غير لائقة 
م ald‏ ل اماس ملي i. Gers‏ 
مثال: لأبي العلاء المعري (من الطويل): 
وحوف الردي 51 الى الكهف Li‏ وعلّم ly Lane‏ عمل السن 
وما Sista!‏ 0000( وقد وعد من بعده جنتي عدن 


انظر: أنواع الإئتلاف الأخرى (651١1:ا١١105.1ء .)١1٠١‏ 


زيقة )١‏ 
اتتلاف المعنى مع الوزن 


55 { . atl” 2 4 0 : ٠. 
جيحيجة لا يضمر الشاعر في لوزن‎ All التعريف: هو أن تأتي‎ 
جلها وما أشبه ذلك.‎ 16 ) ey إلى قلبها عن و جه‎ 


مثال: [لما اثتلف فيه المعنى مع Teal‏ للنابلسي (من البسيط) 
مَل GLI‏ من الرّحمن yap haa SOE‏ من الكدم 
قولي Yat»‏ لطفا يدركني» أولى من أن أقول «أدركه» لإظهار عدم القدرة مني في 
تحصيل ذلك ولمناسبة «تنجيني » في المصراع الثاني. 


)١ه1/(‎ 


|بمتلاف اللفظ مع الوزن 


التعريف: هذا النوع من البديع لا يوصف بصورة معينة؛ بل هو أن تكون الأسماء 
والأقعال تام له يضطر الشاعر في الوزن إلى نقصها عن البنية ولا إلى الزيادة ولا إلى 
التقديم ولا إلى التأخير ولا إلى ارتكاب شيء مما سومح به في الضرورة الشعرية. 


مثال: UL]‏ ائتلف فيه اللفظ مع الوزن|: للنابلسي (من البسيط) 


م 4 @ Aaa ove‏ - 0 م 
Sy,‏ تَقَطَّعت الأسباب واتَصلّت كل الجوانب بالأفوال والنقم 


مثالان: [لما Jas‏ بالإئتلاف] 
Sua! )١(‏ (من الطويل) 


(0 


انظر: أنوا ع assy!‏ الأخرى ١08,١76(‏ .> 


وما he‏ في النّاس RELY)‏ أبو أمه حي أبوه يقاربة 
SIS‏ حمله على رداءة السبك فحصل في الكلام تعقيد يمنع 
من فهم معناه de jus‏ والمراد: وما مثله - أي مثل هذا الممدوح وهو إبراهيم 
خال هشام- إلا مملّكا- - أي رجلا أعطى wlll‏ وهى هشام, « ثم وصفه بقوله gil‏ 
أمه ~ lal ell esl‏ - أبوه- أي أبو ذلك الممسدوح — أي لاايماءه أجن الآ 


ae ae‏ وقوله حي يقاريه نعت لقوله له «ما مثله». 


0 فوق yb‏ لها شخوص الجمال 
كران من «Gall‏ فحذف النون taily‏ ء الساكنين 


(VV: 


0 
as Sa cig‏ 
u(y‏ قيل نثرا] - MON‏ 
كان بين بدي شمعة ae‏ م مجلسي بالإيناس, Lee Fas‏ عن is‏ الجلأس. 
yl,‏ 0 مك lS‏ ري ' وتختلف على 
ا د Add Seamed Last‏ وطورا Had‏ فيصير مللسلة. وار 
Seen bic‏ مذدهنه, وكاراة تخمله أ ورقات فيتمثل سوسنة, وآونة تنشره 
ا sis‏ وآونةٌ تلقّه على رأسها فيصد” إكليلاً. 


(\o%) 
اللفظ مع اللمظ‎ SS) 


التعريف: هو أن يكون في الكلام معنى يصح معه واحد من عدة فيختار منه ما بين 
لفظه وبين بعض الكلام ائتلاف وملاءمة. 
مثال: (من الطويل): 
a,‏ فاحمل لي على MG pa‏ ماء فيه صَدعُك رَوْرَقَ 
إن iG GL ee‏ ذلك المج تفرق 
ولو قال «فى ذلك «all‏ او «ذلك الصدغ» او «ذلك الماء» لحسنء ولكن أراد مناسبة 
الموج بالزورق والماء في coll‏ الأول. 
ملاحظة: الفرى بين هذا ا عراست "لني ان ايندب ال 


2 ومراعاة النظير ا عن الح‎ he ائتلاف وإن كان غيره يسد‎ Oe 


١‏ لمشتبهات في النوعية فقط سوا Gee‏ إن نسد 2 شيء آخر أو لا, 
انظر (VY)‏ مراعاة النظيرء وأنواع الإئتلاف الأخرى )١170-1١1(‏ 


(log) 
التهذيب والتاديب‎ 


oye esas lal yl ران النطرة‎ 0 

التعريف: هو عبارة عن ترداد النظر في الكلام بعد oe‏ 000 

وتنقيحه نظما كان أى نثرا وتغيير ما يجب تغييره وكشف ما يشكل من غريب معانيه 

: الفاظه وإن كانت معانيه‎ tuk ا . قة من‎ ١ 

3s 

ملاحظة: هذا النوع ليس له شاهد يخصه لأنه وصف يعم كل كلام منقح محرر- 
CL‏ النهبجوده , he ih‏ قليلة el ha‏ 
ciel Sa ty US‏ في yell‏ والديلٌ أسْوَه NT‏ 


(100) 


حسن النسق 


التعريف: هو أن يأتي المتكلم بسجعات من النثر أو بأبيات من الشعر متلاحمات 
تلاحما مستحسنا لا مستهجناء بحيث يكون البيت إذا duds GO sil‏ معناه مستقلً 
abil‏ والنثر تكون سجعاته متفقة إذا تجاورت, Lbs‏ ا معاني إذا انفردت, والبيت الواحد 

د 1 جمل لو أفردت كل واحدة في حدها حسن ا 52 .*“ = 
: لسكوت عليها, مرتبّة مرتبطة إذا 


تكون العبارة HG die‏ عن طريق الإيجاز وطوراً عن طريق الإطناب بحيث ما tatty‏ 
Jul‏ 


Coe‏ لان 

)١(‏ [منالشعر] - للنابلسي إبتعليقاته] (من البسيط) 
متى يزورك Ss GE He‏ طول الثَرَى فحَكَى CI‏ على رضم 
حسن البيان في موضعين: الأول قولي «متى يزورك» فقد أحسنت في بيان ما 
أطليه؛ والمقام يقتضي الإيجاز لتعجيل ذلك والإسراع به - والثاني وصف 
المشتاق بمضرة البين والفراق» بيانا لغاية اشتياقه, May‏ المقام يقتضي 
الإطناب, 

gy pune yy led — [ll al )١|‏ عفر قصره بالرصافة دخل إليه عبد الصمد 
فقال: بنيت أجل vols‏ بأطيب od‏ وواسع فضاءء على أحسن بهاءء بين 
صحار وجنان وجناء - فقال: كلامك أحسن من ينائها . 

مثالان: لما قصر عن حسن البيان: 

60 البيان الأقبح كبيان باقل وقد سئل عن ثمن ظبي كان معه فأراد أن يقول أحد 
مشت MSs‏ العي ‘at‏ فرق أصابع بديه وأدلع lal‏ فأفلت الظبي وكان 
تحت ابطه؛ ولذلك يقال في المثل: أعيى من باقل. 

Sal Uy Gf Sts mut Lully (0‏ كان في ورطة شبيهة بورطة باقل]: ستة 
وخمسة:؛ أى عشرة وواحد. 


US Gil Ban he مثال:‎ 
وجد شيم بعدكم عدم‎ nish ol علينا‎ Sn نمق‎ 


ملاحظتان: Ae ry‏ 
‘ الفرق بين هذا النوع وبين (١6١)ا‏ لتويشيح أن التمكين يكون في القافية ib‏ 
والتوشيح فيها وفي أكثر منها. 


5 الفرق بينه وبين (VOY)‏ التسهيم أن التسهيم قد Jas‏ آخر الكلام فيه على 
Ay‏ 


انظر : (١6١)التوشيح‏ « (55١)التسهيم.‏ 


(؟6١)‏ 
التسهيم أو الارصاد 


التعريف: هو أن يتقدم من الكلام ما يدل على ما يتأخر دلالة معنوية؛ Ua‏ كان 
المتأخر أو ما قبلهاء أو يتأخر من الكلام ما يدل على ما تقدم 
مثال: للبَحثّرِي (من الطويل) 
أحلت دمي من غيْر جُرْم حرم بلا 


فليس الذي قد حللت Jia,‏ 
فإن المصراع الثالث يدل على الرا 


بلا Lill py cote‏ كلامي 
دليس الذي قسن Baie‏ حرام 
بع بتمامه دلالة ذوقية واضحة غير خفية 


هذا اله 

سمي هذا النوع إرصادا أو y‏ 

إلى إمكانية المشاركة في صياغة البيت- ويعضر se bi at!‏ القاريء أى المستمع 
e‏ ةنا 0 

على SET‏ التي يوردها كثيراً ما يوجه الكلام لا إلى ءا ن النابلسي في تعليقاته 


«الماهر في صناعة الكلام »]. & cat!‏ بل إلى والح 01 


ملاحظة: [ريما 


* 


Gg ١ 

ملا “إن لأئة يشال ا لى فيه يمئزلة ال + 4.483 wits‏ 
ررمي بذلك لأنه ينز hore‏ اثداح وينذل أول الكلام بمنزلة peal‏ 

uty‏ الذي يجول عليه الوشاح, 

[يصرح النابلسي في شرحه بأن] الفرق بين اله توشيع و (NX)‏ التسهي ان 
dy,‏ الت pate‏ عى SED‏ ونا اقبلها ولقتصاز ak‏ على QBN YS‏ :و 
لحي ان ع عن ذلك تدافا في تعليقا هلي Sia gall‏ لاله es‏ 
على سبيل التندر بعجائي الاتفاقات أن عدي بن الرقاع أنشد الوليد بن عبد 


er هم‎ #2 


ثم شغل الوليد عن الاستماع فقطع se‏ ا فقال الفرزدق إنه 
سيقول: 

Lhe أصاب من الدواة‎ pl 
ثم عاوده الإنشاد فقال ذلك- لذلك زدنا في تعريف النابلسي ما يعصم من‎ 
الالتباس]‎ 


انظر: (١١٠)التمكين,‏ (؟١١٠)التسهيم.‏ 


لابه ) 
التمكين 


التعريف: ey‏ الناظم لقافية بيته, أى BUI‏ لسجعة فقرته, تمهيدا تأتي 
القافية فيه متمكنة في gle‏ مستقرة في قرارهاء غير نافرة ولا قلقلة ولا (ORR‏ 
Ga‏ بحيث أن منشد البيت إذاً سكت يون القافية UGE‏ 
السامع بجاذب من قلبه الى ذلك بدلالة قرائن اللفظ عليها 


)£4 \( 
الفرائد 


التعريف: أن يي الناظم إى الثاثر بلفظة فصيحة من كلام العرب العرباء تتنزل 
من as ISM‏ الفريدة من العقد وتالٌ على فصاحة لمتكم بها وجزالة re‏ بحيذ ان 
u 3‏ 
a‏ سقطت من الكلام لم يصدٌ غيرها صد 


ses 5s ae مثال:‎ 


a 


(\o.) 


2 


التوشيح 


التعريف: هو أن يكون معنى أول الكلام دالاً على لقظ آخره بحيث gl‏ قهم أوله 
he cae‏ الإقافنة I]‏ القافية وما قبلها] إن كان تثراً و تظلماً 
مثالان: 


١ من القرآن الكريم- آل عمران‎ )١( 
AGM ونوحًا دآل إبراهيم وآل عمرانَ على‎ pul اصطفى‎ al إن‎ 
Is فإن الصطفقا‎ 
ن المذكورين نوع من جنس‎ oY منه الفاصلة‎ play المذكورين‎ » ye 


() لأبي فراس (من المجتث) 
Bk aol‏ قلبسي ذاك الغزالٌ AW‏ 
فعمر ليلي طويل sof‏ 4 


وعمر نومي usa‏ 


(\ <A) 
Said f 


التعريف: هى أن يأتي 
بنها قافية مرجحة على سائرها 
مثال: : لصفى الدين الحلّي (من البسيط) 
عدمت صحة pele‏ مذ ty‏ بهم فما حصلت على شيء سوى poll‏ 
فقوله «عدمت» يليق به أن تكون القافية «العدم», ولذكر «الصحة» يليق «السقمء 
و«الألم» ولذكر «الوثوق» يليق «الندم» - gay‏ أرجح. 


Boose ON‏ فيه أن yal it‏ خنتهتإختار 


ملاحظة : [عمد بعض الشعراء الى إثبات عدد من القوافي في مقابل كل بيت 
كأنهم يخيرون القاريء بينهاء وهذا يتمشى مع اسم النوع - على أن النابلسي يقزر أن 
أولى القوافي المدونة ا 0203 coe‏ حكمه هذا ومن تعريفه أن الشاعر 
قد يفرغ كل ها في جعبته ولكنه RT SEU ga‏ الآمر - مثال لذلك] قول ابن ديك الجن 
(منالكامل): 
قولي لطيفك iS‏ عن مضنجعي عند المنام/ 
ا 0 لد / gull‏ 
00303000000 فج في عظامي/ 
فؤادي/ ضلوعي/ كبودي / البين 
Sareea‏ الك ! gle che‏ فراش'من سقام/ 
قتاد/ دموع/ ashy‏ / حزن 


)١ 21/١ 


التنكيبت 


em 


بها 


BS مسسده لولا‎ SOS كلها‎ SLs] het ee, 
دون غيره خطأ‎ at! ل لكان القصد‎ econ 4 
في ذلك الشيء على أنه لولا تلك النكتة التي انفرد بها ن‎ 
ظاهرا عند أهل النقد.‎ 
مكالان:‎ 
لعائشة الباعونية (من البسيط)‎ (\) 
ع‎ gs 21 ف 220 دار يشر يدوم اوور‎ 1 
فلت عزائمهم وهي المواضي على استئصال كل عمي‎ Lay ti م‎ ai 
وقالت في شرحها: خصصت الاستئصال بالذكر لمفهومه وهى محى دولة الكفر‎ 
قلت غير هذه اللفظة لد مسرّها ولكن فى الاستئصال نكتة‎ gly وحسد مواد أصله؛‎ 
ولكن يفوتني معنى‎ ead وكذا في قولي كل عمي, فلى قلت مجرم‎ ent ايست في‎ 
: , الإطلاق‎ 
للخنساء في أخيها صخر (من الوافر):‎ )( 
oe, See يذكرني طلوع الشمسٍ‎ | 
i 5 2 5 i, الا‎ fin وقد‎ 
مس وغرويها دون‎ 4 a 0 طلوع ال‎ oY أثناء النهار؟ فقال:‎ 
5 . لشمس وقت‎ 
وقت قرى الضيفان. الوب الى الغارات وغروب الشمس‎ 


رخ البسيط): 
امقر ألمت ome ipl Salt‏ وأودعت نفسبي كف pA‏ 
self J‏ من الأمثلة التي يسوقها هى فيها خطاب للنفس ولكنها أقرب الى 
الحض منها الى العتاب] من ذلك قول أبي القاسم بن طلحة (من السريع) 
أيتها ull‏ إِلَيْه اذهبي فحبه المشهور من مَدْهَبِي 


لعل 
المراجعه 


التعريف: : وهي أن يحكي المتكلّم ما جرى بينه وبين الغير من سؤال وجواب بأوجز 
عبارة من ألطف معنى في Syl‏ شق سبك وأسهل لفظ. 


مثال: لابن ممطروح 0 
فقاللالاأبدًا قلدلهنعمنعم 
alta‏ ملا 00017 الأسماحاوكرم 
تال قرا فلكلا" te‏ رأس ple‏ 
قال فَخُدْها بارضا مني حلااً وابْتّسَم 
sa‏ ل elves (an‏ واستغففر اللهوئم 


ee‏ 5 [ سليمان بن فهدل ودينه 
ء” 1 Ad 34 ; J‏ 
بذعم مشت & Slash an feo‏ : و 
oti:‏ وياجي-- : ate eae‏ سنا وجه قرواش وكصوء جبينه 
C Ade‏ . 
{YAY AT‏ 7 
الى اب 


.لير متنظرة نُظه رأهعيّة « 
i |‏ ربوس تشبيهات غير منتقار 4 / 
*. يل الامثة التي wait i sey‏ 
(hula; oe :‏ على بيت الضفى لسنفى الهلى (من البسيط 
Li; ' 000‏ م Bers‏ و إلى كتاذب أضاني بقٌربهم 
inal, u] f 7 1‏ 0 
ax TE Mees Sonal | 7‏ 
2 جيل اد فيه. Lil]‏ الراك القبرة! ئراة التشبيه ملصقة د RRR‏ 
فلا ١ - Pe)‏ 3 


ال المعنى الأول 
القرق [ بين هذا Le si‏ ون () حسن التخلص [ هى Ne Sh‏ إلى المعنى 


معاتبة المرء نة 


التعريف: ذلك أن يوجّه الإنسان الخطاب إلى نفسه ويعاتبها على أمر من الأمور 
مثال: لابن Eom‏ الحموي (من البسيط) 
يا Cali‏ ثُوقي عتابي قد دنا أجلي مني Sei palit aly‏ وصلهم 
ملاحظتان: 
-[يتشدد النابلسي في نقد غيره من أصحاب البديعيات GY‏ الأمثلة التي أتي بها 


بعضهم فيها الحدييث عن النفيس دون مخاطبتها] ape‏ ار اد 017 


hie‏ صبحتي هي المج 

رلإحظتان: 

هل يشترط في الالتفات أن يكون المخاطب في الحالين واحد؟ ذكر صدر 
الأفاضل في «ضرام السقطء )١(‏ أن ذلك شرط.. بخلاف قول جرير (هن 
الوافر) 

ثقي بالله ليس له شريك ومن عند الخليفة بالتّجاع 

pei‏ يا فداك أبي وأمي بسيب منك إنك ذو ازتياح 
فإنه ليس من الالتفات في شيء لأ ن المخاطب بالبيت الأول امرأة والمخاطب 
culls‏ الثاني هو الخليفة - وهذا adel‏ من تفسير الجمهور؛ 

7 أيميز النابلسي بين ستة أضرب من الالتفات على أساس الانتقال من المتكلم 
إلى المخاطب ثم إلى الغائب الخ مما لا يخفي على أحدء فلا حاجة الى تقصيله 
والتمثيلله]. 

(0) أشرح لديوان أبي العلاء «سقط الزند»» مؤلفه القاسم ابن الحسين الخوارزميء ولعله عرف 
أيضا بصدر الأفاضل - توفى سنة [La WY‏ 


(غ4:١)‏ 
الاستطراد 


اد غير ذلك يوهم أنه مستمرٌ فيه ثم يخرج منه إلى غيره لمناسبة بينهما ثم يرجع إلى 
الأول ويقطع الكلام [عن المستطرد إليه]. 


مثال: للظاهر الحَرمى (من الطويط gg‏ 
pleat‏ دبرر أغائيه وول ted‏ 


امقلة: 

1( للفو اليك 
الله las‏ : ص en Poe a‏ - 

wld) 00“‏ رمو el ps‏ التي أتى بها 


ز]| الكلاه معنى ر 
إن في هذا الكلام الملا الأعلى بخروجه Ge‏ دخلوا في 


اليس من كونه خرق Clea!‏ ا 0 


0200 لآرم عليه السلام. 
099 في الشعر (من ن الكامل) 
هوا القدود - ya Isa iy‏ القنا 
ا للعاشقين KG‏ 
(ب) للنوع الثاني 
)١(‏ لابن أبي الإصبع (من الطويل) 


وتقلّدوا عوّض السيوف الاعينا 
نَابّ SL‏ لنفسه إلا أنا 


ِلَيْكَ وإلا Hy‏ الركائب 
يفتك YI,‏ فالرجاء ء مضيع 

(Y)‏ لأبي القرج الببقاء (من البسيط) 
Be A‏ إل أنه فر 


ومتك وإلا aly‏ المطالب 
ey‏ نك والا كه كاذب 


a4 Se, 55 0‏ 
في صورة الموت إلا أنه رجل 


اع )١‏ 
الالتفات 


التعريف: هو انتقال الكلام من أسلوب من المتكلم والخطاب والغيبة إلى أسلوب آخر 


ما يترقيه المخا 
غير ما يترا Upto‏ في نشاطه وإيقاظاً في tlie)‏ 


مثال: a‏ نواس (من المقتضب) 


حاملٌ Sia So cell‏ المل ره 
إن بكى يحق له ليس ما به لوه 


eesti § aay ٠. 3 eo‏ لد 


ينرق بين (Ao)‏ النتميم و(81) التكميلو(8١١)‏ الاحن | 
4 = ا MS Te ee‏ وبين 
الاعتراض» اشتراط كون الاعتراض فى اثناء الكلام أو بين كلامين ae‏ 
al dc ‘ y or =) 1 1 0‏ 
يكون في آخر الكلام وفي أوله. 


زدلر: (A)‏ لتتميم؛ (67)ا لتكميلء (/1١١)لاحتراس.‏ 


(؟12١)‏ 
الاستثناء 


نمهيد: الاستئناء قسمان: لغوي وصناعي- فاللغوي هى إخراج القليل من الكثير 
أرالصناعي ya‏ الذي يعنينا هنا]. 


تعريفه: هى الذي يفيد بعد إخراج القليل من الكثير معنى زائدا حسنا يستحق به 


الإتيان في باب البديع . 


ملاحظة: vil‏ كلام النابلسي بعد هذا شيء من الميوعة والخلط؛ إذ يأتي Vase‏ 
الأمثلة ثم بقول «ومن الاستثتاء نوع ESS AS‏ الدين بن أبي الإاصيع استتتاء الحصر 


5 م Gall‏ دنته م م ©» Uy‏ 
دهى غير الاستثناء الذي يخرج القليل من الكثير» ولا يبين لفرق بينه وبين غيرهء والذي 


٠ 3‏ توعات: 

يستخلص من الشواهد هو أن الاستنثاء الصناعي اى البديعي نى rs)‏ 
avon tf)‏ يا (gr.‏ أى ضميرا» أما الثاني- وهو ما 
ما كان المستثنى فيه dle‏ وهذا الفرق 


النوعات: الأول ما كان 


يعنيه ابن i‏ 
3 دي eo‏ 8 2 57 ++ | 
المؤدّى» إذ GY‏ يُخرج شخصا او 


الشكلى يستتبع.فروقاً ة MPN hie‏ 
Y‏ - . فهرو في dh‏ او لوصف عن طريق الاستعارة أو الكناية 
ai‏ ذف التقيض - 
الثانى فقد يكون وبسيلة للتوكيد بنفي "2 - 
ني فقد يكون وسب 


أى غير ذلك]. 


)١41( 
الاعتراض‎ 
لش‎ sly التعريف: نل‎ 


مثالان: 
)١(‏ قال الله تعالى, البقرة VE‏ 
فإِنْ لم [glass‏ ولن تفعلوا فاتقوا الثار 
0( (من الطويل) AL‏ مه os‏ 
قلا apna‏ يبو وفي daly sad!‏ ولا dling‏ يَبْدو لنا ومكارمه 
ملاحظتان: 


- اينتقد النابلسى بيت أبن حجة فى بديعيته: 


ore 4 eC, :‏ مس 32 كم كلم er‏ 
فلا أعتراض علينا في محبتهٍ وهو الشفيع ومن يرجوه يعتصم 


فيقول] إن قوله «وهى الشفيع» لا يصلح أن يكون اعتراضاً, وأي كلام بعده 

متصل بما قبله؟ وإنما هي جمل معطوفة 

[كذلك يشير إلى أن فهم عائشة الباعونية للاعتراض لا يتمشّى مع تعريفه 
هن cass [Ustad‏ الباعونية قولها: 


plea‏ بهِ من SI ae a‏ في مدحه مُحَكمُ الآيات من حكّمٍ 


ll‏ في شرحها: والاعتراض في بيتي جاء للتوكيد وتقرير ا معنى في لفغلة 
ee aa 00‏ 
met lait‏ وقد ناقش : فيه السعد EA‏ يفيد أن بعضهم يجين ذلك؛ 
ATS‏ في Lie‏ 02 أن لا يكون اله salar atlas‏ 
وذلك يقتضى ألا يكون غير جملة] Bees.‏ 


ىا حلت العيس عن أرضكم فرأت عيناي شيئاً حسنا 


Syn كسم‎ le ها ” يحتري‎ etl Mesos التي‎ AM), bay, 
(من الكامل)‎ Al .بين وما يقترن عادة بالقسم» من ذلك قول] مالك بن الأشتر‎ 


cull}‏ وفري وانحرفت عن العلا ولقيت أضيافي بوجه عبوس 


e Ae 


5 أشن علي ابن aba‏ غارة لم تخل يوماً من ذهاب pul‏ 


)١12 |‏ 
حصر الجزئى والحاقه بالكلي 


التعريف: أن'ياتي المتكلم إلى نوع من الأنواع فيجعله جنسا تعظيما له وتقخيما 


ca yal‏ بعد أن يحصر جميع أقسامه. 


مثال Org ape‏ 
[وتعليقات iit, alll‏ سات المنطق الشائعة في ae,‏ - والخلاصة Gi‏ 
ساوى بين الرسول صلعم والعالم بأسره Cay‏ ذلك إلحاق للجزئي بالكلي أى جعل النوع 
شد عليه الشخص» سو 
معادلا لي 4.00 زكر كل ما يشتمل وى 


الذات lilly‏ وكل ما تنقسم إليه الأجسام, وهي الجوهر والأعراض] 
ملاحظتان: 
- هذا النوع عزيز الوقوع 


- [كل الأمثلة التي يوردها النابيلسي في 
etites‏ ا اليشر فكانه جنس على 8% 39 
Ls BM‏ في قول أب , 


“LY SH, LS ي جميع‎ 


Lig‏ في ماتم البَيْنِلانتهلانا رج 


Oe kak in ae! ا‎ 
Jie ومن غزل في نحره‎ Lili اق | قُرْقَةٌ أسرت‎ 2 3° 7 
a4 ASG Sh ces a ee on 
في اخشائها الكل‎ tise بعيثا‎ 15 iat ل‎ 

م ون ولا بقوله «ولى تراهم» el‏ أن lll‏ 

ولا د re‏ 

ee 


وى ال a we of ٠‏ 
(1) [مما ال اكاك “تله أل إلى تنس لي ا 
[لأعش (من ا البسيط) 
be Sao hye 2507 OOO oe‏ | 
bY,‏ الركب مرتحل وَهَلْ تطيق وداعا أيها الرجل 


36 ie bell هذا‎ a me! 


clan:‏ ريك فلن المشلئ ا ومن المقام موطيء القدم؛ فصح 
i‏ 


eee ee 


انظر (VY)‏ السلبوا لايجاب. 


(\F4) 


التعريف: هو أن يحلف المتكلم بما يكون مدحا له. أو ما يكسبه Leh Lynd‏ يكون 
مثال: لابن خفاجة (من الرّمل) 


رمن مواعيدكُمٌ عدوا رمي ا fee‏ 


\\ WA) 


اتعديف! هو أن ينتزع من أمر ذي صفة أمر أخر يماثله فيها Silla‏ لكمالها “a‏ 
وي بلغ من الاتصاف بتلك الصفة الى حيث يصح أن ينتزع هنه 
الصفة, 


موصوف أخر بتلك 


أقسامه: [قد يكون بدخول حرف جر يفيد معنى الاشتمال أى التبعيض أو 
المصاحبة؛ من أمثال] من التجريدية كقولهم «لي من فلان صديق حميم» والباء التجريدية 
نحو قولهم «لئن سألت فلانا لتسالن به البحر» وياء tall‏ 
توسط شيء. 


٠‏ وفىء وبين [وقد يكون] بدون 


أمثلة: 
(أ) الما توسط فيه حرف [jm‏ 
)0( من القرآن pall? call‏ لل 
al‏ فيها دار الخلّد 
أي في cite‏ وهي دار GEN‏ لكنه انتزع منها دارا أخرى مبالغة. 
(5) لأبي تمام (من الكامل): 
هنك الظلام أبى الوليد بغر oats‏ أنا باب الرّجاء Jatt.‏ 
laced oad oa‏ بدا 1 Sly all BSL‏ 
Sal‏ من كس إذا ui, cal‏ وألطف في الأمور Sats‏ 
والمزانأباتم من قمر'الشفاء ء إلى آخره نفس أبي الوليد 
(") لابن الثبيه (من البسيط) ظ 
pm LE etd Yoo ity Se S345‏ الحلي في أفنانه صدّحت 
(ب) الما (eS rea‏ 
Loo] )١(‏ أظهر فيه الشاعر معنى الاشتمال|: لأبي تمام (من البسيط). 


(/ا” ١‏ ) 
تأكسلذ المدح Le‏ يشبه الدم 


ree 3‏ صفة ل منفدة HOS eee Pe‏ 
التعريف: هو ضربان: الأول أن يسنثي هن at 3 ae‏ 00 
oS ged 35 hl os P 8‏ لع رد 
لذلك الشىء بتقدير دخولها في صفة الذم المنفيه والضرب دي ن os‏ لشي 01 
da 7 - / porwr f 3‏ 3 ذلك Sif‏ 0 
مدح وتعقب ذلك بأداة استثناء [أواستدراك! يليها صفة مدح أخرى لذلك لشيء. 


مكالاآن: 
)1( للضرب الأول- من قول النابغة (من الطويل) 


ولا le‏ فيهم غير أن ine‏ بهن فلول من قراع الكتائب 
)1( للضرب الثاني- مما UG‏ بديع الزمان الهمذاني في مدح خلف بن أحمد 
السّحسئتاني (من الطويل): 


ja‏ البرْرٌ إلا أنه البَحْرٌّ aly‏ سوى أنّه الضرغام لكته الويل 
ملا حظتان: 
[يفضل النابلسي الضرب الأول على الثانى]. 


3 اشكران غيره من أصحاب البديعيات يسمى هذا fee‏ «المدح في معرض 


الذم» say‏ لا يعلق على هذاء لكنه يفرّق تفريقا صارما بين نوع مقارب: هو 
)1( تأكيد الذم Ley‏ يشبه J‏ 


لمدح وبين ما يسميه هى )١١١(‏ الهجاء 
في معرض المدح]. 


انظر: (ATA)‏ تأكيد Las pal!‏ يشبه المدح, 


(Ny) 
يشبه المدح‎ be نأكيد الذم‎ 


التعريف: [هو ضريان] 
(1) أحدهما أن يستثني من صفة مدح منفيّة عن الشيء صفة ذم له بتقدير دخولها 
(؟) والضرب الثاني أن يثبت للشيء صفة ذم وتعقب بأداة استثناء او استدراك 
يلي ذلك صفة ذم أخرى له. 
مثالان: 
)١(‏ للضرب الأول- للنابلسي (من البسيط) 

202030300 آي لهباخس الناسِكُلّهم 
)1( للضرب الثاني (من الخفيف) 

يا رسولاً أعداؤه أرّذل النا س جميعاً لكنّهم في الجحيم 


ملاحظتان: 

)١(‏ ذكر [أداة الاستثناء أو الاستدراك] قبل ذكر ما بعدها يوهم إخراج شيء مما 
قبلهاء فإذا وليها صقة ذم جاء التأكيد لما فيه من الذم على الذم والإشعار بأنه 
لم يجد فيه صفة مدح حتى يثبتهاء فاضطر الى استنثاء صفه ذم. 

(؟) لم يذكر هذا النوع أصحاب البديعيات [السابقون] بل ذكروا ]١١١[‏ الهجاء 

في معرض المدح فكأن هذا اشتبه عليهم- وإنما ذكره [القزويني] صاحب 

التخليص والسعد التفتازاني في شرحه فتبعتهما. 

انظر: (١١١)الهجاء‏ في (TV) ett Oe ja‏ تأكيد call‏ بما يشبه 
الذم. 


ye,‏ الليب المتثبي (من ' oe sega: Bae:‏ رٍِ 
وإذا كانت النفُوس كبارا تعبت في هرادها الأجسام 


(ه١)‏ 
folk‏ العارف. او سوق المعلوم مساق غيره لنكتة 


التعريف: هو أن lu‏ المتكلم عن شيء يعرفه سؤال من لا يعرفه [وذلك في معظم 
الأحايين] ليوهم أن شدة الشبه الواقع بين المتناسبين أحدثت عنده التياس المشبه يه - 
وفائدته المبالفة فى المعنى [ ولكن] لا يشترط في تجاهل العارف أن يكون على طريقة 
التشبيه وإنما بتي لنكتة من مبالغة call‏ اى الذم أى تعظيم أى تحقير أو توبيخ أو تقرير 
eee‏ ل في الحب. 

التسمية الثانية: سماه السكاكي سوق المعلوم مساق غيره لنكتة وقال: لا أحب 
تسميته بالتجاهل لوروده في كلام الله تعالى. 
spt aw‏ 

)\( آنا تضمن Lean‏ وهو الكثير] (من الخفيف) 

أبردق تلالات آم eit‏ وليال دجت لنا al‏ شعور 


وعُصون تأودت أم ‘yd‏ حاملات رمائهن الصُدور 
(؟) )4 cal‏ الغرض على طريقة غير طريقة التشبية, والشاهد في المصراع 
الثاني] للشيخ عبد القادر الكيلاني (من الطويل): 


et, Lhil‏ العذب في كل مَنْهلٍ all,‏ في UE‏ وأ 


إرسال المثل 


التعريف: فى عبارة عن أن el‏ المتكلم في بعض كلامه بما يجري م مجرى المثل 
Sy‏ من حكمة أو نعت أو غير ذلك مما يحسن التمثيل به. 
مثال: للمتنبي (من الخفيف) 
من يهن lee‏ الهوان ie‏ مالجرح بميّت pL‏ 
ملاحظتان: 
= يقول النابلسي: قد ذكر ابن حجة وغيره نوعا آخر مثله يسمى (. ٠‏ )التمثيل 
وام يظهر لي بينهما فرق فاقتصرت على إرسال المثل أولكننا أفردنا للتمثيل 
بايا ننبين فيه فكرة اين حجة] , 
- [يرسل معظم الشعرا ء المثل تدعيما لرأي أو تعميما لتجربة» ولكن قد يتطرف 
يعضهم فيدخل الحكمة في سياق يبدل مؤداهاء كما في قول صفي الدين 
الحلّي] (من الكامل) ares‏ : 
قلبي إذا عبتم Sones‏ شخْصكُم فيهوككل se‏ في النَّارٍ 


انظر: (١٠٠)التمثيلء (VE)‏ الكلام الجامع. 


)١14( 
الكلام الجامع‎ 


التعريف: هو الإتيان ببيت تكون جملة كلماته حكمة أو موعظة أو تنبيها أى غير ذلك 


من الحقائق الجارية مجرى الأمثال. 


= = 


Rea wk. ak. 
لأصلية,‎ =m وى استئباط علة_مناسبة للشيء غير‎ : 
ل بها زيادة في المقصود من مدح أو غيره.‎ ٠ 7 التعريف: هو‎ 

: زد 
شرطها أن تكون على وجه لدب - 
وشر 


[oY | f 
= أقسامه والتمشيل لكل منها : [يكون التعليل الخيالي لأربعة أنواع من‎ 
J 
كما في قول ابن امع إمن :ل لونم انم‎ ll ثابت ظاهر‎ )1( 
ا من كثرة‎ a ir 
TAL eta الرمد ا‎ 9 
wy iwi لان فى‎ 7 
غير حقيقية.‎ 

eats uli cull (Y‏ و 
لانت حفي أوطيبا 
0 ممكن, cl) capa‏ السك a‏ 

يا واشيًا cine‏ فينا Lu)‏ نجى حذارك إنساني BAN Ge‏ 
فاستحسان إساءة الواشي غير ثابت إلا أنه ممكن 
0 لين إثابت ولا ممكن. ccna See‏ ماش ein‏ 
wi Stas a‏ مق الأثظقة السلا 
ae‏ 
عليه علماء هذا الفن» وهو: «إرادة plat!‏ ذكر حكم واقع أى متوقع» ود تتبع هذا العريف 
ae‏ كما في UO‏ في آل الرسول als‏ دنا 


لهم أسام سوام 5 خافية من أجلها صار lal elt,‏ بالعلّم 


0 


ع ع 

التعريف: Lalla ae‏ 
Gov A hal db g‏ رهن col‏ الس اسان يد 
والضرب الثاني حمل لفظ وقع في كلام الغير على خلاف مراده Les‏ يحتمله بذكر متعلقه. 


ba 


يوون لت رجعنا الى Gel Gall‏ الأمرُ Ball aly 41 ui‏ ولرسوله 


وللمؤمنين - فالأعرٌ صفة وقعت في كلام المنافقين كناية عن فريقهم والأذل LES‏ 


عن المؤمنين, « وقد أشيتوا (Gs‏ لفريقهم المكنى Ge‏ بالأعز ٠ Clad!‏ فأثبت الله تعالى 
في الرد د عليهم صفة العزة لغير فريقهم pay‏ الله ورسوله والمؤمنون aly‏ يتعرض 
يوت ذلك الحكم الذي هو الإخراج للموصوفين بالعزة ie‏ الله ورسوله 
etic tail Yy cats‏ 


all (1)‏ الثاني للصفى الحلّى (من المنسرح) 


قالت ol Gis‏ عن جلدي قالت oy‏ قلت في بدني 


ملاحظات : 


— 


القول بالموجب بكسر الجيم [هو] الأظهر OY‏ المراد به الصفة الموجبة للحكم 
فهى اسم فاعل من أوجبء ويحتمل فتح الجيم إن أريد به القول بالحكم الذي 
أوجبته الصفة فيكون اسم مفعول.. والأول أظهر لأن الصفة هي المصرح 
بالقول بها والقول بالحكم ضمنها. 
الضرب الثاني ga‏ الذي شاع بين الناس. 
sil‏ يرتكز القول بالموجب على (V+)‏ التورية, مثال لذلك] (من الكامل): 

al‏ أت تيْتُ لصاحب ity‏ في G55‏ دينار AY‏ كانا 

فأجابني والله ما it‏ حوى yd os be‏ سانيا 


انظر: (VY)‏ لاستد راك . 


لوكا 


الرجوخ 


التعريف: هى العود على الكلام Gull‏ بالتقصن 


مثالان: 

)0 لزهير بن أبي gales‏ (من البسيط) Re ae‏ 
قفْ بالديار التي لم Yi‏ القدّمم بلى وغيرها الأرواح والديم 

) للمتنبي (من الطويل) 
أطاعن خَيْلاً من فوارسها Saul‏ وحيدا وما قولي هذا yay‏ الصبر 

ملاحظتان: 

Gal )١(‏ ضمن الشواهد التي يسوقها النابلسي مثال لا لنقض قول سابق بل 
لتفضيل شيء على شيء»؛ eee ape nee‏ 0 ن الطويل): 
eas‏ للصبوء بكرا ع ا ا 
ولا تَرُكبا اللي البهيم اركبا من ال GOS plow‏ أو من الصبّح SE‏ 

0( يشير النابلسي إلى أنّ علماء » البديع اختلفوا في التفريق بين هذا النوع وبين 
(VV)‏ السلبوا لإيجاب ويناقش ذلك في شرحه لهذا النوع الأخير]. 

انظر: (VV)‏ السلبوالإيجاب . 


(VY A) 
التسليم‎ 


التعريف: هى أن يأتي للك يدام لين J‏ مشروط بحرف الامتناع ليكون ها 
ممتنع الوقوع لامتناع وقوع شرطه " ثم يسلم وقوعه تسليما جدليا ويدل على عدم 
الفائدة ا تقدير وقوعه.. وقد يقدر قبله الكلام المنفى. 


مثالان: 


ul (\)‏ صرح فيه بالكلام امنفى قبل التتسليم] من قول الله تعالى (المؤمنون (AN‏ 
ما Ss‏ الله yb‏ 
بعضهم على بَعْض. 
(") لما يقدر قبله الكلام المنفي- aca‏ بن the‏ (من البسيط) 
ثلاثة Ge LE‏ زيارتها خوف الوشاة Gy‏ العاذل الحنق 
ضوء الجبين وووسواس اللي وما تحوي معاطقها من ye‏ عبق 
ف Lak, Gael‏ الك تسر والحلي تَنْزِعَهُ ما Lhe‏ العرق 


tis‏ كان معه مِنْ إله )3( UK Lat‏ إله بما ES‏ ولعلا 


Vy * )‏ 
المناقفضه 
التعريف: تعليق فعل شيء بأمرين ممكن ومستحيل ومراد المتكلم المستحيل دون 
الممكن ليؤثر التعليق في عدم الوقوع فكأن المتكلم ناقض نفسه في الظاهر إذ تعليقه 
بالممكن يقتضي الوجود وبالمستحيل يقتضى عدمه أبدا. 
مثال: للنابغة الذبياني (من الوافر) 


Ase‏ كل 


وإنّك Si Shs yu.‏ باهي إذا ما شبت أو شاب الغراب 


(\¥Y) 
المذهب الكلامي‎ 


المتكلّه على صحة دعواه وإبطال دعوى خصمه {nas‏ 


التعريف: هى أن يأتي 
اذ علم الكلام عبارة عن إثيات أصول الدين 


قاطعة عقلية يصح نسبتها وميا 


متالان: 
)١(‏ للصلاح المنقّدي (من البسيط) 
ل 8 | ty pila iy,‏ 
(Y)‏ لأبي تمام (من الكامل) 
ا اي ا 


اللاي 


00103005 في هذا الباب عدة أمثلة تبدى أقرب الى لل الإقرار 
Ly‏ في نيّة الشاعر منها الى الإتيان بالحجة القاطعة. من ذلك قول البهاء i)‏ (من 
البسيط): 

Lal لمَعشّر فيك قد فاهُوا بما‎ LN aye ec 
(Pky ie به‎ SL BI a O18 ..وكم‎ 
يبرر النابلسي ذلك بأن العلل المذكورة «علل حقرقية حقيقية أصليّة يسلّمها الخصم المعاند‎ 
عند سماعها من غير مجادلة»],‎ 


)١1 
السلب والإيجاب‎ 


ga tay acy‏ أن يقصد المتكلم إفراد شخص بصفة لا يشاركه Yad‏ غيره فينفيها 
ني أول كلامه عن جميع الناس ثم يشبتها لذلك الشخص. 


مثالان: 
ا عن (Ceseall‏ 
Ld sity‏ أشكو الما له لى ونيا لي pinay‏ 
(؟) للخنساء في أخيها صخر (من الطويل) 
وما Saal‏ كف امريء متناولا من المجد إلا الذي نت ttc‏ 
ل إن اعلتيرا )¥ الذي قله الخال 
ملاحظة: لم Gaal el‏ الحلّى قوله في هذا النوع] (من البسيط) 
SE‏ لا pile‏ الرّاجينَ ما طَلَبُوا ويمَنَمُ الجار من ضير ومن حرم 
ومراده قوله «لا يمنع» و «يمنع» فإن الأول سلب والثاني إثبات» وليس هذا معنى 
السلب والإيجاب إن شرطه عموم السلب YG‏ ثم خصوص الإثباتء وهنا السلب 
والإيجاب خاصان بالنبي صلعم؛ وليس هذا إلا نوع (NV+)‏ الرجوع [وقد جرى عز 
الدين الموصلي وابن حجة الحموي على سنة الحلى» ٠‏ وصرح ابن حجة بأنه لم ير فرقا 
بين الرجوع وبين وا النوع- ويعزى النابلسي ذلك الى أن ثلاثتهم تمسكوا] is ya‏ 
00000000222306 ليه على نفي شيء من جهة وإثياته من جهة 
ا ا ل لي زوع الرجوع- فتعين حينتذ العدول الي 
تعريف الشيخ زكي الدين بن أبي الأصبع» ,وهو ما قررته, لا سيما والشيخ زكي الدين 
ene  aaeelel‏ 


٠ ديرجتلا)١17( انظر:‎ 


)9 ¥\( ; 
ى إلشاء بالمستحيل عقلا وعادة. 
eae JIG‏ إلشي»* 1 sla,‏ 


الأقساء وا لأمئلة : هى على قسمين: 
ins ai 0‏ الصحة نحو كاد وأوشك وأمثال ذلك من 
di; eae aE per‏ أوصاف oN‏ صلعم قلا pla‏ 
إيوات oc‏ اللهم إلا أن يكون الغلى في PE‏ 
الى ذلك- ومنه للمتنبي (من الد لبسيط) 
ل رار سل ارمق 
وضاقَت الأرض حتى كاد هاريهم 
فإن غير الشيء تستحيل رؤيته 
BD lh‏ تخسن legs‏ حسنا من التخيل - لان Mall‏ قن 
وصف الخيل (من الوافر) 
ونا al‏ يُسابقهن شيء من الحيوا ن GLa‏ الظّلالا 
(ج) والضرب الثالث ما أخرج را رم 
Si‏ سكْري من المُدَامٍ إذا مر بفكري JUS‏ مبُسمه 
(5) غلى غير مقبول 
(i)‏ ما يعافه الذوق - [slo‏ الدمشقي (من الوافر) 
aa Stet‏ بإزاء معي لكانت مِن jp Saat‏ 
(ب) مما يوصل الى ضعف العقيدة ورقة cell‏ وسوء Al‏ هئ ون دحب 
ae oa‏ = لول المتنبي (من الكامل) 
لى كان ذى Ld ah Seed Galil‏ أتى الظلما 
أن كان مالف uly‏ عازر سيفه 


7 4S -e 
Wetec 
غير عوان أسلموا الحللا‎ Gall, 


4 4 دست‎ -e - 


ت صرن Cpa‏ 


CLY WS ne في يوم‎ 4 She 
a yal يم‎ Ba pall gl ركان‎ 
— ve 


انظر: (7١1١)المبالغة,‏ (4١١)الإغراق.‏ 


يليه السلام ا رفعه الله تعالى إليه وكما وقع لإدريس عليه السلام إذ رفعه الله 
kay,‏ الممالغة دون GSE PINE)‏ والإغراق دون gill )١65(‏ 


gil I(\¥o) »قارغإلا)١1؟4(‎ ty 


)¢¥\( 
الإغراق 


التعريف: هى إفراط وصف الشىء بالممكن اليعيد وقوعه عادة. 


مثال: (منالطويل) 
ake‏ أن نما بي من جوى وصبابة. على جَمَلِ لم يدل SON‏ كافر 
aL»‏ أنه لو كان ما به من الحب في جمل لتحل حتى يدخل في سم الخياط, 


يستحيل عقلا إن القدرة قابلة GSI call!‏ ممتنع عادة. 


وذلك لا 


: ملاحظتان: 
- الإغراق دون (170١)الغلوء Uy‏ من فرق بينهما ٠‏ 
ف اجن اد دنا Sa,‏ الى القبول كقد للاحتمال 


وما أشبه ذلك من أنواع التقريب. 


ولولا للامتنا ع وكاد للمقارية 


انظر: )١١0( LIAL IVY)‏ الغلو. 


مويف له لبد أظفاره لم pl‏ 


, م Sis‏ السلاح 
١ 7 al‏ 
د 1 جل انا يع المتروك من الكلام الذي هو أمر متحقق حسا. 
(\\Y alg a‏ 
من fiat‏ مؤلا وله ثغالى (سور 


)اتح subpage‏ 
sy‏ الفاضل من الجوع وليس المشسسسه هق الجوع بل الامر 


ققد استفير اللبساس 
العادث عنده وهو عقلي. 
adh )(‏ فقي لمن وش يو د 
وإذا cet Gait‏ أثلفارها الفيت كل تميمة لا CAS‏ 

المنيّة بالسبع في اغتيال النفوسء فثبت لها الأظفار التي لا يكمل ذلك 


الاغتيال في السبع بدونها. فتشيه المنية بالسبع استعارة بالكناية 
استعارة تخييلية. 


(4A) = tess‏ الكناية. 


(VY) 
desu 


التعريف: هي إفراط وصف الشيء بالممكن القريب وقوعه عادة. 

مثالات: 

Ul )١(‏ يستدلٌ عليه بمحض العقل والتجربة] - لعمر بن GIS‏ الثعلبى (من الوافر) 
ASG‏ جارنا ما دام فينا LALA,‏ حيّتُ مالا 

Ut] (1)‏ يستعان في الاستدلال عليه بالتنزيل او الحديث] لعز الدين الموصلي (من 

البسيط): 
0 لاف من tom! Gath‏ معنى فَقْدْ شرفثها ولا poll‏ 

وهذا المعنى ممكن عقلا كما ورد في حديث ال الى وعادة كما وقعلعيسى 


مثالان' 7 
Gis‏ التضريرافيه Nee‏ لبشار بن يرد (من الطويل) 


USIS تهاوى‎ dl فَوقَ رؤوسنا وأسيافنا‎ pill مثار‎ Gis 
م) إن نتج من الفكر التجريدي] لابن سهل الإشبيلي (من الوافر)‎ 
aati يحوم عليه معنى‎ (ns القلب والسلوان‎ Gis 
ملاحظة: هذا النوع عزيز الوقوع.‎ 
التشبيه.‎ )١15( انظر:‎ 


Re?) 
الاستعارة‎ 


التعريف: وهي أن تذكر أحد طرفي التشبيهء إما CGM‏ أى المشبه به, ود 
الطرف الآخر مدعيا دخول المشبه في جنس المشبه به - وذلك على ثلاثة أقسام: 


الأول الاستعارة التحقيقية وهي أن يكون المشبه به مذكورا والمشبه متروكا لكنه 
متحقق حسا gi‏ عقلا Gb‏ يكون أمرا معلوما يمكن أن ينص عليه ويشار إليه إشارة 


حسية أو عقلية. 


والقسم الثاني والثالث ا لاستعارة بالكناية والاستعارة التخييلية on‏ 


تضمر التشبيه في النفس فلا تصرح بشيء من أركانه سوى المشبه وتدل على ذلك 


التشبيه المضمر في النفس Gly‏ تثبت للمشبه أمرا يختص بالمشبه ty‏ فيسمى التشبيه 
Fiat‏ اللي اسثيارة بالكناية أي Lise‏ عنها ويسمى إثيات ذلك الأمر المختصً 


- به للمشبه استعارة تخييلية‎ Gath 
بدون الآخر.‎ 


أمثلة: . 
)\( هن Awe Gail‏ فير بن أبي سلمى (من الطويل) 


وإنما قرنت بينهما لأن كلا منهما لا يتحقق 


01 
والجحود‎ ae 


التركيب اللغوي الذ 
ي 


في المشيه به منه 
[فو ّر فيه أن وجه الشبه ليس أقل ظهورا ف 
ie‏ تشبيه يقرر 


Aes aks , مثال‎ 


ee ثم‎ 


ee يد‎ ska 
الأصل‎ RA SI Ube رائحة, ولا بأحسن‎ Gab Ly abt Gy 


أنطر- )4 (VV‏ لتشبية” 


سدم 


te 
te 
$ 


0 
4 

٠ 
mh 


٠ 
w هه‎ ° =. 2 “a 


تمهيد: [يعرف النابلسي هذا [asta p gill‏ 
وجه التشبيه ويعتقد أن كل واحد من المشبه .سد 
لاستقام الكلام» [غير أنه تجاهل ظاهرة 
- لذلك نفضل التعريف الآتي] 

التعريف: أن يقابل المتكلم شيئين خيثين على وجه التشبيه بحر 1 | 
#9 0 


«أن يقابل [المتكلم أشيئين بشيئين على 
مسد ا مشيه به duns‏ لوك 0000 
اساسا ديدي من كل الشواهد التي أوردها 


a‏ المشبه في عين السامع مع ما نابه من صفرة المرض المثفرة. 
٠‏ اإخرض NF‏ 
رم تدده اميه في عدا cae‏ - للصنوبري في سوداء زامرة (من الكامل). 
Lig,‏ المأمار في أشداقها غرمول عير في حياء gil.‏ 
bas pals Cyt tle‏ عبان 


إلا 


فى الذهن , 
- إما مطلقا - لابن قلاقس (من البسيط) 
وشادن Gi i‏ بنرْجسّة كأئّها إِذْ بْدَتْ في غاية العَجَبٍ 
Lik‏ من الفضة البَيُضاء Lise Len‏ سملت كسا من الأهب 
Oe 0000000000‏ 
البنفسج (من البسيط) 
ولا زددرديّة ترفو Gis Lg‏ الرياض على حمر اليواقيت 
كأنّها مزق ةا للح د لزن لت أوائل GH‏ في أطراف كبريت 
of‏ صورة اتصال النار بأطراق الكبيرت لا يندر حضورها في الذهن ندرة حضور كف 
من الفضة ساعدها زيرجدء ولكن يندر حضورها عند حضور صورة البنفسج فيستظرف. 
الثاني: من الغرض في التشبيه وهى العائد الى المشبه به وذلك ضريان: 
)١(‏ إيهام أن المشبّه به أتم من المشبه -. - لمحمد بن وهيب (من الكامل) 
ا A‏ وجْهُ الخليفة حين يُسْتدح 
ا — 
ا gy Kf‏ مُحبالى حبيب 
كالبييا st ae OH i ai‏ 2 


انظر: )١1١(‏ التفريع١(١١١)‏ تشبيه شيئين بشيتين ' 


يسن ales‏ سنن ٠‏ الاح بينسهسين ابتسدام 
half”‏ 
«Sing‏ كذلك سائر ها يشتق من المماثة والمش 
فالكاف وكأن J‏ 3 
Cans 5‏ الأداة فتكون مقدرة أوكل شواهد jl‏ 


OWS, 
ما أداة التشبيه‎ 


pein 5‏ لم نضا" 


be nnn Gall - من القوئن الكريم‎ (5) 
all تممه‎ a 


1( (من الكامل) 
ae 7‏ الحَبِيبَ الهاجري هجر CM‏ من pie ab‏ واصلي thee‏ الضنى 


(د) أقيما (aes‏ الغرض من التشبيه] وهو قسمان 
الأول: الغرض العائد الى المشبه, وهى الأغلب. وذلك على ضروب: 
Le )١(‏ إمكان المشبّه (من الكامل) ْ 
ll‏ الوَرى حُسناً وزدت عَليْهم حتّى efits‏ يُوسف يا يوسف 
لح لست سو عليه السلام بيان إمكان زيادته على حسن جميع الخلق. 
)1( بيان حال المشبه بأنه على أي وصف من الأوصاف - للسري الرقا ء (من الكامل) 
وكان كناس مدامها Lele gael MS Nie (ie ta‏ 
توريد وجُنتها إذا eer‏ لاح تحت نقابها 


)سان slate‏ حال المشينه في القوة والضعف والزيادة والنقصان - لابن الوَردى (من 
المجتث) 7 ْ 


eas 


Ae an ye ene 
” (من الطويل)‎ a اس‎ rere 0 
عن واصنعطكالكُ اجر‎ Go! دم‎ iy ah at 3 
a> ies: , فإن الغرض تقرير طول اليوم في نفس السامع‎ 
الفكر‎ GY ages! 22 OE بالحسيات أتم منه بالعقليات,‎ 
Bi) تزيين المشبه في عسين السامع - 7 للسواواء الدمشتسيين ور‎ (9) 
4 6 لالمتلالٍ‎ jab ae 


0 
4 27 


- أي كمره 


(\\4) 


معنىء فالأمر الأول المشبه» والثاني المشبه به والمعنى هو وجه الشيه. 
أركانه أربعة: طرفاه» ووجهه؛ وأداته. والغرض منه. 


أفسامه والتمثيل لها : 
(أ) Lui‏ يختص بطرفي التشبيه] إما 
)١(‏ أن يكونا حسيين - لأبي إسحق ابراهيم بن أبي الثناء المسيحيء فى وصف بركة 
(من الخفيف): ert‏ 
وكأن السماء صفحتثها 35M‏ قاءوالياسمين فيها نُجوم 
)"( أن يكونا عقليّين - لأبي تمّام (من الكامل) 
الشجاعة al‏ كاسن شيب لبدلا 
(؟) أن يكون طرف التشبيه الأول حسيا والثاني عقليًا (من السريع) 
Lis‏ الخال على od‏ ساعة هجر في زمان وصال 
(؛) أن يكون طرف التشبيه الأول عقليا والثاني حسيا - لابن سينا (من الخفيف) 
(di LS]‏ كالزجاجة والعل م سراج وحكمة الله ريت 
فإذا fi‏ فإِنّك حي وإذا to ii‏ ميت 
(ب) افيما [<uttll dary pars‏ 
)١(‏ ما يشترك الطرفان فيه تحقيقا - لابن وكيع في وصف الآس (من الطويل). 
dd‏ ا ل معدر ٠‏ وصورته آذان خيل Zils‏ 
(Ly 60‏ كان وجه التشبيه فيه تخييلا. والمراد به أن لا يوجد ذلك في أحد الطرفين أى في 
كليهما إلا على سبيل التخييل والتويل - للقاضي التنوخي (من الخفيف): 


: 4 المولى عبد المعين الشهير يباين Su!‏ م 
شف [أوفن] I‏ المعمى» فجاء Pike‏ أن مؤلف «كئز sa «lau‏ 
الأسما في مقالات tH‏ الزمان أعلى ان غير بديع الزمان 
UL.‏ فى ذلك معثمدا على ١‏ شرح ابن بكاء عنوانه «الطراز الأسمر»] 


الهمذائر | بل افو كك 
SLY) )1١( a‏ م 


(\\y) 
الإيضاح‎ 
5 ie 2 
التعريف: ى أن يزكر لمتكم كلاما في ظاهرة خفاء والتباس فلا يفهم من ول وهلة حتى‎ 
يوضحه في بقية كلامه.‎ 
5 مثال: (من البسيط)‎ 
وأشلفق مِنْ دمعي علّى بصري‎ Oa ترق مد ْنا فقث لهم‎ (Ju 
والسهر‎ pals heh حُسنكُم ني‎ jas طرف هداني‎ Se ما‎ 
وهو‎ Se الدين الموصلي ما نظمه في‎ Se ملاحظة: [يأخذ النابلسي على‎ 
إيضاح به فبذا أمر وعن ذاك نهي حب نصحهم‎ ly للخير‎ 
إيضاحه بقية البيت»‎ Hla قمراده أنه لو سكت على «للخير والشر إيضاح به» لكان فيه‎ 
ولكن لا التباس فيه فلم يعوزه إيضاح!‎ 
انظر: (14) التفسير.‎ 


(\\A) 


التعريف: هو أن يأتي المتكلم بمعنى يتوجه عليه فيه دل أ ذلك أى يحصل فى Us‏ 
ms als ane ey eh di aly Ul dal i i da‏ 
مثال: لطرفة (من الكامل) 

ileal‏ ديارك غير مفسدها صوب القمام ورم ء 
فقوله «غير مفسدها» احتراس من محو معالمها , لل 
ملاحظة: والفرق بين الاحتراس و (AN)‏ التكميل أ | Sule‏ 7 0 
التكميل بزيادة تكمل حسنه وكذلك (Ao)‏ التتميم nif one eee Hy‏ يادي 
والاحتراس إنما هو لفساد يتطرّق الى المعنى وإن كان تاما كاملاً ددزن الشعر i om Ce‏ 

ny. : .كارتشالا)٠١1(ليمكتلا‎ (A) التتميم»‎ (Ao) انظر:‎ 


ادرف يشكى «يبث» ومرادف مكر «كيد» ومرادف مالكه «day»‏ فاذا et‏ 
ay)‏ فل 0 : 5 _ 

هل * 3{°.{ = 2 

' كلما التي مجموعها يبتكيدربه فإنها Se‏ سكندرية, 

هذا 


VY OU‏ ل 
SYN ١1,‏ ) )المعمى 
)4\\( 
المعمى 
التعريف: هو قول يستخرج منه كلمة فأكثر بطريق الرمز والإيماء بحيث يقبله 
انرق السليم وبحيث يكون له معنى شعري أو نثرى ويرى المعنى المعمى قائما بحسن 
تركييه - وأقسامه غير منضبطة مثل أنواع البديع غير محصورة؛ يجوز الزيادة على ما 


sale 


هنا لان : 
)١(‏ في القهوة (من المتقارب) 
لها قشرة bly‏ لها وعوض de‏ ضمير مقيم 
ا ل الك كرك 001 11 !2 الفظة«قشرة» وتعويضه بلفظ «هو». 
)*( لعبد المُعين الشهير بابن البّكّاء البلخي في اسم شمس (من الواقر): 
يقول معذّبي لا Laie‏ وقد سدل الظلام على D3‏ 
تأمل كيف من حسد تلخلّى alga‏ البدر في يوم وليله 
أراد بالبدر القمر وفؤاده الميم, وباليوم والليلة ثلمثائة وستين باعتبار الدرج, 
دالثلثمائة الشين والستين السين. 
ملاحظات: 
patel -‏ النابلسي إلى أنه] لم ينظم هذا النوع أحد غيري من أهل البديعيات» وهى نوع 
زدته وأفردته وإن كان داخلاً في نوع )١١4(‏ الإلغاز. حيث Gi‏ أحرى بالإفراد على 
حدة لأنه من ألطف الأنوا ع وأرشقها. 
- الأولى أن يكون المعمى في المصراع الثاني من البيت. 


- أليس في المعمى دليل على سرّ تركيبه. بخلاف )£ (VV‏ الإلغاز]. 
- بديع الزمان هو فارس هذا الميدان له فيه الرسالة المشهورة التي سمّاها [Sy‏ 


الام 


التعريف: هي مثيلة 444( Lost sy‏ شرطها أن تكون ذات ete‏ حقيقية 


وألفاظ معنوية ولطائف أدبية. 
ملاحظات: 
3 رك التابلسي هذا النوع في طي كلامه عن الإلغاز ولا يفرق بينهما إلا La‏ 
جاء في تعريفه أعلاه. 
- غير أن شواهده كلها Jus‏ على فرق أبين إذ هي عبارة عن تجزيء كلمة والإتيان 
بمرادف لكل جزء. وإن زيد في ذلك أحيانا لون آخر من التلاعب بالالفاظ. 
3 في كل من الشواهد ذكر لكلمة «المحاجاة» أى GAL‏ من مشتقاتها . 
مما يقوله النابلسي عن الإلغان أن المتكلم قد] يأتي بكلمات تتضمّن اسم المطلوب 
بقلب بعضها او تصحيفه أى مرادفه وإسقاط بعض الحروف أى تبديلها gh‏ غير 
ذلك من التصرفات الحسنه.. ومتى لم ينبه على ذلك كان استخراجه بدقة SHI‏ 
وعدوا ذلك عيبا في اللغز إلا نوع الأحاجي فإنها اشتهرت باعمال الرديف فلا 
تحتاج إلى التنبيه على ذلك. 
مثالان: 


ps EO Beale sasel Ul (\)‏ 
اعتمد على المترادفا وحدها] لعز الدين المى محاجيا في العسقلاني 
(من المجتث): a a‏ 


ا Ge‏ له Geum‏ لفط و toh‏ اله 
00 و : me‏ 
ما مثل قول المحاجي أحوى الشفاه جفا 
) ¥( ألما لد لفت والمتصحيف] (من البسيط): 


| edi yell 
lige في‎ Led الضد‎ C208 علا‎ pseu من قدره نحو‎ 
5 قطناً‎ You gigi ما بلّدة إن‎ 


)¢\\( 
الإلعاز 


yal‏ نوعان! 
تعريفهما : |الأول] أن يأتي المتكلم بعدة أوصاف في ألفاظ مشتركة من غير ذكر 
الموصوفء ويشير بها الى مقصود مجهول- |والثاني أن] يأتي بكلمات تتضمن اسم 
المطلوب بقلب بعضها أى تصحيفه أى مرادفه وإسقاط بعض الحروف أى تبديلها أو غير 
ذلك من التصرفات الحسنه - ولا بد من التنبيه على ذلك في أثناء الكلام بأن يشير الى 

التصحيف أو التحريف أو واحد من تلك الأعمال. 


متا cyt‏ 
)١(‏ الما اعتمد على ذكر الأوصاف]- في القلم cys)‏ السريع) 
ا ار ey:‏ من جف جاري 
مُواظب الحَمْس لأوقاتها pba‏ في خدمة الباري 
(Y)‏ الما اعتمد على التلاعب باللفظ] - في غزال (من الخفيف) 
pe‏ مَنْ هاج خاطري أربّع في ise‏ 
فإذا زالرئعكه زالباقي حروفه 


ملاحظة : [ظاهر كلام النابلسي أن )١١5(‏ الأحجية نوع من أنواع SEY‏ وأن 
na‏ ل 02005 a (eal‏ الألفاز أن الأحجية تدمج في كلام له شيء من 
صفات الشعر]. 

weal (WN) ؛ةيجحأل1)١10( انظر:‎ 


¢ ,4 إلا وقد كنت عاقدت الدهر بالسلم في زاك 
Gal‏ جد إل Sechid lags)‏ انان إن ٠‏ 
قد غلط فى هذا النوع فحسبه نوع VEN)‏ 

م بحروفهاء وقد غلط في هذ لنوع نوع (167) 


الذم بإيجاب 


لهذ" 
الشر 


قال؛ ما نفى 

pall‏ قبل الذي 

bia ~|‏ عبارته في 
السلبوالإيجاب ' 


000 
الاتساع 


تنم الله (Si‏ تحتمله tliat]‏ 
فتتسسع الرواة في تأويله على قدر عقولهم بحسب قوى الناظر فيه. 


مثالان: 
)١(‏ آمما ارتكز تأويله على مسائل لغوية]: للمتنبي (من البسيط): i‏ 

لؤلا مُفارقةٌ SLAY!‏ ما oss‏ لها المنايا إلى أرواحنا سيلا 
[المعنى القريب للبيت ناتج من اعتبار «لها» (Len‏ ومجرورا] ولك في «لها» وجه 
غريب وهى أن تقدره جمعا للّهاة» وتكون LEN‏ مضافة ol]‏ ويكون LE!‏ اا 
للنايا استعارة» شبهت بشيء يبتلع الناس, ديكون أقام Up‏ مقام الأفواه لمجاورة 
spall cl sell‏ 
(5؟) مما ارتبط تأويله بالفطنة والخيال]: للمتنبي (من الكامل) 

واستقبلت ad‏ السسماء بوجهها فأرتني pall‏ ين في os oy‏ 
UES 9 gases‏ «رشف الزلال في وصف الهلال» وليس معتى i)‏ 
ين أنه يريد بذلك أنه sh‏ في وقت galy‏ القمر ووجههاء وإنما 
التحقيق أنها لا lic‏ السسماء ارتسم خياله في دجهها فرآهما في وقت 
ol‏ كما تقابل الأشكال Sit!‏ فتنطبع الصورة فيها فترى sit‏ والأشكال 
المنطبعة فيها في وقت معا. 


gad ost إقد يستعين الشاعر بالتورية في هذا‎ a 

يو دين اللي (من (onal‏ يشترط فيه ذلك] 
مشر بخص الأعراض pase‏ ديحملون الاذى من كل م:. 
رازو بالاهراض امرخصة جنع SIE pays‏ فأوهم بذكر yagall‏ | 

عرض بالتحريك ١‏ ا يريد جمع 


انظر: (١٠)الإبهام‏ 


(\\¥) 


الا : هى أن يثبت المتكلم شيئا في ظاهر كلامه وينفي ما هو من سببه مجازا, 
Atl‏ في GEL‏ الكلام حقيقة هو الذي pute}‏ 
مثالان: 
4 من القرآن cas SI‏ غافر NA‏ 
ما للظالمينَ من حميم ولا شفيع يطاع 
فإن ظاهر الكلام نفي الذي يطاع من الشفعاءء والمراد نفى الشفيع Gilles‏ 
(5) للمتنبي (من البسيط) اوالبيتان ليسا في ديوانها: 
أفدي ظباء فلاة ما عرفن بها مَضِنْعْ الكلام ولا Gum‏ الحواجب 
ايلك [أراكمن صقيلات العراقب 
فظاهر الكلام عدم بروزهن من الحمّام على تلك الحالة؛ والمراد في باطن الكلام عدم 
Cater‏ 
ملاحظة: [يعلق النابلسي على بيت عن الدين الموصلي في بديعيته, وهو] 


لم ak‏ ذما بإيجاب المديح vl‏ إلأوعاقدت فيه الدهر بالسكّم 


لك 
الادماج 


٠ 0 1 7‏ شرك !أو نك ot Lead‏ يدامج ine ab‏ 
و Gy‏ إل SSS)‏ لمتكم ففنى ht aint‏ 
التعريف م بقصده Lily‏ عرض في كلامه 
se of dts 0‏ غير Saal‏ ا - 3 
لتتمة معناه الذي قصده. 


مثال: لان GLE‏ (من الطويل) 7 ل Pe‏ 
Ans A 2‏ الجور حتى كدت اعشق صده 


فقدك أدمج 


بقلة الإخوان بحيث لم يبق منهم من يصلح لهذه الوديعة. 


انظر: (/17١)الافتنان.‏ 


He) 
الهجاء فى معرض المدح‎ 


التعريف: هى أن يقصد المتكلم هجاء إنسان فيأتي بالفاظ موجهة ظاهرها call‏ 
وباطنها القدح. 
alte‏ لبن سنا ءالملك cys)‏ السريم) 


الأشاء من رقة الفاظه ألف ما بِينَ الهدي tally‏ 


ا/تحريف- من القرآن الكريم - النور Vo‏ 

لقا 1 ال ا 

ْ يومئذ يوفيهم الله دينهم Gall‏ 
رن لا يحفظ يتوهم من ذكر الوفاء أنه أراد «دينهم» بالفتم 


1( لتوهيم اختلاف الإعراب حلت الثوان pil‏ - آل عمران: ١١١‏ 

إن يقاتلوكم يوأوكم الادبار ثم ل ينُصرون - كان القياس «ثم لا ينصروا» مجزوما GY‏ 
ارق على مجزوم: , لكن لا كان الإخبار pel,‏ لا ينصرون أبدا ألغى العطف وأبقى 
ti,‏ الفعل على حالها Juul‏ على الحال والاستقبال. 
(ه) لتوهيم اختلاف المعنى - من القرآن الكريم - النور VY‏ 

eS Gas‏ فإن الله من بعد )5 ast Seal‏ رحيم 

هذا يوهم السامع أن الله غفور رحيم co Soll‏ وإنما ga‏ لهن 
انظر: )01( التورية: )١١1(‏ الاشتراك 


(Yale 
الاشتراك‎ 


التعريف: هو أن يأتى المتكلّم بلفظة مشتركة بين معنيين اشتراكا لكا أو عر فك 
فيسبق ذهن سامعها إلى المعنى الذي لم يرده «a BLT‏ فياتي بعدها في البيت أى في 
بيت آخر بما يؤكد أن المقصود غير ما توهمه السامع. 


pall سارك حجر الكتاب بين الوا ضع‎ ee. 


ملاحظتان: 

لف د الاشتراك و )٠١4(‏ التوهيم ان الاشتراك لا يكون إلا باللفظة 
المشت كة والتوهيم يكون بها ويغيرها من تصحيف او تحريف أو غير ذلك. 

ee‏ 0000ل يضاح أن الإيضاح في ll‏ خاصة وهذا التووع 
فى اشتراك اللفظة. 
eal‏ 


.سارتحالا)١١1(ءحاضيإلا‎ 0000 ا‎ ys) 


اراك : وسموا المكان وادي الغضا as‏ 


f :‏ > 
2 الفضا» يسم أذ ل 8 
٠‏ لفظه » 1 دت اك Ghosh‏ 
ig‏ وقد اشترط أن * * 
elf eer‏ 
١)التورية‏ 
4 ,(11)الإبهام Ye‏ ( 


(\ A) 
النوهيم‎ 


المتكلّم بكلمة توهم باقي الكلام قبلها أو بعدها أن 


(Leena a‏ د اسان 
J‏ يف: هى عدبارة عن ,2 ان j james‏ 
لتعر | Gass‏ أو تحريفها أى اختلاف إعرابها أو 


المتكلّم أراد اشتراك Gaal‏ بأخرىء أو Li‏ : 
اختلاف معناها أووجها من وجوه الاختلاف والأمر بضد ذلك. 
أمثلة: 
)1( لتوهيم الاشتراك 
(i)‏ من القرآن الكريم - الرحمن V0‏ 
الشّمس والقمر يحسبّانء والنّجم والشجر يَسجدان 
فإن ذكر الشمس والقمر يوهم السامع أن النجم أحد النجوم وانما المراد به 
النبت الذي لا ساق له. 
(ب) لابن حجة الحموي (من البسيط) 


: : عند موتهم 
فذكر cull‏ يوهم أن نساء هم السمر قد أداروهم الى جهة القلة sh tl,‏ 
بالسمر الرماح وبالتقبيل الطعن. | 


(5) لتوهيم التصحيف للمتنبي (من المتقارب) 
وإن الفيام التي حوله Sa‏ أرجلها Syl‏ * 
فإن لفظة الأرجل أوهمت السامع أن المتتبى أران القيام يالقاف | 
x 1 ٠. ٠.‏ 5 : ا 
الفيام بالفاء وهي الجماعات, «a Lill» hay!‏ يصدق على أقل | فتن 
a POETRY‏ 


الاستخدام 


ya] Gy‏ استعمال لفظ يحتمل معنيين مختلفين اختلافاً أصلياء يراد به كل من 
إيمنيين بالتناوب وفي طريقه الأداء قولان: 
yyy)‏ أن يطلق المتكلم ذلك اللفظ وهو يريد به] أحد المعنيين» ثم يعيد عليه ضميراً 
ريد به المعنى الآخرء أى يعيد عليه ضميرين يريد بأحدهما أحد المعنيين وبالآخر المعنى 
all‏ 
والقول الثاني: ان الاستخدام عبارة عن أن يأتي المتكلم بلفظة مشتركة بين 
Laue 01 00000000 eaet feel‏ أو 221 Cie‏ يستكدم 
كل قرينة منهما في معنى من معنيي تلك الكلمة المشتركة. 
ey Ges‏ 
UT )١(‏ ينطبق عليه القول الاول): للنابلسي (من البسيط) 
tau‏ ا ل pi ht Se aia,‏ 
eel Sheetal (LGN il‏ لآلا 4d gees‏ الجزع. وأعدت عليه 
| الضمير باعتبار معناه الثاني وهو عصارة شجر مر. 
UI 0‏ ينطبق عليه القول الثاني] (منالبسيط) 
حَوَيْتَ ريقًا GU‏ حَلا فَعَدا Salt sl ١‏ عفدا في ثناياك 
فإن لفظة «نباتي» تحتمل الاشتر شتراك بالنسبة إلى السكّر وإلى ابن GS‏ 
الشامر- وقد توسطت بين الريق وحلاوته والدر والنظم. 
ملاحظات: 
- القول الأول هو المذهب المشهورء والثاني مذهب ابن 
- الفرق بين الاستخدام وى )٠١7(‏ التورية هو أن المراد في التورية أحد المعنيين» وفي 


مالك. 


الاستخدام كل من المعنيين مراد. 
y] -‏ يدخل في ياب الاستخدام قول من ن [JG‏ (من الطويل) 
cya 95d Jel‏ * حلّ الفضا يا مُحدثي oe‏ رموه في الأضالع والصدر 


> ابي‎ esa Fy re 
5 ua) thy 7 1 
© exe a Cail s)he) rae 
بها عدي‎ oii الذي نتهياً فيا ا‎ (i) 
Sil Seen مدا ءلساشل‎ 
ary لأنمن ابتك دهم‎ Gull َيل ارات دون‎ 
٠.»تيمكلا« رة لفظ‎ 
(من‎ OLS تيعد جا لابن‎ thik aay Gg ee tN 
: والسكرب الثاني الذي تتهياً فيه لتورد‎ () 
السريع):‎ 


Ui,‏ عن قوْمه tu‏ يعحّبُ من إفراط دمعي السخي 
el Sy hat ae‏ فقال ذا خالي وهذا أخي 
فافظة «أخى» هي التي tla‏ «خالي» للتورية 
6 والضرب الثالث هو الذي تقع فيه التورية بين لفظين لولا كل منهما لما تهيات 
التورية في الآخر- للقاضي محبي الدين بن عبد الظاهر (من البسيط): 
يا سيدي إِنْ جرى من مذمعي ودمي للعيْن والقَلَب مَسفوح CUS Woot‏ 
AS Bo)‏ من قود يقتص he‏ قالفين جار بةوالقليف ممليوك 
فقوله جارية من الجريان والمملوك اسم مفعول من الملك: والجارية أيضا اسم 
للرقيق من الإناث والمملوك للرقيق من الذكور. 


SLs‏ >+ طتان: 


افالتورية في «سود» إذ يكون جمع سوداء أو فعل أمر يُنْطّق 
انظر: (14)ا لترشيح.ء(١١٠)‏ الإبهام (7١٠)الاستخدا‏ 


- التورية من عرائس البديع» ظهرت في المتأخرين أكثر من المتقدمين. 


MT ee no‏ حالة النطق ppt I! LS]‏ البيسيط) 
قالت hai‏ إِنَا dyad‏ على بيض Uhl‏ قلت pst‏ أي 5 
aie‏ 


[a «سودبوا‎ 


م(1١٠)‏ التوهيم 


)¥( القسم الثاني التورية pds Mat ll‏ التي ذكر فيها لازم من لوازم المورى يه, 
وسميت مرشحة 5 لتقويتها بذكر لازم المورى به CY‏ خيز المراد فكائه شدعيف - وهي 
ضربان؛ 

(5) أن 634 قبل اللفظ المورى به لازمّه - لابن GU‏ (من الوافر) 
بروحي جيرة Pe‏ دموعي وقد رحلوا alts‏ واصطباري 
Lis‏ المُجاورَة اتسنا فقَلبِي جارّهم والدّمعُ جاري 
فإن ذكر المجاورة ترشيح للمعنى المورى به وهى لفظ «جارى» بمعنى لصيق 
داري 
(ب) والضرب الثاني من التورية المرشحة هو أن يذكر اللازم بعد اللفظ المورى يه. 
لبدر الدين يوسف بن SIH!‏ الذهبي (من السريع) 
Lp Yt aay‏ الى الفصون قد شكا 
را ل كان 065 PSs‏ 
[فلفظ «دار»] ترشيح للفظة «ضاع» الى المعنى المورى به من الضياع» والمعنى 
dhe co voll‏ فاح وانتشرت:رائحته. 
(Y)‏ القسم الثالث التورية المبيّنة وهي ما ذكر فيها لازم من لوازم المورى عنه - 
وهي ضربان: 
(i)‏ أن يذكر لازم من لوازم المورى عنه قبل ذكره (من الواة Gi‏ 
يا سيّاف الجفون قلت Lait‏ مَبرأةٌ من السلوى ذكية 
La‏ 6551 جفُونَك ومي مَرْضَّى وأقدرها على Si‏ اد 
فذكر البراءة قي البيت الأول يرشح لفظ البرية للمعنى ال مورى عنه. 
(ب) الضرب الثاني من التورية المبينة أن يذكر لازم المورى عنه بعد ذكرهء 
كقول ابن سّناء الك (من ¢ الوافر) 
SL‏ الخافقيْن فتهت Lad cyuat Gee‏ سوى قَلْبي وقرطك 
a‏ النابلسي على البيت قائلا:] «فإن قرله قلبي وقرطك inal pe‏ المورى عنه 
في لفظ الخافقين, , والمعنى الثاني المشرق والمغرب». |والحقيقة أن الشاعر هنا- 
وكذلك في ثاني المثالين اللذين ساقهما النابلسي- لم يبن التورية عن طريق لازم 
من اللوازم, بل نص على المعنى البعيد Cad‏ صريحا]. 
)£( والقسم الرابع التورية tall‏ وهي أن لا يتهيأ في الكلام تورية إلا باللفظ الذي 


ie) 


: أن يستعمل af‏ لفظا مفرداً 
أحدهما قريب ودلالة الألفاظ عليه ظاهرة والآخر بعيد dy‏ 
ا متكلّم ا معنى البعيد ويوري عنه با معنى القريب. 


الأقساموا لأمثلة: وهي أربعة أقسام: 
)‘( التورية المجرّدة: سميت بذلك لتجردها من اللوازم مطلقاء وهي ضربان : 
)1( الأول: المجرّدة التي ذكر معها لازم المورى ody‏ وهى المعنى القريب» ولازم 
die ce ll‏ وهو المعنى البعيد» ونعني باللازم شيئا يختص بأحد المعنيين دون 
Lily — 29‏ سميتاهذه مجردة U GY‏ .ذكر لهذا .لازم ,ولهذا. لازم GIS‏ 
كالبينتين فتساقطا فعدنا الى الأصل وهو تجريد التورية - من ذلك قول مجير 
الدين بن تميم (من البسيط). 
وليلّة بت أسقّى في غياهبها Gh‏ تسيل شبابي من يد pod‏ 
Use Joi = ae‏ الصبّ تَرْعى تَرْجس الظلم 
فالصبح من لوازم الغزالة الشمسيّة واي من لوازم الغزالة الوحشية. 
)2( والضرب الثاني من التورية المجردة: وهي التي لم يذكر لها eas‏ 
المورى به ولا لازم من لوازم المورى He‏ كقول القاضي she‏ في سنة كان فيه 
شهر كانون Yates‏ فأزهرت الأرض (من البسيط) 
GIS‏ نيسان أهدى من dle‏ لشهر كانونَ أنواعاً زا 
أى الغزالة من طُول DiS sll‏ قما ترق بِينَ الجذي والحَمّل 
UE 1 ally‏ والجدي والحملء فإن الناظم لم يذكر قبل الغزالة ولا as‏ ,لديم 
من لوازم المورى oa‏ كالأوصاف المختصة بالغزالة الوحشية ولا 


dic cg ast! من أوصاف‎ 
Jat gi! 00 Ws cl] te avails 


الصفى shall‏ 
ote‏ النْصح إحسانا إلي بلا فش lh,‏ الإنعام فاحتكم 
0( لعا الدين الموصلي 
لقد تهكمت فيما Gad‏ قولي i ull‏ عز وذو كرم 
0( لعائشة الباعونية 
يا عاذلي أنت معذور فسوف ترى إذا بدا الصبح ما غطّت ين الظلم 


Cais. (') 


5 
الإبهام of‏ المحتمل للضدين 


التعريف: هو الاتيان بكلام يحتمل معنيين متضادين بحيث لا يتميز أحدهما عن 
الآخر بل يقصد [المتكلم] إبهام الأمر فيهما ولا يأتي في كلامه ما يحصل به التمييز 
فيما بعد. 

مثال: pepe‏ عن ene Coys (Oe‏ أنه فصل قباء عند خياط أعور اسمه زيد فقال له 
ya‏ أم Le‏ فقال له بشارء إن 


الخياط على سبيل العبث به: سآتيك به لا تدري أقباء 
عليك» فلما خاط له ذلك 


فعلت ذلك لأنظمن فيك بيتا لا يعلم أحد ممن سمعه أدعوت لك أم 
قال بشار [من الرمل] . 
cat dnl‏ 25 ,4 قَباءٌ 9 ol‏ عينيه سواء 


انظر: (5١٠١)التورية؛ )١١١(‏ الهجاء في معرض المدح 


we (\ 
al به‎ of tf الهزل‎ 


مخرح الهزل 
, أو Ci‏ فيخرج ذلك المقضود : Ms‏ 
التى يق؛' أن يقصد المتكلم مدح شي 


sll‏ وا مجون ا مطرب» 


مثال: ( (من السريع) 


Ge ee‏ 35 الئاس أحاديثهم 


ead, منا‎ oki 
1 ae Pili ye OG Ul 


)6+( 
التهكم 


التعريف: هو الاستهزاء والسخرية بالمتكبرين بمخاطبتهم بلفظ الإجلال قي موضع 
التحقير والبشارة في موضع التحذير والوعد في موضع الوعيد 


مثالان: 

)\( لابن الرومي (من الخفيف) 
كين الله حدبة فيك إِنْ شد ست من الفضل أو من Jessy!‏ 
فأنّت ربوة ة على طود علم 


J AR faye cently 
YA في التنزيل - سورة الكهف الآرة‎ [ 


وإن يستفيثوا يغاثوا Sts olay‏ 


ملاحظة! ايذكر النابلشي على ثلاثة من سابقيه أنهم أتما افي بديمياة ٠‏ ا 
يستوفي شروط التهكم- من ذلك]: 


7 يفرّق الزمخشري بين هذا النوع وبين (SA)‏ الكناية [GL‏ الكناية أن تذكر الشيء 

رور لفظله الموضوع له والتعريض أن تذكر شيئا تدل به على شيء لم $35 a‏ كما يقول 

لاع للمحتاج إليه: «جيئتك لأسلّم عليك» [ويزيد اين tl‏ أن الكناية تكون في المفرد 
والمركب, أما التعريض فيختص باللفظ LS AI‏ 


انظر: (97)الإرداف: (48)الكناية. 


(4,5) 
ela) 4 ee 


التعويفك: : هي أن يلوّح المتكلّم بالطلب في ألفاظ عذبة Cokie Up‏ مبينة للقصوده 
منبهة على مراده مقترنة بتعظيم الممدوح خالية من الإلحاح والد لتصريح بل يشعر بما في 
النفس دون كشقه. 


مثال: للمتنبي (من الطويل): 
وفي HU‏ حاجات وفيك فطانة سكوتي بيان SOR Laake‏ 


ملاحظة: الفرق بين هذا النوع و(٠‏ ٠0)الإدماج‏ أن في الإدماج يقصد معنى من 
المعاني ثم يداف Oak‏ معن ويوهم أنه لم يقصده, . وهذا مقصور على الطلب فقط- 
وهو أيضا فرق بينه وبين (4/؟)! لكناية. 


انظر (44)الكناية؛ (١١1)الإدماج:‏ 


غ البسيط 
ty‏ السائر] لأبي تمام (من 3 
tH, 2201101 2‏ قد hil‏ من ضر السلّم 


Sid | Slaw 5! (\ TT) + slash 


‘Bir 9 
التعريض‎ 


تمهيد: [لم يعرف النابلسي هذا eg gill‏ بل اكتفي بإيراد ما قاله التفتازاني 
والزمخشري وابن الأثير في الفرق بين التعريض و (9A)‏ الكناية.والذي يمكن 
استخلاصه من كلامهم ومن شواهد النابلسي هو الآتي: 


التعريف: هو الدلالة غير المباشرة على مراد المتكلّم, بحيث Gib‏ المعنى لا عن 
طريق الألفاظ الموضوعة ولا عن طريق )44( لمجا زء ولكن من سياق الكلام] 


مثال: للمتنبي يعرض بكافور الإخشيدي [ ويفارق بينه ويين غيره من الحكام الذين 
اتصل الشاعر بهم] (من المتقارب) 
ومن ركب الور [all ses‏ د أنكر أظلافَه والعَبَيْ 
يريد أن من ركب وكان 2 عارتّه أن يركب الجواد ينكر اظلاف الثور وغبيه, 
وأما من كان مثل كافور تقدم اخ الح ل بتع AB‏ إن ركيه wap‏ الوا 


ملا حظتان: 
- أسمى هذا gl‏ تعريضا لان - على حد قول الوسر 


لم 


ي - «كأته إمالة asst!‏ إآر 
لان © Bee capt il‏ 


ays. sled,‏ «زجاجة» أي pall dialed oA tn‏ : يسكرون المعلّى بالتعر 
يكأنهم .يووا شرابا ليس على الحقيقة شرابا يناوله الساقي صاحبه. 
oly (‏ ما لغير الشيء له- لأسامة بن Sidhe‏ (من الكامل). 


) 
6 8 Ahor 2 A pos t-te 22 fo 
Sh 1: RPE fee Vater 


She 


فالمجاز ماشه [وكلها مما بئنسن x ta‏ [ 


.ةراعتسالا)١؟؟( (49)لمشاكلة, (44) لكناية:‎ «ts 


01م 
التمثيل 


تمبيد : [وهى نوع أسقطه النابلسي GY‏ لم ير بينه ويين (TT)‏ إرسال المثل 
«G3‏ ولكن يبدى من كلام اين Ge‏ الحموي في خزانة الأدب أنه يكتفي بأن يكون 
التمثيل تعميما ينطبق على UG‏ خاصة:؛ ثم يعترف بأنه قد يدخل في بابه ما يسميه 
غير bY‏ رسنال الفا اذا كان التعميم في صيغة شبيهة بصيغة الأمثال]. 

تعريف 0 حجة: Ja‏ م أن مره Thelen‏ عليه Snore‏ 


opt Cha 
Ve ألما فيه تعميم لا يجري محرى المثل] قوله تعالى - سورة البقرة‎ )١( 


وسورة هود 55. 


eh جار‎ eee - e (من الكامل)‎ ٠و‎ 
: A قصى‎ is RL ؟) للمتنبي‎ 
sft 


US Lis i(4y) انظ ر؛‎ 


)44( المحاز 


التعريف: هو الكلمة ا مستعملة في غير ما وضعت له في اصطلاح التخاطب على 
وجه يصع مع قرينة عدم إرادته. 
تحديد to Gee‏ 
- خرج «باصطلاح التخاطب» وهو متعلق «بوضعت» الكلمة الموضوعة في غير 
اصطلاح التخاطب إذا استعملها أهل وضهها «كالصلاة» إذا استعملها أهل الشرع 
ف الأركان المخصوصة فهي حقيقة, مع أنها بهذا المعنى عند أهل اللفة Sloe‏ 
وحقيقة في الدعاء(١).‏ 
- وبقوله «على وجه يصح» خرج الغلط؛ كما تقول «خذ هذا الفرس» مشيرا إلى كتاب. 
- و«بقرينة عدم إرداته» تخرج (14)الكناية لأنها مستعملة في غير ما وضعت له مع 
جواز إرداته. 
وبقى المجاز شاملا (؟١١)‏ للاستعارة و(5١١)‏ إرسال syd (x) JULI‏ عنهما 


لأن علاقتهما المشابهة وليس في المجاز غير تجوز الحقيقة وذلك بذكر الشىء با 
غيره أو إثيات ما لغيره له. pee?‏ 
مثالان: 


Sil )١(‏ الشيء باسم غيره - لأبي تمّام (من الطويل) 
ركب يُسَاقُونَ اركاب BES‏ من السير لم تقْصد لها كف قاس 


Face [على أننا إذا اعتبرنا الصلاة في الاصل «تحريك الصلوات» أطلقت على ركن‎ )١( 
فى لسرا عن حركة) كان استعمالها «للدعاء» مجازا أيضا. ركن من أركان الدين لما‎ 
تعريف النابلسيء إل انه‎ Sm إرسال المثل على‎ (VHT) ليست المشابهة من شروط‎ (1) 
المثل أحيانا تعميم ينطيق على حالة خاصة وإذ ذاك تكون المشابهة, وقد 1 أنه يراد يإرسال‎ 
alae! 14 3 [all (Vs 5) باب‎ 


)ةا/١‎ 
ALS Lit 


التعريف :هي ذكر الشيء بلفظ غيره لوقوعه في صحبته. 

مثا لان: 

(1) من القرآن الكريم- الشورى .؛: 
ated‏ مها 

فالجزاء عن السيئة في الحقيقة غير سيئة والاصل. 

elms‏ سيئة عقوبة مثلها. 

(5) لأبي تمام (من الكامل) 

والدهر ألأم bya‏ شرفت dag‏ إل إذا pS St‏ 


انظر: ()! لكناية 


(4A) 
الكنايةه‎ 


باللزوم هنا ة الانتقال من الشيء الى غيره؛ لا اللزوم الضروري., 


أمثلة: [لبعض ما يكون بين ASM‏ والمكنى عنه من روابط] 
)\( للنابلسي (من البسيط) : ا[ 
دامي المناصل im‏ ما لشفرته slay ‘pts ae‏ القدرٍ مِنْ pS‏ 
(؟) لجمال الدين بن مَطْرَوح (من الطويل) 
إذا ما اشلتهى الحَلخالٌ GERDA GUAT‏ فيا طيبما سملي (ial Ae‏ 


مان فى «الريجاء» تورية برجاء اسلو سي 
1 ف 01 
atone‏ باورا ia ly‏ 


haa 
Fark أبباح لهم من‎ ly ipa? 


9( الترشيع 


فلك «(ids an;‏ كد رشحت لفظة 
6 


at |‏ فر هاليسام 
rie Signal‏ ار 9 5" 0 الايتسا 
لتشم رنض زد تعر بدا و : 


الارداف 
¢ 
التعريف: هى أن يريد المتكلم معنى فلا يعبر عنه بلفظه الموضوع له يل ws]‏ لة تدل 
عليه دلالة واضحة] 
مثال: cs jimall‏ في طعنة (من الطويل) 


.ضيرعتلا)٠‎ ١(:ليثمتلا)٠٠١(‎ Gs )14( انظر:‎ 


pat,‏ بهم تهْدَى الأنام ويذ جاب الظلام in gt‏ اليم 
ب جاء قبل تمام الكلام] للشاب الظريف (من البسيط) 


)"( ونيف كل طرف في محاسنه جان وكل دم في Sia Le‏ 


JY 

‘Ukay, 

0 الفرق بين التفسير و )١١١(‏ الإيضاح أن التفسير تفصيل الإجمال 
والإيضاح رفع الإشكالء GY‏ المفسر من الكلام لا يكون فيه إشكال Rall‏ 

0 [إن عددا من الأمثلة التي يوردها النابلسي أقرب الى الضرب الثاني من 
(10)التقسيم منه الى التفسير]. من ذلك قول محمد بن شمس الخلافة (من 
الكامل): 
ا د لقان ا قل 0ل واه «pal‏ وَالحَمِرٌ 
oa SRS eli‏ 7كَالمعظموالمطر 


انظر: (1١١)الإيضاح.‏ 


(40) 


2 


الترسيح 


التعريف: هى أن يريد المتكلّم ضريا من البديع فلا يتهياً له حتى يأتي بشيء من 
الكلام يرشحه له - وهى لا يختص _ ينوع واحد من البديع فهى في (١؟1١)الاستعارة‏ 
دفي (V4)‏ لطباق وفي (7١1)لتورية‏ وفي كثير من البديع: 

أمثلة 

)١(‏ الترشيح للتورية - للتّهامى (من الكامل) 


وإذاار حَيْتَ Lila Juni‏ تبثى الرجاء ء على شفير هار 


يبتدىء 


التعريف: هو أن idee‏ 


4 
, واحدة مكررة بحسب العدد الذي قير 


AP‏ : لابن الرومي (من الوافر) 
مركم بني خاقان عنّدي 


كرون في رءوس في وجوه 
Ida cya cual GWT ually‏ النوع, ul Salih ae‏ 


عُجِابٌ في عُجاب في عجاب 
انظر: (41)التوشيح. )41( اللفوالنشر. 
)42( 


dy 


yer wget |‏ : هو أن يأتي ASU‏ في بيت أى فقرة من النثر بمعنى لا يستقلٌ الفهم 
بمعرفته وإدراكه دون تفسيره إما في بقية البيت أو في بيت آخر. 


Canta‏ يكون يعد المبتدأ والخير. ٠‏ وبعل الميتداً dos‏ وبعد الشرط 


وما هى في 
dary one‏ الفا لجرور 0 يفيد هذا gy‏ إلا أن oil‏ قد يجيء بعد ca‏ 
لكلام - ان ere‏ كور 
[us‏ 
مثالاك' 


)١(‏ لما جاء بعد تمام الكلام] لصفي الدين الحلّى (من البسيط): 


(Ay) 
اللف والنشر‎ 


act‏ من غير تعيين» ثقة بأن السامع يميز ما لكل واحد منها ويردها الى ما هو له: 


أمثلة: 
(1) ألما جاء بالتفصيل] (من الكامل) 
ai‏ ادام ولوثها ومذاقها في مقلتيه ووجنتيه وريقه 
[ولا يشترط أن يكون النشر على نفس ترتيب lll‏ بل قد يكون الترتيب 
معكوسا او مختلطا]: فللنابلسي (من البسيط). 
Ley EA‏ در الدجا Oth oll cag,‏ 
(59) ذه ل سل 0 CAB Gf‏ ل الشيئين في ISI‏ ثم tea‏ كلاما 
ea Sa‏ ان بآخر من غير تعيين. كقوله تعالى - 
البقرة: ١١١‏ 
«قالوا لنْ Yan GB‏ من كان Si huge‏ نَصَارَى» والاصل قالت اليهود لن 
كل الجنة إلا من كان هودا وقالت النصارى لن يدخل الجنة إلا من كان 


نصارى, Gili‏ بينهما لعدم الالتباس. 


انظر: (11)! لتوشيح؛ (17)! لتطريز. 


re [ba 
ئ) إلى كل من تلك الأحوال ما يليق به.‎ 
أعوال الشيء مضافا‎ 
/ تعريفه : ذكر آخر‎ 
عند المتصوفين] (من الطويل)‎ Latics att; 
he الحمر بمهنا 5-9 , 83 خ © لا‎ A بن الفارض‎ yaad elt, 
ما ولف ولا هوا وذور ولا ثار ورد 3" حيسم‎ yf, 


انظر: (؟1) اللف وا لنشر . 


)44( 
التوشيع 


التعريف: وهو أن يأتي المتكلّم باسم مثنّى في حشو العجز ثم يأتي بعده باسمين 
مقردين هما عين ذلك المثنى يكون الآخر منهما قافية بيته او سجعة كلامه, CS‏ تفسير 
al‏ 
مثال: لمياس الموصلي (من البسيط) 
أبيت في ie (SSH gal‏ وبي حالان مختلفان اليس والأممل 
لا يهتدي لي طيْف Le‏ هجرت ولا es‏ ال لك ار له 
أسائلٌ الذار من وجدي alle‏ فلا يُجيبني المُفران Ti god!‏ 


ملاحة طتان: 
8 التوشيع لف القطن المندوف فكان التعبير عن المعنى الواحد pen yO‏ 
بمنزلة لف القطن بعد الندف. ele.‏ 


= [قد يكون أحد الأسمين المفسرين tall‏ أو كلاهما جمعاء كما في البيت الثا: ; 
Se‏ وذلك لا يتنافى مع تعريف النابليسي [al thc‏ بالمقرد 8 
ليس بجملة ولا شبهها من ظرف أو جار ومجرور» فيدخل فيه الجمع. ا 


Sa phd (AY) اللف والنشرء‎ )١7( انظر:‎ 


¢ 
Jovi‏ 
ga: diy ya‏ استيفاء المتكلّم أقسام المعنى الذي AT ga‏ فيه. 
مثال: (من الخفيف): 
ها مضى فات واللُؤمل Gat‏ ولك الساعة التي أنْت فيها 
الثانى 
تعريفه: هو ذكر متعدّد ثم إرجاع ما لكل إليه على سبيل التعيين. 
مثال: لصفي الدّين gla‏ في وصف مجلس لذة (من (AST‏ 
َنددَتِ الحواس ell‏ فيه بخَمْس pad‏ بها السرور 
فكان الضم قسم نَم Gall‏ فيه ao ted,‏ كاسات تدور 
ال لاني َي لناظرنا وللشّم البكور 


- لا يشترط في هذا الضرب استيفاء الأقسام - من ذلك قول Se‏ الدين الموصلي (من 
aie i? SS eed ١‏ 
haa‏ 1 


(A4) 
الاشارة‎ 


التعريف: هي إيحاء المتكلّم بقليل من الكلام إلى كثير من المعاني» ومنه إشارة اليد 
oY‏ المشير بها يشير دفعة واحدة الى أشياء لى عبر عنها باللفظ لاحتاج الى كثير منه. 


ملاحظة: tab]‏ معظم الشعراء الى تراكيب تفيد التعميم, وفي مقدمتها الجمل 
المسدرة Ges‏ وإن ple [gloat‏ ذلك أحيانا تصاوير محددة). 


أمثلة: 
)١(‏ لأبي فراس الحمداني (من الطويل) 
ومالك لا تَلْقَى chap‏ القّنا وأنت من القوم الذين هم هم 


)1( لابن المعَلّم (من الطويل) 
Li‏ ساكني الوادي الى كم يد LL esse)!‏ لآ تهاء| 5 
(؟) لأبي العلاء المعري (من البسيط) 


بي منك ما gl‏ بعين الشمس ما Selle‏ من الكآبّة PY IL g}‏ 2 


انظر )8١(‏ الإيجاز. 


(AA) 
JL2 9 


التعريف: ذلك أن الشاعر يستكمل معنى بيته بتمامه قبل أن يأتي بقافيته. فإذا 
أراد الإتيان بها ليكون الكلام شعرا أفاد بها معنى زائدا على البيت. 
pe Lies‏ 
)1( اللإيفال بكلمة واحدة] لتوبة بن الحميري LEN‏ . [في محبوبته بعد أن رحل 
بها إخوتها] (من الطويل) 
ol‏ يمنعوا ليلّى وحسئن حديثها فَلَنْ Ae Laas‏ البُكا والقوافيا 
aco‏ 20 نبا خالا يرافيني iG Jo‏ 
ASL JE] (1)‏ من كلمة] - للنابلسي (من البسيط): 
قَوْمُ ad a‏ الشترى ولَهُم سمر الوشييٍ سثور طرزت بدم 
والمعنى قد تم عند قولي «ولهم سمر الوشيج - أي شجر الرماح - ستور» , 
Uy‏ قلت بعد ذلك «طرزت بدم» تمت قافية البيت وحصل المعنى الزائد 
wall le‏ 
ملاحظتان: 
- ال all Sli!‏ وهى الإسراع فيه وقطع منتهى الآرض. 
- الفرق (بينه وبين (AX)‏ الخال إن الإيغال لا يكون إلا في القافية والتكميل يكون 
في القافية وغيرها- - [يتبيّن ذلك من بيت الصمّى الحلّى ] (من bel‏ 


Gander 4a‏ 7 تب ob‏ مسك غير 
كأن مرآه بدر غير مستتدر وطيب رد 
فتكميل] 


والإيفال في قوله «غير مكنتم» [وأما قوله «غير مسنسر» 


انظر: (Ao)‏ لتتميم؛ (47)! لتكميل. 


(AN) 


التكميل 


)44 ني iia‏ له att?‏ أى وصف أى غيره من 
التعريف: OF SA‏ - : 1 


vale) 
كامل, فيأتي بمعنى آخر يزيده‎ 


كال : للعسكري (من ن الرمل) ae ah‏ 
زاب في الكأس Gale‏ فجرى Cel Lik,‏ 


تصبّ السّاقي على أقداحها شبك الفضة لطا الفرح 
انظر : (40)التتميم, (4١١)الاحتراس.‏ 
(AY)‏ 
التعريف: هو أن يزيل المتكلم كلامه بعد تمامه وحسن السكوت عليه بجملة تحقق ما 
قبلها من الكلام وتزيده توكيدا وتجري مجرى المثل لزيادة التحقيق. 
مثال: a‏ الخفيف) 


١‏ 0د nyc‏ )( التكميل دس 03 oa‏ إلى 
الكمال بعد التمام» والتذبيل لم يفد غير تحقيق الكلام الأول وتوكيده. oes‏ 


انظر: (60)التّتميم, (67)التكميلء (١٠٠)التمثيل.‏ 


(Ao) 


التعريف: هو عبارة عن الإتيان في النظم أو النثر بكلمة أى جملة إذا اطرحت من 
الكلام vali‏ حسن معناه- وهى على ضريين: ضرب في المعاني وضرب فى الألفاظ 
وثاني الضريين] ند تتميم الوزن لا غير. 


مثالان: 
)1( للضرب الأول : Squall Guat‏ أحمد بن يوسف pela‏ (من الخفيف) 
رتفي pe‏ وكالإبريز لت Sal ge‏ 


00 e 


eae‏ لك د » وكذا ic‏ نشونء of eg‏ الما اضطرت 
الشاعر الى توليد «نشوز» يفتح النون» على وزن عجوز وعروبء والمعروف 


«ناشز»] 
0 امس البسس) _ 


ae 


a tm الل‎ LS 1D Sal 
——— @& } فقوله‎ 


فيكمله؛ Jt‏ الكمال أمر 27 ل التمام- لك أن 
ast‏ ومقاصده والتكميل يكملهما معا. 


ملاحظة: الفرق بين التتميم 
والتكميل يرد على المعنى التام 
التتميم يكون متمما لمعاني النفس لا لأغراض 


انظر: (47) التكميل:(8١١)‏ الاحتراس. 


الاكتفاء 


f‏ ; 0 ل ا 
a>‏ ن oat‏ 
re‏ قسمين: | |“ 


ملاحظة: [قد يكون للكلام المقتضب معنى في حد GIS‏ بأن تجتمع ة فيه )٠١1(‏ 
التورية ce SIL‏ ولكن ليس هذا من شروط النوع]. 
أمثلة: 
)١(‏ اللقسم الأول بدون تورية] (من الوافر) 
أقول لذات حسن قد ارت | ARS‏ كلك د للد فاتن 
أريني وجهك الوضاح SIG‏ ألم OS‏ فقلت Ab‏ ولكن 
0( ومثله متحليا بجواهر التورية قول ابن بين قاضي بيت المقدس (من الطويل) : 
وناعورة oS‏ فقلت لها افٌصري أنيئك هذا زاد للقلب في a‏ 
فقالت أنيني أذ ظننتك عاشقاً ترق لحال ali‏ قلت لها إِنّى 
0( القدح الثاني» بدون تورية! لأبي القتح قابوس (من السريع) 
مَنْ عاذر في Jake‏ يلوم في حبي رشا 
إذا طلبت وَصَلَه قال كفى pat‏ شا 
coil‏ شاهداً] 
() اللقسم الثاني وفيه Baas‏ لابن مليك الحموي (من الرمل) 
كل 3 فحرام ما عدا ريقه فهو alte‏ لي حاد 
[أى [Us‏ 


VAY) 
المسياواهة‎ 


التعريف: أن يكون اللفظ مساويا للمعنى لا يزيد عليه ولا ينقص عنه. فهي حالة بين 
(an‏ الإطناب و (AY)‏ الإيجاز . 
مثالان: 
)1( ومعظم ما في الكتاب العزيز من هذا YY co) sul digg «Lull‏ 
وَمَنْ قتل مَظلوماً ة Gls sii i‏ لوليه (Glebe‏ 
؟) أديك الجن (من الطويل) 
ساطوي الهُوى تحت الحشا طي نازح قضى bby‏ إن لم تبح عبراتي 
وأعلم Lodi‏ فات ot‏ براجع Bi‏ ا ككل ذا هوآت 
(AN)‏ الإيجانء (AY)‏ البسط. أوالإطناب 


(AY) 
الببسط أو الإطناب‎ 


ال Lull ge Bye‏ المعتى المقصود باكثر من اللفظ المتعارفء لكن شرعله 
زيادة الفائدة gh‏ يتضمّن اللفظ معاني أخر يزيد بها الكلام حسنا. 
مثال: لأبي جعفر بن بُرْد (من الكامل) 
ليا 3110 ٠‏ الاذقر دي الحرير وقد IH‏ 
0005 7الجما CON EAT ART‏ 
فأجابني لا تنكرن ثوب السماء على القمر 
oul sas‏ تشبيه dash‏ بالسماء ووجهه بالقمر فبسط 
انظر (AY)‏ الإيجان: (85)المساوا ة. 


(A\) 


التعريف؛ مو أداء المقصود بأقل من 


الإيجاز 


Le‏ 5 المتعارف. 


‘nasal هو على‎ ‘Uys وال شا‎ bs Lid} 


(1 


(0 


فاظ مر Uy‏ الباقي عليه. وهو 
ايجاز حذف وهى إسقاط بعض الألنفاظ من الكلام 1 


rh) br‏ ضر وب: 


yg للمتنبي (من البسيط)‎ a تق‎ (i) 
افسرهم وأتيناه على هحرم‎ ce الرمان بده في‎ 2 
أي فساء نا‎ 
AY (ب) حذف جزء جملة- قال الله تعالى - يوسف‎ 
أي أهل القرية‎ - Gall واسال‎ 
(ج) حذف أكثر من جملة - كقول أبي العلاء المعري يصف النوق (من‎ 
الطويل)‎ 
ومالي‎ el ما‎ Gy Slay البارق المتعالي‎ eal 3 yh 
فأخذت أسكنها وهي لا تسكن ثم أعاودها وهي تدافعني إلى أن‎ Sask ي‎ 
قضيت العجب.‎ 


إيجاز قصر yay‏ أن يأتي المتكلّم Toads‏ لا يغادر منها Gat‏ في bli‏ قليلة 
هن غير حذف- كقوله تعالى - البقرة ١79‏ ' 
Sly‏ في القصاص Bla‏ 


انظر: gloat (AY)‏ ة (87)البسط؛ (85)الإشارة. 


المزاوجه 


التعريف: هي أن يزاوج المتكلم بين معنيين في الشرط والجزاء بأن يجعل المعنيين 
الواقعين في الشرط والجزاء مزدوجين في أن ys‏ على كل منهما معنى رتب على الآخر. 


مثال: للنابلسي (من الخفيف) 


o- OP LY ps id 0 oad افع دهي‎ 3 2 0 


ملاحظة: [يعيب النابلسي على بعض السابقين من أصحاب البديعيات أن اكتفوا في 
all‏ لهذا am Teleco p gill‏ شرطية أى الإتيان بمعنيين في الشرط والجزاء لا ربط 
بينهما» وهو يستحسن قول التفتازاني: لا يُخرف أحد يقول بالمزاوجة في مثل قولنا «إذا 
ا Gelade‏ اك ete‏ تكون المزاوجة إذن إلا إذا كانت الصلة بين 
المعنيين في |[ ل بين المعنيين في الشرط --ففي المثال,الذي أدرجناه 
مزاوجة بين ظهور الساقي ولعان الكاس إذ يترئ على IS‏ منهما إخجال جرم من أجرام 
السماء], 


06 


شالك [ويقال له أيضا] المطابقه والتطبيةٍ 


والتضاد والتكافوٌ 


0 0 ع بين cat‏ المتقابلين في الجملة سواء كان التقابل EE‏ 'و 
ected‏ سوا كان تقابل Sad!‏ أو تقابل السلب والإيجاب أو تقابل العدم SIG‏ أو 
تقابل التضايف أو ما يشبه شيئا من ذلك.. ويكون الطباق بلفظين من نوع واحد.. وقد 
يكون الطباق من نوعين اثنين كاسم وفعل على ما عليه المحققون ومن منعه أراد من جهة 
الاستحسان لا من جهة اللزوم. 


أمثلة: 
)1( الطباق باسمين: لابن ثباته (من الكامل) 
5 إذا آنست هما طارقا bis abe‏ طريقه 
دعوت ألفاظ المليح وكأسّه eeee‏ ا 0 
)¥( الطباق بفعلين: لبدر الدين بن لؤلؤ anil‏ (من الكامل) 
ل Je Sif‏ الحَضنًا فإذا its aL ns oe‏ 
١‏ )ا افك لابن خفاجة(من الستريع) 
أي مقر منه إل ll‏ وإنما روحي في راحتيه 
)6( الطباق بجملتين: gaol‏ الدين بن عبد الظاهر cys)‏ الطويل) 
سكثنا وقالت للقلوب فأطربت فنحن سكوت es ply‏ يتكلم 
ل 0 اللبة. )0%( الاستدراك١ (VT).‏ مراعاة النظير, (2/) جوم 
المؤتلف والمختلف, (VV) «Sadi (Vo)‏ الجمع مع التفريق (VA)‏ الجمع مم 
لاما 


0( لحمد التّميمي البغدادي (من البسيط) 
إن زارئي لم أنم من طيسب as)‏ دإن جفا لم أنم من شدة SSI‏ 
إنى te‏ حريقاً إن ن علا نفسي BL‏ إن جَرَى دمعي من Sy‏ 


انظر: (VY)‏ مراعاة النظير (VE)‏ جمع المؤتلف والمختلف (٠‏ )الطباق. 


التعريف: هو أن د يجمع المتكلم بين شيئين أو أكثر في حكم ثم يقسم ما جمعء أو 
كت 


مثا لابن : 
)\( [مما تقدّم فيه الجمع على التقسيم! لوجيه الدين الُناوى (من الخفيف) 


ES eae س سراعا‎ ya بلَيْل‎ LEE, 405 


Liss‏ 0 00 لمنايا !منْتهانناوزادتبا الأعمال 
Gas) (1)‏ تقدم فيه التقسيم على الجمعا لفخر الدين بن مكانس (من البسيا) 
lls at ae‏ نا لي ومن أدبي فكنث في US‏ حال منهما pi‏ 
ومراده حاتم الطائي وحبيب الطائي والأول المشهور بالكرم والثاني ببلاغة الشعر. 


(V4) 
المقابله‎ 


leat‏ بأشياء في صدر كلامه ثم يقابل كل شيء منها 
Oh oT ga sy gall‏ المتكلم alate‏ لقي Se‏ 
بضده أو نقيضه في العجز على الترتيب. 
مثال: : لأبي alll‏ المتنبي (من البسيط) 
Sf‏ 44 9 وسواد SAU‏ يشفع لي Sit,‏ ويَياض GAY tall‏ بي 
ملاحظة: الفرق بين (V4)‏ المطابقة والمقابلة أن المطابقة لا تكون إلا بالجمع بين 
ضدين والمقابلة.. تجمع بين أربعة أضداد [أوأكثر] على الترتيب. 


انظر: (09)المطابقة 


(VY) 


الجمع مع التفريق 


التعريف: هو أن يجمع المتكلم بين شيئين في حكم واحد ثم يفرق بينهما في ذلك 
الحكم. 
لاحظة: [قد يكون أساس الجمع أو التفريق التماثل أو التضا 


١ 2‏ في الأوضاع أو 


ا ان 
)١(‏ لأبي القرج الببغاء (من الكامل) 
11 بتكي pull‏ عند ule‏ ارح قثي باعي د 0107 


(Vg) 


2a on‏ هو عبارة عن أن يريد المتكلم التسوية بين ممدوحين فيأتي بمعان مؤتلفة 
‘ ...مهما ويروم بعد ذلك ترجيح أحدهما على الآخر بزيادة فضل لا ينقص بها a‏ 


كال els‏ في أخيها ae‏ ونا أرادت مساواته لأبيها مع مراعاة حق الوالدين 
(منالكامل) 
جارى أباهُ Gay GGG‏ يتعاوران SUG‏ 
١١‏ كأتهما صفران قل حطا على وكر 
YJ Abo ob byt Aol‏ جلال السن والكبر 


انظر: (Vo)‏ التفريق 
(Vo)‏ 
التفريق 


بينهما تباينا 
lai ‘eee hate‏ هو بصدده من مدح أى ذم ع )2 


الأغراض الأدبية. 
مثال: (من المجنث) 
من قاس جذواك Les‏ 


Say 3‏ وات ملي وتضحك 


بالسحب أخطأ da‏ 


مثالان؛ الرأس bal‏ على الرمح (من من البسيط) 
(1) للقسم UH‏ دي , ae‏ ملي BS)‏ على ساق بلا قدم, 


وعاد Aas‏ ( 
من الطويل bee ENG‏ 
‘aoe 1‏ ا St‏ فسن يهلك الما فائله 


شتماله 
ملاحظة : aca‏ بن (sett‏ القول بالموجب أبا على 
لفظة لكن»] ويعضهم لم يفرق بينهما . 


انظر (V7)‏ القول بالموجب. 


(VY) 
التناسب أو التوفيق‎ of مراعاة النظير‎ 
التلفيق‎ of أو الائتلاف أو المؤاخاة‎ 
slaw التعريف: هى أن يجمع الناظم أو النائر بين أمر وما يناسيه مع إلغاء تكر‎ 
معنى لمعنى.‎ gf اا لمطابقة وسواء كانت المناسبة لفظا ومعنى او لقظا للفظ‎ (VS) لتخرج‎ 


مكال: أن hy‏ القرطبي (من الطويل) 
شُمُولة في الكأس تحسب US‏ سماء Ri ie‏ بالكواكب 
بَنْتْ LAS‏ الذنات في حرم الصبًا فحج be Sl elt‏ 5 جاتب 


ملاحظة: لم يات النابلسي بأي'مثال لما يتتاسب في SaaS‏ دو ath‏ وما أن 
GSR‏ التفريق بين هذا الضرب من مراعاة النظير وبين )979( لجتاس ! 


انظر: I(VA)‏ لطباق» (71)التوجيه,(5١١-١١1١)الائتلاف‏ , 


Cy . kay,‏ النايلسي ضمن تعليقاته Oly‏ لا يرى فرقا بين المناسبة المعدوية 
)سس براعاة النظير فيفهم من ذلك أنه لا يعتبر ما تتاسب معنى فقط خاصا بهذا 
ا aly‏ ل له. Bashy‏ بعد ذلك أن المناسبة اللفظية التامة قريبة من )١4(‏ 
ech‏ , فتكون غير التامة أوضح ما يمتاز به هذا النوع] 


أمثلة: 
)١(‏ للمناسبة المعنوية- للقاضي الفاضل (من الطويل) 

Gi‏ بت في بحر Ga‏ الفكر سابحا فإنسان phe‏ في الاموع غريق 
U(r)‏ اجتمعت فيه المناسبة eo‏ التامة سر (من البسيط): 

ثور الغياهب في يو يوم الوغى بطل جم المواهب a‏ الجود والكرم 

[حيث اتفقت «نور الغياهب» و«جم المواهب» وزنا وقافية] 
(؟) للمناسبة اللفظية غير التامة- لأبي تمام (من الطويل) 

مها الؤحش إلا أنْ هات أوانس قتا الخ طًإلاً أن تلك ذوابل 
فقد Gul‏ بين «مها» y‏ «قنا» مناسسبة GG‏ وبين «الوحش» و «الخط» و «أوانس» 


ما ل ار 


الذر (01) 201111021 |1 )الترصيع. 


(VY) 


التعريف: ga‏ الكلام المشتمل على لفظة «لكن» وهو علي قسمين: الأول أن يتقدم 
الاستدراك ما فيه تقرير لما أخير بيه المتكلم وتوكيد لهء والثاني الا يتقدم Bs!‏ 
شيء من ذلك - ومتى لم يكن في الاستدراك نكتة زائدة على معنى الاستدراك ٠‏ .. [لم [aes‏ 


بديعا. 


(V5 
الاضراب‎ 


i 1‏ فدات متناسقة من مدح أو هجاء أو 
0 3 . | زم 
التعريف: هو أن يجمع المتكلم بين جمل وق i a pie‏ 
غير ذلك ويفصل بينها بحرف littl‏ وأحسنه ما كان فيه ترق أى JS‏ 
ele‏ للنايلسي (من ا e oe e 2 ١ a‏ 5 
يا حبيبي بل ناظري بَلْ قُوادي Ue‏ حياتي بل جنتي بل نعيمي 
كيك al‏ لا بل:الشمس (ie‏ فيه سحر لا Babb‏ ريم 


جد le‏ ل بل رمك لا بل بالثلافي لا بل one‏ ميم 


(V\) 


التعريف: هي قسمان )١(‏ معنوية (V)y‏ لفظية - أما الأولى ة 
000 الامهبما يناسبه معثى دون لفظ, وأ [ 69 0 paige:‏ 
بكلمات متزنات وهي ضربان (أ) تامة و (ب) غير GG‏ () فالتامة أن تكون الكلمان 
الاتزان مقفّاة (ب) وغير التامة أن تكون الكلمات موزونة غير مققّاة. 


فهي أن يبتديء eal!‏ 


0 الأوصاف الأربعة على ترتيب خلقة الإنسان من le!‏ الى الأسفل. 
لم رو 
وإذا مت أسطحاني وافرشا من عصيرٍ الكزم تحتي فرشا 
واقْطعا لكا من زقها وانْضحا Lists) {yet de‏ 
والفنائي La‏ تديمي الى أصل LES Ss‏ عرشا 
فقد رتب بين الموت والتكفين والدفن وذلك مرتب بحسب الخلقة 
(؟) للصفي الحلّي في السيف (من البسيط) 
كالار de‏ رياح coll‏ إِنْ cies‏ روى سرى مائه أرْض الوَعّى pa‏ 
مراده الترتيب في العناصر الأربعة النار والهواء والماء والتراب gay‏ الظاهر FN‏ 
الحكماء يقولون إن أقرب الأجسام الى الفلك النار وهي محيطة بالهواء والهواء محيط 
AST, Lae 7‏ | ص والارض في Laney‏ القالم. 


ملاحظة : baal‏ يدل على أن الشعراء كانوا يطالبون بالدقة حتى في العلوم أن 
الناملسي يأخذ على ابن حجة بيته (من البسيط): 
ترتب SL shall‏ السلام له Hill,‏ حتى LS‏ الصخر في ASU‏ 
لأنه نص في شرحه على أن فيه ترتيبا للموجودات ولم يذكر معها الله gly «ILS‏ آنه 
قال «المخلوقات» بدلا من «الموجودات» لما تعرّض لهذا النقد]. 


)59( 


التدبياج 


التعريف: هو أن يذكر الناظم أو الناثر لونين فأكثر يقصد بذلك (14)! لكناية أو 
ati =e alts ee A 0‏ 
(1١٠)التورية‏ عما بريد من ده ate‏ أى مدح اوىدوصفا si‏ غبر ذلك هن أغراض لشعر 


د لا لت Gedy‏ كدر الوصف. 


فإن الأوصاف الأربعة على ترتيب خلقة الإنسان من الاعلى الى الأسفل. 
(؟) للتنُوخي (من الرمل) 
وإذا مت أسْطحاني Lb ily‏ من عصير الكرم تحتي فرشا 
Ghil,‏ لي Gi‏ من Lip‏ وانْضحا de‏ عليه وارششا 
eye‏ أصل عَم شرْمهُ قد مضا 
فقد رتب بين الموت والتكفين والدفن وذلك مرتّبٍ بحسب الخلقة 
(؟) للصقي الحلّي في السيف (من البسيط) 
كالئَارٍ Ge‏ رياح المت bf‏ عَصَفْتْ روى سرى مائه pis all Gand‏ 
مراده الترتيب في العناصر الأربعة النار والهواء والماء والتراب gay‏ الظاهر SY‏ 
الل تناد oat cf‏ سا الى الفلك النار وهي محيطة بالهواء والهواء محدط 
بالماء والماء محيط بأكثر الارض والارض في وسط العالم. 


ملاحظة : [مما يدل على أن الشعراء كانوا ciples‏ بالدقة حتى في العلوم أن 
النابلسي يأخذ على ابن حجة بيته (من البسيط): 
تركب الحَيوانات السّلام لَه والنّبت حتى جما الصخر في ASV‏ 
لأنه نص في شرحه على أن فيه ترتيبا للموجودات aly‏ يذكر معها الله تعالى ولو آنه 
قال (المطوفات» :لا من «المر حو !ات ) لما تعرض لهذا (ual‏ 


)59( 


التدبيج 


التعريف: هو أن يزكر الناظم أى الناثر لونين فأكثر يقصد بذلك (1)44 لكناية أو 
وقد لا يقصد شيئًا غير الوصف. 


اصطلاحا - من أسماء ae‏ أو 0 0 أى غير ذلك 


ee مثال:‎ 


ملاحظة: 0 (1١٠)التورية pil‏ أن الالفاظ التي يُبنَى عليها تتلاءم 
قي معانيها الاصطلاحية فقط ثم تدمج في نص لا يحتمل إلا معانيها الأخرى] كما 
يخالفها في أنه لا يصمح إلا بعدة ألفاظ متلائمة» والتورية تكون باللفظة الواحدة. 


انظر: (0١٠)الإبهام.(7١٠)‏ التورية 
(NA)‏ 
الترتيب 


التعريف: هو أن يعمد pS‏ الى أوصاف Ghat‏ في مى 
بيت أو أبيات أى في سجعات النثر على ترتيبها في الخلقة ١‏ 
ee‏ زائدا عما يوجد في الذهن أى في العيان, 


واحد فيوردها في 
Tages‏ | 


أمثلة: 
)\( للم بن الوليد (من البسيط) 
مَيْفَاءُ في فَرْعها ليل على قَمَرٍ على قَضي ب على ta‏ النّقا الهس 


(V0) 


ao 


التعريف: هو أن يجمع المتكلّم بين شيئين أى أكثر في حكم واحد. 
أمثلة 
)\( للصفي الحلّي (من البسيط): 
أراؤة وعطاياه ونعمته وعفوه a)‏ للنّاس pS‏ 
)1( (من الرجز) 
إن الشباب والفراغٌ والجده مفسدةللمرءأي مفسده 
(؟) للخفاجي الأندلسي (من الطويل) 
تركري ماء مقلتاى GS, Gy‏ على ol‏ ووَجَنّته الجمر 
)£( لأبي الدر ياقوت الرومي (من الطويل) 
حياتي وموتي في يَدَيّه وجنتي وناري وريي في الهوى وأوامي 


a) 
التعديد‎ 
التعريف: هو عبارة عن إيقاع أسماء مفردة على سياق واحد- فإن روعي مع ذلك‎ 
الغاية في لصح‎ AS الى رصم بلة,‎ 07000330038 
UH م‎ 


تر ءه > هوه ore Fos o‏ 5 
حكتنى وقد أودى بي ti -2 f I‏ 28-2 بج مه 

ms :‏ 3 مامه 2 eee‏ لاا أأواحترقا وأدمعا 
ضتى وورسهادا واصفرارا وزفره Te)‏ 


yt “VIG Sine okt lilac | عرس‎ us $c 


‘lads 26 44444 we, 
ah: PO أَزْهَرَ عرس‎ lei 


الاطراد 


التعريف: هو أن يأتي المتكلّم باسم الممدوح ولقبه وكنيته وصفته واسم أبيه وجده 
وقبيلته غالبا أو ما أمكن من ذلك على التوالي في بيت واحد من غير تعسف ولا GSS‏ ولا 
اتقطاع Gin‏ بألفاظ أجنبية في GIGI‏ 

مثال: لابن 53 (من الطويل) 

ملاحظتان: 
Sle nat a‏ إل وهو جريه من غير توقف؛ 
pals) -‏ أن الذى يستحسنه النا استيفاء PAL‏ 5 

هر أن الذي ges‏ بعد » الشروط التي اشترطها هو الإكثار 
من التسميات المتتالية» فتعليقه على بيت ابن دريد المذكور هو:] لله درم 


ه فلقد نسيه الى 
سبعة آباء في بيت Lag « cdaly‏ أراه سبق إلى مثل ANS‏ 


وم 
التأريخ 


التعريف: هى عبارة عن أن يأتي الشاعر أو المتكلم بكلمة gi‏ كلمات إذا Sa‏ 
حروفها بحساب الجمل بلغت عدد السنة التي يريدها المتكلم. 


شروطه: 
- هل تحسب الحروف المرسومة أو الحروف المنطوق بها؟ لم أر من ASS‏ على ذلك من 
tcl‏ وينيفي حساب الحروف المنطوق بها لا BES agua yh‏ «فتى» و«يخشى» مما 
يكتب بالياء ويقرأ بالألفء مع أني استعملت كلا الأمرين في بعض تواريخ اقتضت 
ذلك؛ أعلى أن النابلسي لم يذكر حكم لام التعريف إذا ادغمت في الحروف الشمسية] . 
- يشترط في التأريخ أن يتقدّم على ألفاظه لفظ «أرَخ» أو واحدة مما يشتق من التأريخ 
من غير فصل dis‏ وبين كلمات التأريخ. 
- أويشترط] أن لا تكون كلماته معقدة أو غير ظاهرة pial!‏ وأحسنه ما اشتمل على 
اسم المؤرخ أى لقبه أو شيء من متعلّقاته. وكان منسجم الألفاظ مؤتلف المعنى» خاليا 
عن لكف ,ال فك 
- الأحسن أن يكون في آخر البيت الأخير من القصيدة؛ وإن كان في وسطها فلا- 
بأس به. : 
مثال: ألّفه النابلسي سنة ه١١‏ هجرية (من الكامل): , 
tL‏ قال By‏ بمحمدأتشرف 
زيادة: للمتأخرين في Agee oleh ish atl Ga‏ بعضهم يجعل التأريخ 
ديستثنى منه حرفا أو عددا معلوما ينص عليه في أثناء الكلام؛ وبعضهم يجعل التأريخ 
في حساب الحروف Lapel‏ أو لوملا ولفضهم يجعله في الحساب تاريخين أى أكثر بعد 
النص على ذلك كله - QSL)‏ اسك أثراي AY!‏ 


bs‏ فر أنت القائل في امن الرجز). 
Ll‏ الهاشفي: فقال له جعفر في أمن الرجز] 


at ie) 5 eee 5 a tee 
Seo لعمري ملهم‎ el Ries ee 


ثم قال: fig,‏ شلك فقال: صدفت؛ 
ى shyt‏ يصن على أمواتهن [أما من 
Lasky $06 ot‏ يأتي فيه بنص قابل [ayaa‏ 


كلك BLL‏ على أنها من المحسنات البديعية, 


a 


انظر؛ (7]) الجناس المصحف. 


(517) 
ع > em‏ 
التعريف: هى عبارة عن كلام مشتمل على ألفاظ لو Ya YI Li‏ يعاب عليها 
لصحه المعنى واستقامته. 
مثال: للنايلسي (من البسيط) 
call 5‏ أخذوا عَنْهُ سار wl‏ به التمدح بين الخَل is‏ 
فل قرأ الالثغ «زين الرغى» و «فساغ لهم» لصع المعنى 0 
Yu‏ حظات: 


- هو نوم استخرجه السد لكره فى الفيئه aff‏ . 

السيوطي وذكر في ألفيته التي يُخلمها p‏ يكريما | OAL‏ 
وسماه «المنتحل» Stl‏ تسميته U‏ في لفظه من تصجيع لمن الاب 1 aa‏ 

= ولم يعرف هذا النوغ loll inal!‏ ولا غيره من Vole!‏ 00 

- إيذكر النابلسي أبياتا عديدة يصطنع فيها الشعراء كله aati‏ ل bee‏ 
ذا BUT OY ll‏ الممحونة لا معنى لها في جد ذاتها). حي اولوت 


ىا Gia‏ من إحدى كلماته جميع الحروف المعجمة ومن الأخرى جميع المهملة 
(منالطويل) 0 
ول يُضي أن ok‏ محل يقيتني وإطراؤه lth‏ وحاسدهشقي 
MONE occur‏ 
بي شغف شب بين pain‏ دواؤه الود والوصال 

() ما حذف منه الحروف التي تنقط من تحت- لعائشة الباعونية (من البسيط). 
GLb‏ الله والأنوار مشرقة sh‏ المعالم من لكك القدم 

(4) ما نظم من الحروف التي ركبت منه الفاتحة - Sal‏ الدين الموصلي (من 

البسيط): 

pl صديقه‎ legs بالصلاة على محم‎ i MA 


0 


)51( 


المواربه 


التعريف: هي أن يقول المتكلّم كلاما يتوجه عليه فيه للمؤاخذة cp gly‏ فإذا أنكر 
عليه ذلك استحضر بعقله وجها من وجوه الكلام يتتخلص به إما يتحريف كلمة أو 
تصحيفها JI‏ بزيادة أى نقص أو تغيير في الإعراب ونحوها. 

مثال : للنابلسي (من البسيط) 

تهدي AY‏ الهوى لَوْما يظاهر ال ... فاظ paddy‏ في باطن pA‏ 
أيفهم من شرح النابلسي أنه بتصحيف كلمتين وزيادة همزة يمكن قراءة البيت على 
أنه: 

تهذي لأهل الهوى لُوْمًا بظاهر أل فاظ وتفدرهم في باطن الكلم 


كأن الشاعر عمد الى الهجاء ثم أحرج فوارب وادعى غير ما كان يرمي إليه] 


ملاحظة: [معظم الأمثلة التي يوردها النابلسي مما يروي عن شعراء تخلصوا من 
مآزق حقيقية ولى لا حضور البديهة لم يفعلواء من ذلك] يحكى أن حضر أبو المفّداد 


rae <3‏ 
0( ى يكرن a UBS‏ 
د (من الكامل) ا ا 
المشد )4( ff ‘buat‏ يضيء بكوكب 
eae‏ ايك ناز land‏ إلى اخته . حشول ابن النبيه 
)£( قد تكون 3 : 
(من المديد) 2 1 


ني: والحرف المشدّد في هذا الباب في حكم GSU‏ 


حظلة: قال السعد التفتازا ' 
ie‏ الحركات بل ولا col vag‏ وتسوى التاء 


لأن المعتبر هو الحروف المكتوبة [كذلك لا تعتير 
Ua ys LI‏ بالمفتوحة؛ كما نرى في JOU‏ النثري الثاني] 


انظر : (FY)‏ جناس القلب . 


الحذف 


التعريف: ga‏ عبارة عن أن يحذف المتكلّم من كلامه حرفا أو حرفين gi‏ أكثر من 
حروف الهجاء. أى جميع الحروف المعجمة gh‏ جميع الحروف المهملة. gi‏ من إحدى 
الكلمات جميع الحروف المعجمة ومن الأخرى جميع المهملة, وهكزا الى آخر الكلام. 
مصطلحان آخران: وقد سمى بعضهم هذا القسم الأخيف وفرع عليه قسما آخر 
وهو أن يكون الحرف الأول معجما والثاني مهملاً SIL,‏ معجما وهكزا الأ 5« ول ا 
e ‘‏ 
الأرقط. | 


أمثلة: اللحريري اجتهاده المعروف في هذا الباب» من خطب وأشعار كل حروقها 
معجمة أو كلها Lye‏ من الإعجام؛ وقد عارضه فيها اللاحقون Lely‏ عليها ألوانا منها]. 


0 الوآ‎ padre الأء‎ is على قدّح‎ Sle Gh 
مما‎ at توهم الكاس‎ Bf sell ابدام بتي‎ 


ل ; [يدخل النابلسي في هذا الباب كلمات ت متشابهة في اللفظ مه 


مشتركة في 
|إشتقاق وإن لم تتطابق (U5‏ من أمثال «مناسب» و«مناسب» في بيت أبي تما 


ls 
رد العجذ‎ (0%) Jassilly العكس‎ (00) dys yall (08) التكرارء‎ (oF) انظر؛‎ 
7 التعطف.‎ (0A) الصدرء‎ ae 


)04( 
ما يستحيل بالانهكاس - القلب — 
المقلوب Sgt!‏ 


التعريف: هى أن يكون الكلام بحيث إذا قلبته وابتدأت من حرفه الأخير الى 
الحرف الأول كان الحاصل هو هذا الكلام بعينه. 
الأقساموالأمثلة: 
0 في النثر: 
)١(‏ قال الله تعالى — YY cela)‏ والمذثر ؟ 
)1( أبدا لا تدوم إلا Biya‏ الأدبا 


(ب) في الشعر 
)١(‏ في بيت تام (من المتقارب) 
a‏ نادَسْتَهُ ليْلَ له وهل Gel‏ مدان تهارا 
(Y)‏ في شطر بيت (من المتقارب) 


Wl i i,‏ .عم ا إلا ”7 ملالا أنارا 


ملاحظتان: 35 
gat‏ بين التعطفى (04) الترديد أن التعطف شرطه أن تكون إحدى كلمتيه في 
ا ل رض War‏ ومن فروقه 
Les‏ أنه لا بشتر ab‏ اعارة Ul‏ بصيفتها بل Nae‏ يتصرف هنها بخلاف 
الترديد, 
3 الفرق بينه وبين (57)التصدير عدم | 
انظر: (6017) التكرار؛ (04) الترديد» )00( العكس والتبديلء (51) رد العجز 


اعادة الكلمة في القافية يخلاف التصدير. 


(0A) 
تشابه الأطراف‎ 


تعريفات وأمثلة : هو قسمان 
)١(‏ 2 لفظيء وهى ضريان: 
(1) الأول أن ينظر الناظم الى لفظة وقعت في آخر المصراع الأول فيبتدىء 
بها في أول المصراع الثاني- ومنه aad a‏ (من الطويل) : 
OG‏ الفْتّى في US‏ ضرب مناسب مناسب روحانيَةٌ مَنْ يُشاكلٌ 
(ب) الضرب الثاني أن يعيد الناظم لفظة Gall‏ من كل بيت في ' أول البيت 
ا 00 ومن ذلك ,قول لْيلّى الأخيلية ' (من الطويل): 
إذا 0 باح أرْضامريضة تتبع aii‏ دائها فشفاما) 
شفاها من (aN‏ ء العضال الذي بها علام إذا هر الما 5 ا 
سقاها فروَاها لاك سدالينا دماء رجال byw‏ ضّراها 
)¥( والقسم الثاني معنوي وهى أن يختم المتكلم كلامه بما بتاد 000000 
المعنى- للستري الرفّاء (من المنسرح) 4 


asc /‏ الحشو؛ وهو مما يعتمد أبضا على التجنيس): pal‏ (من الكامل). 
| البلزبل أفصحت بلغاتها فانف البلابل باحتساء بلايل 
(t)‏ ولتصدير القافية» وهو مما Gat‏ فيه الطرفان من أصل واحد]: (من الكامل) 
ندع الوعيد فما وعيدك ضائري ‘asl!‏ أجنحة الذباب يضيرٌ 
«ey‏ (65)التكرار» (54)الترديد؛ )00( العكس والتبديلء (07)التعطف. 
[/:) تشابه الأطراف. 


(oY) 
Ws 2 Tf 
التعريف: هو أن يكون أحد اللنظين المتشاببين في أول المصراع الأول أى في‎ 


حشوه والثانى فى أول الثانى: أو أحد اللفظين في arn ices‏ الأول واكاك كن 
حشو الثانى- واللفظان المتشايبان إما أن يكونا من المكررء أو من (NN)‏ الجتاسء أو 


من الاشتقاق» أو من شبهه. 
أمثلة: 


)١(‏ من المكرر - (من المنسرح) 

Gaull dey‏ أضربّنا all‏ مِنْجُور عَبْدك الهرب 
(5) من الجناس (من الطويل) 

واولا مُصاب السسبْط مني لما ul, fa‏ عذارى السبط pH‏ 
)*( من الاشتقاق - (من البسيط) 

Sul بفخرهم قد جاء ت‎ SI “RAI بها‎ Sele مُقاخرما‎ ol 
(من البسيط)‎ GULLY! هن شبه‎ (4) 

Lily‏ خده صاف نَخالٌ به يواد ole‏ خالة (ne‏ تتخاره 


0س سبوا ابن يرن الت والتبديل GH te‏ هم 
ae :‏ هذا clawed‏ لنوع إجر, ya‏ )04( ما لا يستحيل ا 
Lisl tal), =‏ أيضا أن من غرف هذا النوع] بتقديم لفظ من الكلام تم تأخيره فقد 
جعله صادقا على )0%( رد العجز على الصدر: 


(o'r): hs‏ التكرارء (04) الترديد؛ (51) رد العجز على الصدرء.7ه) 


التعطة » (0A)‏ تشابه الأطراف. 
)0( 


رد العجز على الصدر - ورسمه المتأخرون التصدير 


التعريف: هى أن يجعل المتكلم أحد اللفظين المتفقين في النطق أو المعنى» أى 
المتشابهين في النطق دون المعنى؛ أو اللذين يجمعهما الاشتقاق gf‏ شبه الاشتقاق في 
آخر الكلام بعد جعله اللفظ الآخر[في أوائله]. 

[وهو على og Lah‏ فإذا كان اللفظ السابق في أول البيت أو في أول المصراع الثاني 
سمى النوع] تصدير الطرفين Lol] ٠‏ إذا ورد في حشى المصراع الأول فإنه ييسمى] 
تصدير الحشو أوإذا كان في اخر المصراع الأول سمى النوع] تصدير القافية. 


أمثلة 
)١(‏ اللضرب الأول من تصدير الطرفين» وهى مما يتفق لفظا ومعنى] : لعمر بن 
الفارض (من الكامل) 


يا ساكني البطحاء هل من Lal Fay)‏ بها يا ساكنى البولك]” 
)2( [للضرب الثاني edie‏ وهى مما اتفق لفظا واختلف «pine‏ ففيه جناس] : (من 
السريع) 


ALG, Sab‏ فلاح لي lb‏ فيهم فلاح. 


(09) 
sub 34 i أو‎ ott والتبديل» او تعاكس‎ Ss} 


التعريف: هو أن تقدم في الكلام جزءا ثم تعكس فتقدم ما أخرت وتؤخر ما قدمت 
- وهو قسمان: القسم الأول ترديد المصراع معكوسا ليقوم منه بيت كامل مع بقاء معناه. 
والقسم الثاني أن يعكس المصراع أو بعض GLAS‏ فيتغير معناه. 
أمثلة: للقسم الأول 
)١(‏ [من ثمانية أبيات كلها على نفس الطراز! (منالمنسرح) 
يا بدني بالفراق مَّتْ كمدا مُتْ كمّداً بالفراق يا بدني 
فارّقني Gale‏ واحرّني واحزني مَنْ أحبْ فارقني 
للقسم الثاني 
)1( [ضرب يتغير فيه المعنى بمجرد الاختلاف في ترتيب Lol!‏ كقول العفيف 
(pilus‏ (من الكامل) 
أحداقه ملت من الأقداح أم SIG‏ ملئت من الأحداق 
)( ") أضرب تختلف فيه الألفاظ في الترتيب ala‏ (من السريع) 
تُديمتي جارية ساقي ء ونزمتي ساقية جارية 
Cpe} {See A i A‏ جاريه 
Loo] (£)‏ يتم فيه العكس والتبديل في حيّز مصراع els‏ للمتنبي (من الطويل) 
chins abe Ssh Ry‏ سحابة فوابئُهم طل وطلّك وابل 
ملاحظات: 
as -‏ النابلسي للقسم الأول ببيت Celt‏ الظريف] (من المتقارب) 
Cas‏ القلوب أذيت العيونا حبيب cup al‏ أذبْتَ القلوبا 
أولعله فعل GY‏ المعنيين Shy‏ لم يخرجا عن التشبيب» ولكني لا أراه يختلف 
اختلافا جوهريا عن بيت التلمساني الذي أدخله في القسم الثاني| . 


الترديد 


التعريف: هى أن يعلق المتكثم لفثلة من الكلام بمعنى ثم يرددها بعينها ويعلقها 


بمعنى آخر, 
5 0 احتتاطا / 
isd fle‏ الدولة [في جارية أرسل بها الى حصن من الحصون احتيا لها من 
كيد من حسدنها من حظاياه]. (من الخفيف) 
WE GSU)‏ 24 وفراق BLIGE WG‏ 
ملاحظتان: 
- [قلّما يكتفى النابلسى فيما ينظمه بهذا الصدد باستعمال نفس اللفظة مرتين» فهو 
030000 0 راد على تلك نكتة خارجة Lae‏ بلزم pill‏ - يظهر ذلك من 
| ا ثانيا نعتا للرّبٍ yaks titty‏ ار ا 0 
بالحركات الثلاث. 
ella] -‏ يطري على الصفى الحلّى وعلى ابن حجة الحموي لاستعمالهما الكلمة Sut‏ 
في معان مختلفة قائلاً «وهى غير لازم لكنه الأحسن» مع oO)‏ ذلك يزيل الفارق بين 
الترديد (VV)‏ والجناس] . مثال ذلك قول ابن حجة (من البسيط). 
أبدى البديع له الوصف البديع وفي نظم البديع حلا ترديدهُ يمي 


انظر: (VA)‏ الجناس التام, « (01)التكرارء )00( العكس والتبديل )07( Ay‏ 
العجز على الصدر (/00)التعطف (0A)‏ تشابه الأطراف. 


(01) 
التكرار 


التعريف: هو أن يكرر المتكلم الكلمة gh‏ الكلمتين باللفظ والمعنى لتأكيد الوصف أو 
call‏ أو غيره من الأغراض. 
أمثلة: 
)١(‏ للنابلسي (من البسيط) 
المقرد العلّم ابن المفرد العلّم أب ن المفرد العلم ابن المفرد العلم 
)7( للنابلسي (من البسيط) 
والجسمُ والجسم قد ash‏ السسقام به وَالجَفْنْ والجفن طول الليل ما هجعا 
(؟) للشاب الظريف (من الكامل) 
وَبِمّهجّتي “yall‏ الذي القمر الذي a‏ دان فس had Cy‏ 
ملاحظة: الفرق بينه ويين )08( الترديد أن اللفظة التي تكرر لا تفيد معنى زائدا 
بل الثانية عين الأولى» وفي الترديد تفيد معنى غير معنى الأولى [أو بالأحرى تنطبق على 
غير ما تنطبق عليه في استعمالها الأول- على ذلك يكون شاهد التكرار في البيت الثاني 
من البيتين اللذين اقتطعهما النابلسي من قصيدة الشاب الظريفء أما أول البيتين ففيه 
ترديد]. 
انظر: (o£)‏ الترديد» )00( العكس والتبديلء )01( رد Small‏ على الصدرء, 
(0) التعطف. (0A)‏ تشابه الأطراف. 


SOL ا‎ y cI 
فيه الشاعر الاسم العلم وتلاعب بجميع الأجز ] - لابن دريد في‎ fo لبنح‎ 
َوه النصوي' (من السريع)‎ 

me gigs a‏ مجاه 


fd oli 1‏ وزياده 


ملاحظتان: 
- )2 النابلسي بعدة أمثلة الاشتقاق : فيها من اسم جنسء لا من اسم علم. 
- متها هذان البيتان للميكالي, Glas‏ عليهما النابلسي بأنه يوردهما] وإن لم يكن 
التصحيف من هذا الباب (من المنسرح): 
CLs ae‏ صدري dd‏ وينشرح 


اتظر: )£4( الجناس المطلق 


(oY) 
الاتنفاق‎ 
التعريف: هو أن يتفق للمتكلّم واقعة وأسماء ء مطابقة لتلك الواقعة تبيّن له العمل بها‎ 
إما بالمشاهدة أو بالستماع..‎ 


Ben 10١03 1‏ الهاشمي كتب يوما لصاحبه الملتب بام يهان le‏ 
عدم اجتماعه معه (من الخفيف): 


Lay Single la cal OS 


-~ 


جنيس الإشارة 


التعريف: هو الصنف الثاني من (£A)‏ الجناس المعنويء gas‏ أن يذكر sai‏ 
المتجانسين ويشار إلى الآخر بلفظ يدل عليه. سواء كان رديفه أو GUS‏ لطيفة gh‏ غير 
Ns‏ 

مثال: للنابلسي- والشرح له أيضا (من المجتث) 


e420 الاب‎ , S408 


يا حمزة أسمح ay‏ وامثئن علينا يقرب 
في تَّغْركَ اسمك اضحى مصحفًا pot‏ 
فقد ذكرت أحد المتجانسين وهى لفظ حمزة وأشرت إلى الجناس فيه بأن مصحفة في 


e . +‏ 3-2 ~ — 3 — 
نغره أي خمرة وفي قلبي أي جمرة. 


(١ه)‏ 
الاشتماق 


التعريف: هو ان يشتق المتكلّم مِنْ الاسم العلم معنى في غرض يقصده من هجاء 
أو مدح gl‏ تشبيب» أو غير ذلك. 
أمثلة: 
Coa] )١(‏ كان الاشتقاق فيه من معنى الاسم العلم العادي]. 
لأبي الحسن علي بن محمد الانطاكي في ممدوحه صالح (من الكامل): 


٠. 2 32 - 2 2006‏ 4 
يا صالح الخيرات ما صلحا Hy GLY‏ 


)£4( 
الجناس المعنوي 


٠ ٠ a © 4‏ 7 [ 
التعريف: yal‏ جناس لم يُلفظ به ولكن أوتي في النص بما يدل 0 
٠. Lad o(& 1‏ ©. 
وهو صنفان: الأول )£4( تجنيس إضمارء والثاني (00) تجنيس إشار 


ملاحظة: [يختص هذا النوع بما يعمد إليه الشاعر من تلاعب بالمترادفات. أما ما 
يلجأ al!‏ نتيجةً لضرورة فيدخل في باب (170) الطاعة والعصيان]. 


)£4( 
جنيس الإضمار 


التعريف: soll‏ صنقي )£4( الجناس المعنوي] وذلك أن يُضمر المتكلم ركني 
التجنيس ويذكر ألفاظا مرادفة لأحدهما فيدل الُظهّر على المضمر. 


te | Sipe,‏ يرد نصيب el‏ عن بد 
اخليفة والرشيد ضد ليا رك ا نسب اب أ ما ا نسي وب 


الجناس المطلق 


التعريف: هو ما اختلف ركناه في الحركات و [بعض] الحروف [ولكنهما اشتركا 
في حرفين أساسيين gi‏ أكثر]. فاشتبه بالمشتق الراجع معناه الى أصل واحد وليس 
كذلك. 


cy) ro Cee‏ | لخفيف) 

كل iy‏ في م 2 1 خب تحن منه فى السعد كالأغتداء 

oma‏ كنف لتك رار حيث درنا وفضة في القضاء 
ملاحظة: [ما pans‏ فيه بين ألفاظ مشتقّة من أصل واحد هى في رأي النابلسي 


ليس بجناس. بذلك يصرح في باب (41) جناس الاشتقاق]. 


انظر: (١0)الاشتقاق‏ 
(£Y)‏ 
جناس الاشتماق او الجناس المشتق 


أذكره النابلسي ومكل له ببيت من نظمه. ولكنه لا يعتبره جناسا | 


2 5 3 7 7 م bho‏ وما م - . 
إن رشا والحسن مشتق من الإحسانٍ 


)£4( 
الجناس المطلق 


الثعريف: هو ما اختلف ركناه في الحركات [jaa] y‏ الحروف أولكنهما اشتركا 
فى حرفين أساسيين أو أكثر]. فاشتبه بالمشتق الراجع معناه الى أصل واحد وليس 
lis‏ 


كل وقّت في مصر Gane al‏ نَحَنْ منْهُ في السعد كالأغنياء 
ting CeCe‏ 11 حتت لازنا رفحل فر الفمنا” 


ملاحظة : pons Gl;‏ فيه بين ألفاظ مشتقّة مشتقّة من أصل واحد هى في رأي النابلسي 
ليس بجناس. بذلك يصرح في باب (41) جناس الاشتقاق ‘les‏ 


انظر: )1 0)الاشتقاق 


)¥£( 
جناس الاشتقاق of‏ الجناس المشتق 


[ذكره النابلسي ومكل له ببيت من نظمه ولكنه لا يعتبره جناسا ! 
التعريف: ga]‏ ما جمع بين ألفاظ مشتقة من أصل واحد] 


مثال: للنابلسي (من الكامل) 
إن الجمال من 4 الجميل أيا رشا Fite Gull,‏ من Glan Yl‏ 


)££( 
~~ - 55 § + 779 
الجناس المطرف of‏ الناقص اوالمردف 
التعريف: هوما زاد أحد ركنيه على الآخر حرفا [أوأكثر] في طرفه الأول. 


مثال: لعمر بن الفارض (دى بيت) 
كان فراقنا مم الصبح بدا لا أسفر بعد ذاك صبح أيدا 
ملاحظة: [ظاهر كلام النابلسي أن الزيادة لا تكون إلا حرفا واحداء وشواهده كلها 
تتمشى مع ذلك - على أن الزيادة في )£0( المذيل قد تكون أكثر من حرف ولا داعي 
لتقييد المطرّف بغير ما a‏ به قسيمة]. 


)£0( 
الجناس (ROG‏ 
التعريف: وها زاد WS, sai‏ على آخر بحرف أو أكثر في طرفه الأخير فكان له 


كالذيل اللاحق ll‏ 
مثال: اللتذييل بحرف Looby‏ لفتيان الشاغوري (دو بيت) 
il‏ جنيك زاء aly‏ والسحرٌ بمقلئيك واف وافر 
والعاشق في هواك ساه ساهر يرجوويَخَافُ فهو شاك شاكر 
مثال: الما زيد في أحد الطرفين أكثر من حرف] لحسان بن ثابت (من الطويل) 
Oy‏ متى SE‏ النِي aad Us‏ جانبيُها بالقنا والقنابل 


(£Y) 
الجناس المضارع‎ 


التعريف: [مثيل الجناس )4١(‏ اللاحق LY!‏ أن يكون الحرف المبدل من مخرج 
المبدل منه gh‏ قريباً إليه. 


مثال: (منالمتقارب) 
وأبيات شمر إذا Say‏ حكت في الجمال عقود الجمان 
3 بج LS‏ كت خطرط الفرالي حَدْرْد الغواني 


ملاحظة: قريب منه (41) الجناس اللاحقء diy‏ من فرق بينهما . 


58 
00 ٌالمزيد] 


اريف ga)‏ ها STS‏ 8 على الآخر حرفا أى أكثر] 
ومنه: )££( 5G tat‏ )£0( المذيل. 


(YA) 
الجناس المتملوب [قلبا كليا. أو المعكوس]‎ 


التعريف: وهو أن يقم الحرف الآخر من الكلمة الأولى أولا من الثانية» والذي قيله 
ثانا وفكذا على ee‏ 
مثال: لشمس الدين محمد البَكْرِي (من الخفيف). 
قلت مستعطفاً لساق سقاني من طلا نيل مصّرٌ أعذب كاسٍ 
أنت عندي el‏ منه ولكن قلبهلينوقلبك قاس 


(v4) 
الجناس المقلوب المجنح‎ 


التعريف: إن وقع أحد ركني (؟) [الجناس المقلوب قلبا [GIS‏ في أول البيت 
والآخر في آخره سمي الجناس مقلويا مجنحا. 
مثال: (من Jie‏ الكامل) “a‏ 
OG,‏ شمائلٌ قاتلي فلذاك روحي SEY‏ 
رضَتْ فؤادي Bale‏ ها كنت أأحسرها NES‏ 


é Ot 6 5 oe - 


التعريف: هو ما تماثل ركناه وضعا واختلفا نقطا بحيث لى كتب كان ركناه على 
مثال: (من الكامل) 
إن كان شرع هواك GLI‏ أدئعي فوكيل شوقي Sale‏ عن حبسه 
أو كان منك الطْرْف esi‏ ناظري LG EKG‏ جنْسه 
ملاحظة: [ لا يشترط في هذا النوع من الجناس أن يكون الفارق في حرف واحدء 
ولا يراعى فيه ائتلاف الحركات gi‏ اختلافها - لذلك قد لا يكون بين الركنين شبة 
محسوس في اللفظ]. 


May gh (VN) لتكرد‎ 


(YY) 
الجناس المقلوب)‎ gl) جناس القلب‎ 


التعريف: هى الذي يشتمل كل واحد ل سارل 
نقص ويخالف أحدهما الآخر في الترتيب. 


وهو ضربان: (YA)‏ قلب الكل ومنه أيضا (V4)‏ لمعنه تل 7 
er‏ (59) المقلوب المجنح و pl (E+)‏ 


من غير زيادة ولا 


الا لذ خالا JS‏ الركنين اختلافا يشمل كل المقاطم] . 


ومنه cd yal (YP)‏ و(1؟) المصحفءو(7؟) المقلوب: و (١4)اللاحق,‏ و )£1( 
المضار yep‏ (5:)المزيد .و (1١])المطلق.‏ 


GLA حناس‎ (EV) 2 Lak sb 


(Yo) 
الجناس المحرف‎ 


ْ التعريف: : هى ما اتفق ركناه في أعداد الحروف وترتيبها واختلفا في هينه 
احروف فقط. 


مثال: لشرف الدين النصاري (من الوافر) 
sie Stall OY a‏ 
بالحطوان 


Teal 


| (HY 


: I( ( ي الجناس‎ OUT | att 


1 
BAU الجناس‎ 


التعريف: هو ما BLS‏ ركناه لفظا واختلف أحد ركنيه عن الآخر خطاء )١( Lol‏ 
بالكتابة بالنون والتنوين... وإقا )1( بالاختلاف بإبدال حرف مناسب لفظا كالاختلاف 
بالضاد والظاء.. )1( وألحقوا به ما يكتب بالهاء والتاء. 

أمثلة: للأضرب OC‏ 

)١(‏ لصقي الدين الحلّى (من الوافر) 

وخطوي تحت راية ليث غابٍ بسطوته لصرّف الدَهْرٍ Syl‏ 
شديد البأس ذي flee sah‏ مُضار بٍ كل يوم أو مُطا عن 

57-15 من آي القرآن الكريم - القيامة‎ (Y) 

وجوه Bas Ain‏ إلى ربّها ناظرةٌ 
(؟) من الأقوال المأثورة 
ole‏ القلوب على معاداة المعادات. 


الجناس الملفق 


التعريف: حده أن يكون كل من الركنين مركبا من كلمتين. 

مثال: قيل في مدح خطيب (من الرمل) 
قد زّها المنبر عجبا مَدْ ترَقيتَ خطيبا 
أترى ضم خطيبا أم ترى ضمخ طيبا 

ملاحظات: 

dic mo! (Xé) هو سيم‎ — 

- سمي بذلك من لفقت الثوب إذا ضممت شقة إلى أخرى لتخيطهما . 

- منه قسم يقال له )14( جناس التورية. 

- لصعويته وعزة وقوعه سومح فيه [بالاختلاف في حركة saat,‏ ويقال له إذ ذاك (TY)‏ 

الشيش]: 


ery) 


المحجناس المشسوشس 
الك ف Gaile (V+) Guba ya]‏ اختلفت في طرفيه إحدى الحركات فقارب 
بذلك الجناس (Yo)‏ المحرف] 


مثال: > اس 


الجناس المتشابه 


alas <‏ ركناه 
التعريف: [النوع الثاني من (4؟) من الجناس المركّب] وهى ما aie‏ 
لفعلا وخطا: 


مثال: (منا لخفرة ( 1 
ناظراه Lad‏ جَنَى ناظراهة أن دعاني Ly Gay‏ أودعاني 


(9؟) 
التعريف: [ هوجناس (14) مركب (V+) si‏ ملفق أضمر أحد طرفيه وأدمج 


الطرف الآخر في نص يحتمل المعنيين]. 
مثال: لما دخل في بابالمركب (من الكامل) 
وإذا تبسم ضاحكا لم التفت إن عاد Gop‏ في الدياجي Lash‏ 
مثال: لما دخل في باب الملقّق: للقاضي بدر الدين بن الدماميني (من البسيط). 
تدري لماذا أتاك قلبي في عسكر الوجد وهو CIS‏ 
a8 |‏ احْتَشَى فوافى من ذلك TI‏ في كتائب 


day gil (VV) الإبهام,‎ )٠١0( انظر:‎ 


(Yo) 
- التعريف: أثوع من أنواغ )1( الجئاس المركب] يتتسابه ركثاه لقظا لاخطا‎ 


وهر قسمان [انظر: (YT)‏ الجناس المفروق الملفوف 5 (WV)‏ الجناس المفروق 
ast‏ . 


)) 
الجناس المفروق الملفوف 


التعريف: [أحد قسمي (Yo)‏ الجناس المفروقء gay‏ ما تشابه ركناه لفظا لا Che‏ 
وكان ركنه الأول كلمة واحدة وركنه الآخر مركبا من كلمتين تامتين] 


oe 
لع ليها أمردا ولحاظه بين الجوان نح أم رددى‎ 5 ad 


المفروق المرفو 


(1) الجناس المفروق! ودى أن تتفق حروف الكلمتيئن 
مرفرّة بحرف من الكلمة [المجاورة]. 


li I a‏ اذى ui‏ سخا 


(YY) 
[الجناس المطابق!‎ 
ce ١ في الخط او في دري‎ aay GUT اقل تنما ركناء في‎ 10 1 
[Balt (TY), (16)المؤلّف‎ 
ese 
[الجناس المؤلف]‎ 
ما خرج أحد ركنيه أى كلاهما عن حدود الكلمة الواحدة] ومنه (14) المركب‎ gal 
gil و(-)‎ 
(ye) 
الجناس المركب‎ 


التعريف: هى ما كان ركنه الأول مفرداً والآخر مركبا أى بالعكس, أوهو على أنوا ع ١‏ 
ثلاثة - انظر (Yo)‏ الجناس المفروق (YA)‏ الجناس المتشابيه, (v4)‏ جنا | aR‏ 3 


)4\( 
الجحناس الممائل 


فعلين أو حرفين, 


مثال: (من (Ald‏ 
يد درت وردت كل باغ وخولت الورى كرماً ومن 
Cha‏ يسارها أوفى يسار «باليُمنَى تنال ندى aay‏ 


6 
التعريف: [أحد قسمي (VA)‏ الجناس التام طرفاه] من نوعين كاسم وقعل او اسم 


وحرف او فعل وحرف. 


مشال: لأبي الفضل الميكالي (من مرفل الكامل) 


sgl ial poe pada Syn b‏ امْسكْ واعلم باك ذاهب كذهاب أمسك 


)\¥( 
[الجناس الكافى] 


feu RYT‏ [هو ما اختلف أحد ركنيه عن الآخر UGS!‏ محدودا ومنصوصاً عليه, 
ومنه (1١)المطابق y‏ )18( المقارب]. 


التعريف: [هو الإتيان أو الإيحاء بكلمات متماثلة أومتقارية لفظاً وخطا مع 


الاختلاف في ا معنى. 
)١19( Lol gay‏ صريح.ءوإما (44)معنوي]. 


انظر : [الجدول المرافق» وقد زدنا فيه على المصطلحات التي ذكرها التابللسي 


لإظهار ما بين أنواع الجناس من صلات]. 


)١ا/(‎ 


التعريف: gal‏ ما 47555 Cas,‏ على الأقل في,طي الكلام. ومنه PUG! (NA)‏ 


(x),‏ الكافي] 
(\A)‏ 
الجناس التام 


التعريف: هو أن يتفق اللفظان في أنواع الحروف وأعدادها وهيآتها وترتيبها 
أوهو على قسمين (15)المماثل و (T+)‏ المستوفى]. 


0" قلب الكل | l(t)‏ البعض| 


[اذ لا يسري التسجيع على كل لفظة من ألفاظه] 


انظر : (4) التصريم؛ (N+)‏ التسجيع؛(١١)التشطير؛(١١)‏ التسميط؛ 
(؟1)التجزئة؛ (١/)المناسبة,‏ 


(Vo) 
لزوم مالا يلزم‎ 


التعريف: هو أن يأتي المتكلّم في أبيات شعره بحرف قبل حرف الروى وحركة 
niles‏ وفي فواصل نثره كذلك؛ أو أكثر من حرف بالنسبة الى قدرته. مع عدم 
التكلّف. 
مثال: لأبي العلاء المَعَري (من الطويل). 
ضحكنا GIS,‏ الضحك Gs‏ سفاهة وحق لسكان البسيطة أن pS‏ 
ُحَلمًا الايامُ £5 Lats‏ يجاح ولكن لا يننا َب 


ملاحظة: قد وضع المعري في ذلك GES‏ سماه «لزوم ما لا يلزم» جميعه من هذا 
القبيل JG]‏ فيه: وقد تكلّقت في هذا التأليف ثلاث كلف: الأولى أنه ينتظم حروف المعجم 
5 اخرهاء والثاتية أن يجيء رويه بالحركات الثلاث وبالسكون بعد ذلك, والثالثة أنه لم 
مع كل روي فيه شيء لا pb‏ فالذي فرضه المعري على نفسه إذن أبعد مدى مما 
اقتصر عليه أصحاب البديعيات]. 


- إكذلك مثلت عائشة الباعونية للتجزئة cum‏ لها فيه yy)‏ سجعات على نفس “call‏ 
فعلق النابلب على ذلك:] وقد ذهلت الباعونية عن معنى التجزئة فنظمت Yin‏ من 


.عجسلا)٠١(‎ 
)١؟(؛ريطشتلا)١١( التسجيعء‎ (V+) التصريعء‎ )١( التشريعء‎ (A) نظر:‎ 
es 
Gv) 


التعريف: أن تكون كل لفظة في صدر البيت أى فقرة النثر موافقة لنظيرتها في 
الوزن والروئ والإعراب. 


أمثلة: 
)١(‏ من القرآن الكريم - سورة الانفطار .١5-١1‏ 
ال نسم ل ee SGA‏ 
(Y)‏ لعز الدين الموصلي (من البسيط). 
فَحَوْض Oke ale‏ مُقْدِقَ خَصر a) lai Gay,‏ مونق خض 
(5) لابن cya) Cal‏ الكامل) 
فحريق Byam‏ سَيّفه للمعتدي ورحيق حَمَرَة سيبه للمقتفي 


طنان: . 
Us] -‏ لل ا lise fo‏ 
هر من في 


- 00200000" المناسبة التامة [أن] تعريف المناسبة أعم من تعريف 
التَرصيع لصدقها دون الترصيع على نحو قول القائل (من الطويل) 
جَريحٌ Ue‏ تلك العيُون الثواعس ak‏ فنا تلك القدُود الموائس 


الأبيات المسمطة إلى أقسام متساوية تتفق مع التفعيلات 


Ua,‏ [تنقسم معظم 
قاله النابلسي] - (من البسيط) : 
ideal‏ يشترط ذلك؛ فمما 


الحا 
نور الهداية Gal yey‏ بل ماحي الغوايّة من by HS‏ ل 


)١5(.ةئزجتلا‎ )1١( ؛ريطشتلا)١١( التسجيع؛‎ )٠١( التصريع؛‎ )4( sll 
pe 


ig) 


التعريف: وهي أن يأتي المتكلّم ببيت ويجزئه جميعا أجزاء عروضية ويسجعها كلها 
على وزنين مختلفين أحدهما على روي يخالف روي البيت والثاني على روي البيت. 


مثال: للنابلسي (من البسيط). : 
إنْ ails Je‏ أوقال فالدررٌ أوصال ينْتصر أى مال لا gas‏ 
في a‏ كَدْرٌ في صده ضَرَرٌ ‏ في Gi yh ek‏ بَنْدِمِ قصر 
ملاحظات: 
- [يتوقف عدد الأجزاء على بحر العروضء فمعظم بحور الخليل من أمثال البسيط 
يمكن تقسيمها الى أربعة أجزاء متماثلة في الوزن؛ ويتحتّم أن تكون أجزاء الكامل 
ثلاثة - وبعض البحور من أمثال الوافر لا تنقسم إلا إلى مصراعين]. 
- آلا بد أن تقع السجعة الممائلة لروى cull‏ في آخر تفعيلة من التفعيلات» أما 
السجعة الأخرى فلا يشترط فيها ذلك. وفي المثال الذي أدرجناه تتمشى السجعات 
مع أواخر التفعيلات في البيت الثاني؛ أما في الأول فلاا. 
- [التجزئة عند Se‏ الدين الموصلي غيرها عند النابلسي» فإن الموصلي يعرفها ويمثل 
لها على أنها] تقطيع الناظم dy‏ أجزاء عروضية تسجيعها على وزنين مختلفين, 
الأول ayy‏ يخالف روى البيت والذي يتلوه ASS‏ والثالث على روى البيت. 


التعريف: ذلك أن يقسم الشاعر بيته شطرين ثم يصرع كل شطر منهما لكنه يأتي 
يكل شطر مخالف لقافية الآخر ليتميز كل شطر من أخيه. 

مثال: all ps‏ يمدح المعتصم بالله (من البسيط) 

ust‏ مُعتّصم بالله منتقو لله مُرتقب في الله مرتغب 

ملاحظتان: 
- [قى كل الشواهد التي يوردها النابلسي, تتماثل الأجزاء المقفاة في الوزنء وإن لم 

يشترط ذلك في تعريفه. 

Sim‏ كل من الآجزاء المققاة]. 

انظر: )4( التصريعء (V+)‏ التسجيعء (VY)‏ التسميط (VT)‏ التجزئة.(4١)‏ 


الترهس. 


لوه 
التسنمبنئمط 


التعريف: وهر أن يجعل الشاعر dy‏ على أربعة أقسام ثلاثة منها على سجع 
ual‏ بعله LAU)‏ النيت: 
مثال: للمارداني (من البسيط) 
فالقلبُ في om‏ والصب في 3 والعيّن في أرق والجَقُّن في لجج 


Fon oi‏ 1ن sl}‏ ذلك 
aad‏ : [يتصدّى النابلسي في هذا الباب للسجع عامة ود ويذكر في ا 1 
ألوانا gue‏ منها (VE)‏ الترصيع و(١١)التشطير‏ و a‏ قاله 
على The‏ على أن الظاهر مما وضعه أصحاب اليديعيات كلهم, وخصوصا 
التايلسي عن (11) التجزئة حيث ادّعى أن عائشة الباعونية خلطت بين ذلك التوع 
والتسجيعء أن المراد من التسجيع في الشعر بالذات شيء asl‏ مما dale (yas‏ 
التابلسى فى تعريفه. ويمكن استخلاص الآتي من جملة ما قاله]. 
(1) السجع عامة 
التعريف: هو إجراء الفواصل على قافية واحدة [ ومنه] السجع الموازي وهو 
اتفاق القرينة مع نظيرتها في الوزن والروى» والسجع Gob‏ وهى اختلاف القرينتين 
في الوزن واتفاقهما في الروى. 
مثالان 
)١(‏ من السجع الموازي: قال الله تعالى - الغاشية ١5-١1‏ 
© شرن مرفوعة IST)‏ موضوعة 
)¥( هن المطرف- للوأواء الدمشقي (من الكامل) 
Gp‏ لام إلى ph plall‏ داوني le‏ بجام 
(ب) تسجيع البيت 


القصيدة] " 


مثال: للنابلسي (من البسيط) 
ذو الجود والكرم والبأس والعظّم قد جاء بالحكّم Ge‏ باريء pill‏ 


انظر: (؟) التصريع» (١١)التشطير. )1١(‏ التسميط؛ )1١(‏ التجزئة(15) 
el‏ 


() أن تكون الف مختئفة pall‏ في المصراعين أفيدخل التضزيع في باب 

.: (من الكامل).‎ dag الجناس الصريح] = لابن‎ (A) 
حاجب‎ be Uh منْ حاجب ما للقلوب إذا‎ WLS مَنْ كان قوس‎ 

سي اوسا | 


في المصراعين؛ وهذا أنزل درجة هن 
الضرب الأول - لعبيد بن الأبرض SrA)‏ البسيط) 
20 وغائب الموت لا cae‏ 
3( تصريع التعليق- ايكون البطعرا.ه| الأول Liles‏ على صفة يأتي ذكرها في 
المضراع الثاني- لعبد العزير شيخ الشيوخ بحماه (من البسيط): 
أقُسمت ما خده القاني ABN Ge‏ أرق من دَمُعي الجاري ومن SR‏ 


ملاحظات : 
[حاصل الكلام أن للتصريع شرطين لا غير: أن يكون المصراع الأول على قافية 
أحدهما من العلل والزحافات ما لا يدخل على الآخر. أما ما نص عليه النابلسي في 
تعريفه من الاستواء فى الإاعراب» فظاهر أنه لا يعني بذلك إلا التماثل في أواخر 
الكلمات - وهذا ما تتطلبه القافية - ان الكثير من شواهده يماثل قول عبدالله بن 
sath‏ ومن البسط) : 
كَمْ عاشق OE‏ بَدَا oH‏ وى عطفه من تيهه وتنى 

وشتّان ما بين «وثتا» الاولى والثانية في محلهما من الاعراب] 

والتصريع أليق ما يكون بمطالع القصائد, وقي وسطهما ريما تمجه الأسماع» 
وتأنفه الطبا ع. 

[ظاهر أن التصريع يتطلب فيما عدا التقفية توازنا ملموسا في المعنى بين 
الشطرين, وإن لم يشترط النابلسي ذلك في تعريفه] 


انظر: )٠١(‏ التسجيع (١١)التشطير‏ 


رن العروض الثالثة المحنوفة المخبونة من المديد 


aes. 
(4) 


5 هه 0 5 عجزه‎ 5 oi ٠.7 
جزء في في‎ aly التعريف: هو عبارة عن استواء آخر جزء في صدر البيت‎ 
الوزن والروي والاعراب.‎ 


أقسامه والتمثيل لها: هو ستة أقسام 

)١(‏ التصريع الكاملء وهو أن يكون كل مصراع مستقلا بنفسه في فهم معناه 
لبي نُواس (من البسيط) 7 2 eee te,‏ 0 
دع عنّْك لومي فإن Ast‏ إغراء وداوني بالّتي كانت هي الداءً 

)1( أن يكون المصراع الأول غير محتاج الى الثاني, فإذا ole‏ جاء مرتبطا يه 
ا es‏ 
أباح أطيفي طيفها gill‏ والحَدًا فعض به تفاحة وجِنّى وَردا 

2( أن يكون المصراعان بحيث يصح وضع كل واحد منهما موضع الآخر- لابن 
Gol‏ ¢ البغدادي (من الخفيف) 
مِنْ شروط الصبُوح في المهُرّجان Gs‏ اشرب م SE‏ المكان 

(؟) التصريع الناقص: أن لا يفهم معنى المصراع الأول إلا بالثاني- لابن qd!‏ 
(من الوافر) 

GLa‏ أيها alll‏ الملل فَمنْ جَفْنِيْكَ أمئياف سك 

)0( أن يكرن التصريع بلفظة واحدة في المصراعين, ويسمى التصريع cecal‏ 

وهو ضريان: 


التشريع 


التعريف: هى أن يكون للبيت Ld‏ فوقه قافيتان مع وزنين مختلفين من أوزان 
العروض بحيث يصع المعنى حال انفراد أحدهما عن الآخر. 


مثال: للحريري [مما ورد في المقامة الحريمية اى الشعرية] 
يا خاطب الدنيا الدنية إنّها شرك الردى وقرارةالأكْدار 
ا Yael‏ أبْكثخدا تيا لها مسثداق 
والقصيدة من الضرب الثاني من الكاملء ويالإسقاط تصير من الضرب الثامن 
متههكذا: 
يا خاطب الدنيا ‏ الدنيّة Ys)‏ شرك الردى 
دار هتى ما Saudi‏ في يومها LESS‏ 
ملاحظات: 
bil -‏ التشريع مأخوذ من شرعت الخيمة إذا رفعت أطنابها ليدخل الهواء من كل جهة. 
- [نسج معظم المتأخرين على منوال الحريري بتشريع أبيات من بحر الكامل إذ يسهل 
اقتطاع أربع تفعيلات من كل بيت وتزويدها بروي غير روى القصيدة] 
LI] -‏ أصحاب البديعيات فقد ارتبطوا ببحر البسيطء فكان عليهم أن يتغلبوا على 
صعوربات عروضية ظاهرة في التشريعء؛ ثم تفدّن أكثرهم في تشريع البيت بحيث 
ينقسم الى بيتين مستقلين؛ لكل منهما معنى pili‏ بذاته. ولكل منهما قافية ووزن من 
الأوزان الخليلية المعروفة - من ذلك]قول النايلسي: 
كم أشتكي ما لقلبي elie‏ مصطبر يا مالكي O85‏ حربٌ الغرام حمي 
[يقتطع منه] 
كماشتكى يامالكي 


التعريف: هي أن تتماثل أعلى التوالي] ألفاظ الكلام أى بعضه في الزنة دون التقفية. 


أمثلة: 
)١(‏ للنابلسي (من البسيط) [حيث تماثلت الجمل] 
الت ائة راقت موارده أجادت مجالسة بالعلم والحكّم 
(؟) (من المتقارب) [حيث تمائت المفردات] 
صفوح كريم Gy‏ إذا ool,‏ العقولّيّدا طيثها 
(5) وقد تأتى بعض ألفاظ الممثالة مقفاة من غير قصد, GY‏ التقفية في هذا النوع 
غير لازمة, للقاضي يحيى بن أَكْتُم (من الرمل) 
play pla Call LS)‏ وملام 
فإذا فاتك هذا فعلّى الدنيا السّلام 


ةك Gall‏ بين ULL‏ و Tass Lik (VN)‏ اللفظية فتوالى الكلمات ols tI‏ 
في GLU‏ وتفريقها في المناسبة. 3 


ارر ل 7 


التعريف: هى عبارة عن إتيان المتكلم بمعان a‏ من المدح أو الغزل أى غير ذلك 
من القنون والأغراض كل فن في جملة من الكلام منفصلة عن الأخرى مع تساوي الجمل 
في الوزن» ويكون بالجملة الطويلة والمتوسطة والقصيرة [وقد اشترط بعضهم أن تكون 
في الجمل (VS)‏ مطابقة] 
أمثلة: 3 
)١(‏ [للتفويف ذي الجمل القصيرة ] - للمتنبي (من البسيط) 
at‏ أل Je Jat ell‏ سل أعد زد هش بش تَفَضَل أذن ea yuu‏ 
(5) [لذي الجمل المتوسطة وفيها مطابقة] لابن زيدون (من البسيط) 
ا ل اشن" ذل ak‏ ركل اتش polls‏ 
(؟) cell‏ الجمل الطويلة] - للثواجي [في الأشكال التي تتشكل بها السّحب] 


(من الطويل). 
فوشي بلا gay 0S‏ بلايدر ودمع بلا عين وضحك بلا JA‏ 


ملاحظتان: 

- التفويف مشتق من الثوب المفوّف الذي فيه خطوط بيض والمراد تلوينه ونقشه 

- [يفضل النابلسي التفويف بالجمل القصيرة إذ يعتبرها «أحسنها وأبلغها وأصعبها 
مسلكا» وأقصر ما تكون الجمل في صيفغة الأمرء لذلك أكثر المتأخرون من معارضة 


بيت المتنبي المذكور] 


2) 


الاستشهاد 
التعريف: ga‏ أن يذكر الشاعر اسمه او لقبه في إثناء نظامه بأسلوب حسن 
تستعذبه الأسماع وتلتذ به الطباع. 
مشال: لعبد الله بن طاهر (من البسيط): 
إنْ قي مَنْ م Se‏ للحبيب CSU‏ عَبّْدَ الله قلت أنا 
ملاحظات: 
- أحسن ما يكون هذا النوع في آخر القصائد النبوية. 
- قد وقع في شعر المتقدمين كقول امرىء Guill‏ في معلقته (من الطويل) 
تقول وقد مَالَ Gy Lad‏ معأ obi‏ بُعيري يا ai‏ القيس فانزل 
والمتأخرون هم فرسان هذا الميدان» وحمائم هذه الأغصان 
- لم ينظم هذا النوع أحد من أصحاب البديعيّات [قبل النابلسي]. 


)0( 
a - - . 6 ٠ i 7 5 |‏ 55 
وراد 
مثال: لابن هانيء الأندلسي (من الخفيف) 
بؤت Soll‏ عن نداك وقد أج هدت نفْسي فقلت للنّفس قذك 


Ube 
التخلص‎ 


التعريف: ذلك أن يستطرد المتكلم من الغزل gh‏ الافتخار gf‏ الشكاية gh‏ غير ذلك 
إلى ما يتعلق بممدوحه بأحسن ما يمكنه من الأساليب المؤنقة ويختلس ذلك اختلاسا 
شيقا د قيق المعنى بحيث لا يشعر السامع بالانتقال من hall‏ الأول إلا وقد وقع في 
الثاني. 


مثال: للمتنبي (من الطويل) [في مدح سيف الدولة] 


She قنا أبن أبي البَيّجاء في قلب‎ Wis والبين فنا‎ ayes 


ملاحظتان: 
- [يرى التابلسي أن] هذه طريقة تفرد بها المولدون والمعاصرون دون المتقدمين إلا ما 
وقع لهم تادرا. 
- [يحذّر النابلسي من الخروج عن حدود الأدب أو الذوق السليم طليا لحسن التخلص, 
فهى يعيب على المتنبي قوله] (من البسيط). 
أو استطعت ركبت (alll‏ كلهم إلى سعيد بن عبّدالله بُعْرانَا 
أويعلق]: قال الصاحب وهذا من أخزي الخزاياء ومن الناس أمه فهل ينشط لركويهاء 
والممدوح لعل له عصبة لا يريد أن يركبوا إليه.. ومثله قوله أيضا (من البسيط), 
Je‏ الأمبرّ يرى TS‏ فيشفع لي إلى التي SS‏ في الهوى مثّلا 


Lowy 5 فى‎ on 


مقاتل في مدح الداعي (من الرمل) 


le calla ei hee sede fan 
ويوم المهرجاتٍ‎ celal 5a Oba pads تقل مشرى ولكن‎ 
فيه‎ arm. wt ee : ae 
as ee لكل شيء ما يناسبه ويحتشهم في غزل المديح‎ Gy ملاعظة: أعلى الشاعر أن]‎ 
١ ” بذكر الجهات الخجازية ويطرح ذكر التفزل في الردف والخصر والقد والنحر ونحو‎ 


(Y) 
براعه الاستهلال‎ 


تمهيد: قد فرع المتأخرون من )١(‏ براعة المطلع براعة الاستهلال في النظم 
a?‏ 


التعريف: هي أن يكون مطلع الكلام دالا على غرض المتكلّم من غير تصريح بل 
بإشارة لطيفة. 


مثال: لأبي تمام يمدح اسماعيل بن شهاب ويشكره على جميل فعله معه (من 
الخفرة ( 
Lal‏ البرق بت بأعلى الباق وَاعْدُ فيها بوايل Slade‏ 


فدعازه بالسقيا لذلك المكان يشير إلى أن مراده بناء القصيدة على شكر الممدوح 
والثناء عليه. 


ملاحظة: [سمى هذا النوع بذلك]لان المتكلم يفهم غرضه من كلامه عند رفع صوته به. ورفع 95 
الصوت في اللغة هو الاستهلال. | 


انظر : )١(‏ براعة المطلع 


براعه المطلع 


Ronee اسك‎ WR i hoe eins 
الثاني:‎ a pt عن‎ Leste الول‎ call had oS 


مشال - لنصر الله بن قلاقس (من الكامل) 


Cha Ge‏ غلالة الظلماء SUS sie Jail,‏ الجوزاء 


أمثلة لما عيب في المطالع 
)\( أن يكون البيت متعلقاً Le‏ بعده- للمتنبي (من المنسرح): 
أهلاً بدار سباك Last)‏ أبعدما Lads Gl‏ 
ظَلْتَ بها تَنْطوي على كبد نضيجة فوق خلبها Lass‏ 
)( أن يكون شطر البيت الأول أجنبياً عن شطره st‏ — للم (ASIN 5x)‏ 
جِلَلاً. كما بي فيك Saat ceil‏ ذا SAMI LAN‏ الشيحُ 
وقد تكلف لتناسبه بعض Cull‏ حتى قيل إن عدم التناسب تعمد منه إظهاراً 
لكمال الدهشة عند لقاء المحبوب. 
)1( [أن يكون فيه] ما يتطير به 
(أ)[لذكر مكروه بصفة عامة] - للمتنبي يمدح كافور الإخشيدي (من الطويل) 
Oh i‏ داءً أنْ تَرَى المت شافيا Goll Gua,‏ أن gS‏ أمانيا 
(ب)[أن egal ane‏ — لذى الرمة me,‏ عبد الملك بن مروان] 
(من البسيط) 
ما بال ofits‏ منْها الماء يُنُسكب its‏ من كُلىَ مفريّة سرب 


المثل فرقا ولكنه 
ge‏ از tal )1١‏ وقد أسقطه لأنه لم ير بينه وبين (MY)‏ رسال Ga Sl‏ و 


e 5 Lt‏ بعض الأضرب 

Seti ccrmaanats 
a a عتوان واحد (انظر مثلا ؟؟١ الاستعارة) أو النفريق بين‎ coms 

لاسو ؟١!‏ المبالفة, الاغراق» الغلى), ولم أخالفه إلا Gai‏ يخص يدر إن بلغت 

تشعبّاته ما قد يؤدي إلى الخلط فأقردت لكل منها بابا ووضعت لها جدولا ألحقته UL‏ 


قي كل هذا حافظت قدر الإمكان على صياغة النابلسي فإن زدت شيئا من عندي 
وضعته بين قوسين مربعين . 


tel‏ أن يكون مؤلفي هذا دليلا إلى ما امتاز به فن البديع رونقا ورئياء وسقاءً يجد 
فيه Sh)‏ 7 الى العلم رياء لذلك سميته «ري البديع». 


وقد مرت على الاداب الأخرى فترات اندفاع نحى المحسنات اللفظية ولى لمدة وجدزة 
كما حدث في الأدب الإنجليزي قبيل عصر شكسبير» كذلك ليس غريبا على أي بيئة أن 
يفرض الكاتب على نفسه عقبات تبدى تعسفية ولكنه يروض نفسه على اعتلائهاء كما 
فعل المعرّي في لزومه ما لا يلزم وكما فعل الكاتب الفرنسي المعاصر جورج بيريك إذ 
الف رواية كاملة عنوانها 101503110101 La‏ لم يستعمل فيها حرف © . 


أما حرية الفنان التي كثر النداء بها فقد وضع ألبير كامى حدودها بكل تدقيق حين 
قال إن الفن يحيا بما يفرضه على نفسه من قيود ويموت من أثر أي قيد أخر. 


يجدر إذن Ge‏ يريد أن يتذوق الأدب العربي في جميع أطواره وأن ينفذ الى مقومات 
التراث أن يتعرف على خفايا ple‏ البديع ويتتبع تاريخه. وبدا لي أن خطوة أولى في هذا 
السبيل تفيد بذاتها وتعين على خطوات أخرى هي أن نعمد إلى ما انتهى إليه هذا العلم 
في أوجه لنستخلص اصطلاحاته LIS‏ فيتسنّى لنا ولغيرنا بعد ذلك التنقيب في 
مصادر أقدم لنكتشف عصرا بعد عصر متى وضعت وكيف تبدلت مفاهيمها . 


بهذا الغرض لجأت الى عبد الغني النابلسي (توفي '4١١اه‏ / ١05١ام)‏ وهى من 
أبرز علماء عصره. له بديعية وضع عليها شرحا Lily‏ سماه «نفحات الأزهار على 
نسمات الأسحار في مدح النبي المختار»() عرف فيه كل الأنواع التي أحاط 
بها وتحدث عن مميزاتها وعن شيء من الخلافات التي أثيرت حولها كما أنه أكثر من 
الشواهد وعلّق على جهود سابقيه من أصحاب البديعيات- وقد أخذت die‏ اللب واخترت 
من الأمثلة أبينها وأعدت ترتيب الأنوا ع ورقمتها بحيث يسهل على القارىء الرجوع إلى 
أي منهاعلى حدة أو المقارنة بين ما ائتلف gf‏ اختلف منها. 


SG هنا أني لم أتعد ما عند النابلسي من معلومات إذ لم يشمل مشروعي‎ Sal 
ماضي هذه المصطلحات وإن كنت آمل أن غيري سيستعين بمجهودي ليحقق ما لا يتسع‎ 
أزد على الأنواع التي‎ ely أشار إليه-‎ cS 00000300000 cau d 


)1( طبع يبولاق سنة ١7514‏ ه/16/417م ويدمشقء مطبعة نهج الصوابء في نفس السنة. 


هوا بالصعويات التي يختلقونها ثم يتغلبون عليها - 
aan‏ 8 5 ‘ ال «ol‏ 

ترفون اعترافا iv a‏ 4 رس eV‏ ذوكية لها حقابل في سبائر 1021 

iY - Pape oe Ms ; oa ie‏ جد 
aN,‏ النحث إلى أن الصبغة التي اصطيبغفوا بها لداع ee Gi‏ 
, المتعلمين اتحدوا تمام الاتحاد في تكوينهم وفي اعتقاداتهم وفي 


2 
من الأديب أن يعبد لهم 


es‏ الكانة الأولى لتزيين اللفظ وتبا 


بأسره - بل نخبة من 
te 5 ne 1 7 ; 3 6‏ فنك | 
طرقا جديدة بل أن يرهف إحساساتهم في حيز القيم المعترف بها وا 1 3 
eh Tee tt Sg 6 |=‏ = : | 
هذا الوضع أن كانت بين منشيء الأدب وقارئه صلة من أوثق الصلات يرنى إليها أي 
oi juts‏ ' تبلغ حد الاشتراك في عملية الخلق؛ نلمس ذلك مثلا فد يهو 
أصحاب البديع عن التسهيم (انظر YoY Ob‏ من هذا الكتاب) ونراه ف ان Se‏ 
الإشارة )-0( ¥ يتم على الورق بل في مخيلة القاريء. 
هيهات أن يعود عصرنا إلى مثل هذا الوفاق وهذه الطمأنينة» ولكننا نظلم الماضي 
abel! a pais‏ )13 أنكرنا LoL‏ ما فى الفن,البديعئ من مزايا. Gud‏ بذلك الدكتؤننطلة 
حسين (1415-145) - وهى من زعماء حركة التجديد حقق في كتاباته النزعة إلى 
أسلوب وظيفي سلس مسترسل - فله تلميحة لم يلتفت إليها الكثيرون في إبانها إذ 
قال(؟): 
أحب أن يقاوم شباب الكتاب والشعراء بعض المقاومة هذه الثورة العنيفة التي 
ثرناها على العناية oly teil‏ يقدروا أن للألفاظ في نفسها قيما ذاتية» إن 
صح هذا التعبير» تقدّرها الاذن وتحدث في النفس لذة موسيقية خاصة لا يندخ 
معناهولا تضطره الى الهذيان والاستغلاق. 
والآمر لا يتوقف على مجرد ملاطفة الآذان. فما من كاتب gh‏ شاعر إلا ١ tay‏ أن 
الأصداء اللفظية تستدر قريحته كما يستدرها تضارب المعاني وتشابكهاء Vly‏ فما 
التجانس؟ 


eee 
Gp alSI) أعيد طبعه في المجموهة‎ ١١٠١ ص‎ VAT مع أبي العلاء في سجنه. القاهرة‎ (x) 


بيروت» دار الكتاب اللبناني» جزء ٠ءيص؟.؛.‏ 


كا 


(TI 


شغف أدباء العرب Bal paslaiy‏ تقرب من ألف Ge‏ يظاهرة من ظواهر التأليف 
مرماها استغلال كل ما في النطق بالألفاظ وفي كتابتها من إمكانيات جمالية. وقد تود 
من هذا الشغف وعمل على تنميته وتحديد اتجاهاته ple‏ خاص عرف يعلم البديع تعزى 
أوائله عادة لمؤلف لابن Saal‏ (/1517-141ه/ ١7/-10.8م)‏ سماه بهذا الاسم عزل فيه 
خمسة «فنون» عرفت من قبل وزاد عليها اثني عشر مما سماه «محاسن الكلام» دون أن 
يفرق بين هذين الاصطلاحين تفريقا واضحا بل دون أن يضع للموضوع الذي طرقه 
of le Ties Mg‏ أقل نا تف , Cena‏ بالبديع أنه Jats‏ معنبي SoU}, Stall‏ 
الإعجاب. City‏ بعد ذلك اللاحقون في الإكثار من أنواع البديع إما باختراعات جديدة 
وإما بتقسيم المعهود منها الى أضرب متباينة. ووضعوا لها مصطلحات وتعريفات تتراوح 
بين التدقيق والتدنيق تخاصموا Yule‏ أحيانا بحيث لا يزال الدارسون يتتاقشون في 
أغراض هذا العلم ومفاهيمه في مختلف العصور. 

من الطريف أن نتج من هذه الاهتمامات ضرب خاص من التاليف يريط بين العلم 
والفن عرف oleh‏ وضع أساسه ine‏ الدين الحلّى (توفي 55/اه/ 55١1١م)‏ 
بميميّة من بحر البسيط في مدح الرسول صلعم التزم فيها التمثيل لكل نوع من أنواع 
البديع Lbs‏ على JL‏ فنسج على منواله- وما أنسب التعبير في هذا الصدد- آخرون 
Baer‏ 
وازداد الإقبال على المحسئّات البديعية الى أن أصبحت أبرز ما يمتاز به الإنتاج 
الأدبي بعد العصر العباسيء إلى أن انقلبت الأوضاع السياسية والاجتماعية والثقافية 
في القرنين الأخيرين, وكان الأدب من صميم الحركة التقدمية, فانصرف الكتّاب عن قيم 
الماضي القريب بل وتأقفوا من الأدب المثقّل بالبديع واعتبروه Spas‏ تلاعب بالألفاظ لا 
طائل جحت . 

ولكن اليس من الشطط أن نكر القارق بين أدب الأمس وأدب اليوم إلى انعدام 
الإحساس الجمالي والتمييز عند أجيال من المثقفين السابقين؟ طرحت هذا السؤال على 
نفسي وأجبت عليه في مقالة بالانجليزية )١(‏ أشرت فيها إلى أن أصحاب البديع - وإن 


(1) "From sound to Echo in Late badic Literature, "Journal of the American Oriental — 
Society, 108, 2 (Apr-Jun 1988), pp. 219-225. 


( الاتقران 

ly (\VE 1 
00 ظ‎ 
i 
1) 


لجمع بين الأنواع 
بعا: ال به 
. لعصيان. 
(\YY)‏ الطاعة وا 
a‏ 
)١5(‏ الا 1 
(:14) الإبد 


vee 


لقديم 


يي 
الفهرس !3 ae‏ 


(ب) غير ذلك 
)١41(‏ الاعتراض 

)%£\( الاستثناء. 

)١147(‏ الالتفات. 
)466( الاسطرال" 
)800( مغاتية الله ods‏ 

dealt (VEN) 
القيم الإنشائية.‎ Lobo 
WY! تخير‎ (1) 
التنكيت.‎ (VE) 
التخيير.‎ (A) 
الفرائد.‎ (V4) 
(ب) السبك‎ 
الارشيح.‎ ) 00 
التمكين.‎ )٠6١( 
)ل هيم أ ىالإرصاد.‎ 0 
(ح) الأسلوب‎ 
حسسين البيان.‎ (VOY) 
التهذيب والتأديب.‎ )1١4( 
حسن النسق.‎ (100) 
ائتلاف اللفظ مع اللفظ.‎ (101) 
ائتلاف اللفظ مع الوزن.‎ (eV) 
ائتلاف اللفظ مع المعنى.‎ (0A) 
ائتلاف المعنى مع الوزن‎ (\o4) 
اثتلاف المعنى مع المعنى.‎ (99>) 
النزاهة.‎ (V9) 
plant! (YY) 
السههولة.‎ (VY) 


Bo 8 
المبالغة.‎ (\y¥) 

(V¥8)‏ الإغراق. 

shill )١١6( 

(VY)‏ السلب والإيجاب. 

(ط) التفكير المنطقي. 


(VV)‏ المذهب الكلامي. 


(ي) تقرير الحقائق العامة 

)١١(‏ إرسال المثل. 

(174) الكلام الجامع. 
رابعا: التنوع في التراكيب 
(أ) ها يفيد التوكيد 

(\¥o)‏ تجاهل العارف. 

(WW)‏ تأكيد الذم بما يشبه المدح. 

pill يشبه‎ Ley call تأكيد‎ (SY) 
التجريد.‎ (YA) 
القسم.‎ (NY) 
(\£-) 


(OF‏ حصر الجزئي وإلحاقه بالكلى. 


(AY)‏ التطريز. 
)4( التفسير. 
(د) نوع يساهم في غيره من الأنواع الآتي ذكرها 
ve‏ 1) الترشييح, 
) ذكر الشيء بفير لفظه. 
ane‏ الإرداف. 
(AY)‏ المشاكلة, 
(4A)‏ الكناية, 
)44( المجاز. 
Sead (See)‏ 
)الس 
Ze 2 (1 ¥)‏ الطلب, 
)1( الهزل المراد به الجد. 
)٠١ £)‏ التهكم. 
(و) التفاوت في ستر المعنى وإظهاره 
)0-\( الإبهام. 
sil (V9)‏ 
ل ١‏ اااشتخدام. 
(\-A)‏ التوهيم. 
)1-4( الاشتراك. 
)-\\( الإدماج. 
)11( الهجاء في معرض المدح. 
)١١5(‏ نفي الشيء بإيجابه. 
)¥\\( الاتساع 
)18( الإلغاز. 
(\‘o)‏ الأحجية. 
(VN)‏ المعمى 
)1١(‏ الإيضاح. 
(VA)‏ الاحتراس. 


(VY)‏ الاستدراك. 
(vy)‏ مراعاة النظير. 
(vé‏ جمع المؤتلف والمختلف. 


SG 


(44) الجناس المطرف. 
)£0( الجناس Lidl‏ 
)£1( الجناس المطلق. 
(EY)‏ جناس الاشتقاق. 
(£A)‏ الجناس المعنوى. 
£4( تجنيس الإضمار 


(ه) التلاعب بأسماء الأعلام. 
)0١(‏ الاشتقاق. 
(09) الاتفاق. 
(و) استفلال صدى الأصوات. 
(oF)‏ التكرار. 
)£ 0( الترديد. 
)0 0( العكس والتبديل. 
)01( رد Se‏ على الصدر. 
(eV)‏ التعطف 
(0A)‏ تشابه oy‏ 
)3( غير ذلك من التلاعب باللفظ والخط 
)04( ما لا يستحيل بالانعكاس. 
19) الحدف. 
(11) الموارية. 
]) التصحيح. 
(c)‏ القيمة العددية للهروف. 
(WY)‏ التأريخ. 
ثالثا: ما ارتبط بالمعنى 
)1( تنسيق المفردات. 
sl by! (is)‏ 
(V0)‏ الجمع. 


)1( التعديد. 


)4( التماثل في اللفظا والخط (انظر الجدول 20 الاك للا 


(15) الجئاس, 


3 الجناس المقلوى‎ (YA) 
وي‎ 5 
ا‎ aula 
hho الجناس الل > خب‎ )41( 
ا‎ Aon 
ا ل‎ )5( 


ترتيب المواد 


pllall براعة‎ (1) 

)1( دراك الاستهلال. 

)£( الاستشهاد 
et‏ سم 4 الشريم.(19)التاريخ 
ثانيا: ما ارتبط باللفظ Sadly‏ 


)1( ركه (gill‏ 
)1( التفويف 
(ب) الوزن 
() المماثلة 
4 التشريم 
انظر ايضا (WW)‏ التجزئة )١4(‏ الترصيع 
(ج) أواخر الكلمات 
(؟) التصرب 
)١(‏ سجن 
)١1١(‏ التشطير. 
)١7(‏ التسميط. 
Bail (VY)‏ 
)6( الترصيع, 
(Vo)‏ لزوم Le‏ ¥ يلزم. 
انظر ايضا: (A)‏ التشريم (V0+) «pS (YEA)‏ التوشيح (NON)‏ التمكين. 


شكر 


ما كان لهذا المشروع أن يتم على خير لو لم يدعمه بعنايته كرسى 
ها موس للادب العربي بجامعة تل quit‏ وقد وجدت أيضا من 
مكتب الحلقات ا لاا كو لبيا فى نيويورك تعضيدا 
Lesa 25s‏ برستي | Sse Luna‏ الفعلة. 

وقد lbs‏ ملجرل إبراز هذا fast‏ إلى القراء SAL‏ 
(iS Le‏ عنها ste‏ كن edo jl‏ والأصدقاء, في طليعتهم المشرفان 
على سلسلة الدراسات التي تولّت co ks‏ وهما الأستان سوميخ 
والدكتور بيورج. 

وير جع الفضل في تهيىء النص العربي للطبع إلى الدكتور 
محمود عياسي صاحب دار المشرق بشفاعمرو bl wh‏ وقد 
تحمل تلك ا مسؤولية بهمة TL‏ واتجز العمل بمنتهى الدقة. 

Gaul Lf‏ الا تجليرى فقد شاه في تصميمه الأخير Cale‏ كوير 
- وهو طالب دكتوراة بجامعة كو مبيا - مع غيره من الدارسين 
لتراث العرب. 

تلك خدمات sles‏ في مقابلها عرفان seat‏ فلأصحابها أعيّر 
عن امتناني وإليهم أتقدم بصادق الشكر والتقدير. 


روا بريه 


استخلصه من بديعية عبد الغنى النابلسى 


Oo? »« 


